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ЗАБОНШИНОСЇ 
 

УДК: 491.550 
С-896 

ЯЗЫК КАК ФАКТОР ФОРМИРОВАНИЯ И 
КОНСОЛИДАЦИИ НАЦИИ 

Мирзо Хасан Султон 
Института языка, литературы, востоковедения и 

письменного наследия имени Рудаки АН РТ 
Известное изречение отважного саффаридского эмира Якуба 

Лайса (ум. 879г.) «зачем говорить на языке, которого я не разумею» 
[16] после двух столетий так называемого «молчания» в 
ираноязычном мире, явилось своего рода первым сигналом к 
волеизъявлению свободолюбивого народа, и поставил заслон 
дальнейшей экспансии арабского языка в Хорасан и Мавераннахр, 
тем самим способствовав не только формированию и становлению, 
но также и процветанию нашего родного языка, плоды которого 
пожинаем и ныне. 

Иными словами, этот вызов свободолюбивого саффаридского 
эмира – патриота и его политика в части  распространения языка 
фарси-дари открыли дорогу для зарождения и раскрытия 
необыкновенных дарований, а также способствовали появлению 
собственных произведений и переводов многочисленных 
прозаических и поэтических трудов на фарси-дари (таджикский) в 
последующие столетия. 

По мнению некоторых исследователей истории языка, именно 
по мере утверждения языка фарси-дари в качестве официального 
языка при дворе Якуба ибн Лайса Саффарида в 867 году, 
завершился средневековый период иранских языков, который 
начавшись со времен убийства Дария III – последнего 
Ахеменидского царя в 331 году до нашей эры, просуществовал 
почти 1200 лет, и начался   новоперсидский период [5]. 

Исходя из этого, можно с уверенностью сказать, что 
формирование таджикского народа и его языка происходило 
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одновременно, и поэтому пробудившееся чувство самосознания и 
патриотизма, наподобие вышеизложенного «якубова изречения», 
можно считать знаковым событием в формировании таджикского 
народа и дальнейшего развития его языка. 

В самом деле, мнение о неразрывной связи истории языка с 
историей нации, не является новым, и оно подтверждено многими 
исследователями истории языка. Прав известный немецкий учений 
Якоб Гримм (1785-1863), который считал язык живым и 
бесспорным доказательством истории народов. По его словам 
«имеется более живое свидетельство о существовании народов, чем 
кости, оружие и могилы: это – их язык» [20,4]. И в самом деле, язык 
каждого народа это неоспоримый свидетель существования этой 
нации в мировой истории. 

Также истина о том, что основным консолидирующим 
фактором любой нации является его родной язык, не вызывает 
никаких сомнений. 

Язык фарси-дари (таджикский) несомненно, является своего 
рода документом, удостоверяющим существование таджикского 
народа, который развивался и процветал одновременно с 
формированием таджикского народа, сохранив свою 
оригинальность, чистоту и изящность по сей день. 

Заслуживает особого внимания тот факт, что арабское 
нашествие и распад Сасанидского государства не смогли сломать 
чувство этнической гордости и достоинства иранских народов – 
согдийцев, тохаров (или бактрийцев), маргиян, хорезмийцев…, 
являющихся прямыми предками таджиков. Молчание, которое 
воцарилось в ираноязычном мире после арабского нашествия и 
продолжилось почти два столетия, неоднократно нарушалось 
иранскими националистическими выступлениями и движениями, 
такими как выступление Гурака Сугди (720-722), движение 
Абумуслима Хорасани (747), восстание Сумбода Муга (755), 
восстание Муканны (776-780). К этому порыву также можно 
отнести  патриотические стихи арабских поэтов иранского 
происхождения, как Башшор ибни Бурд (714-7830, Абу Нувос 
(747/762 – 810), Исхок Сугди и др. 

Примером проявления чувства гордости своим иранскими 
корнями, своими предками отчетливо наблюдается в поэзии 
арабоязычного поэта согдийского происхождения Исхока ибн 
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Хассона Хурайми Сугди, который жил при правлении 
Харунаррашида (786-809) и его сына Мамуна (813-833): 

Иннї амру‘ун мин сароти-с-Суѓди-л-басанї, 
’ирќу-л-а’ољими љилдан таййиба-л-хабари[9; 19] 

(Я являюсь одним из высокочтимых и благородных людей 
Согда, и в моих жилах течет чистая иранская кровь). 

Этот же поэт в другом месте в знак возражения одному 
арабскому поэту пишет, что Мерв и Балх являются родиной его 
предков, и он сам происходит из рода Сосона и Анушервона: 

Ва нодайту мин Марвин ва Балхин фаворисан, 
Лањум њасабун фї-л-акрамїна њасїбу. 
Файо њасрато ло дора ќавмї ќарїбатун, 
Фалйаксуру минњум носирї ва ятїбу. 
Ва ин абї Сосона Кисро убна Њурмузи 
Ва Хоќону лї лав та’ламїна насїбу[7; 19,245]. 

(Пригласил к себе всадников из Мерва и Балха, которые были 
людьми знатных родов. Печально, что родина моего народа не 
близка, а то мои многочисленные родственники стали бы 
источником моей радости. Я принадлежу к роду Сосона и Кисро - 
сына Хурмуза, а чтобы вы знали и Хокон также приходится моим 
родственником). 

То что лицо согдийского происхождения считает себя 
аджамцем, то есть иранцем, и возводит свой род к Сасанидским 
царям, а города Мерв и Балха считает своей родиной, в то время 
были знаковыми словами и свидетельствуют о формировании 
чувства патриотизма и возрождения иранского национального 
самосознания, которое достигло своего апогея в период правления 
Саманидов и это дало возможность великому  Фирдоуси во весь 
голос гордо промолвить: 

Њама љойи Эрон сарои ман аст, 
Чу неку бадаш аз барои ман аст. 

(Мой родной дом – весь Иран, ибо все хорошее и плохое в нем 
– это моё) (подстрочный перевод). 

Другой известный поэт времени Аббасидов Башшор ибн Бурд 
также происходил из знатного рода из Тохаристана, который считал 
себя воспитанником семейства Бани Омир, и свой род связывал с 
Курейшитами Аджама, то есть с аристократами Аджама: 

Намат фї-л-кироми Банї ’Омирин, 
Фуруѓї ва аслї Ќурайшу-л-’Аљам [6; 19,230]. 
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(Я считаю себя воспитанником Бани Омира, но мой славный 
род связан с Курейшитами Аджама). 

Всемирно известный ученый Абурайхан Беруни (973 – 1048) 
также в своем произведении «Осор ал-бокия» («Памятники 
минувших поколений») с гордостью отмечает своё иранское 
происхождение и называет народ Хорезма «ветвью большого 
дерева и одним из притоков персоязычной реки» («ва аммо ањлу 
Хуворизма ин кону ѓуснан мин давњати-л-Фурси ва наб’атан мин 
сарњатињим») [1,47]. 

Как видно из высказываний этих трех великий людей: один 
согдийского, второй бактрийского и третий хорезмийского 
происхождения, все трое относили свой род к единому 
общеиранскому корню. 

При беглом рассмотрении вышеприведенных высказываний, 
можно прийти к заключению, что именно благодаря чувству 
понимания, единства и кровного родства таких иранских этнических 
компонентов, как согдийцев, тохаристанцев (бактрийцев), 
хорезмийцев, хорасанцев… в период правления Саманидов стало 
возможным завершение формирования таджикского народа и были 
созданы благоприятных условий для утверждения языка фарси-дари 
(таджикский) как официального государственного языка. 

Политическая, территориальная, экономическая, языковая и 
культурная общность иранских народов на территории 
Мавераннахра и Хорасана, которая началась приблизительно с V 
столетия нашей эры, и притормозилась сначала в связи с 
проникновением тюрков, а затем арабских завоевателей на эти 
земли, в конечном итоге способствовала формированию 
таджикского народа и установлению его государственности во 
времена правления Саманидов. 

По мнению академика Б.Гафурова «в тот период, когда власть 
в Мавераннахре и Хорасане находилась в руках Саманидов, 
завершилось формирование таджикского народа» [8, 492]. 
Поддерживая этот постулат, хотелось добавить, что следующие 
факторы способствовали формированию таджикского народа при 
Саманидах: 

- первое, единое географическое пространство, где жили 
согдийские, тохаристанские (бактрийские), хорезмийские, 
ферганские, парфяно-хорасанские, сакские… народности арийского 
происхождения; 
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- второе, наличие и интенсивное развитие экономических и 
социальных связей среди этих народностей и племен; 

- третье, пробуждение национального самосознания согдийцев, 
тохаристанцев (бактрийцев), хорезмийцев, ферганцев, маргиян, 
парфяно-хорасанцев… и чувства своего культурного превосходства 
над тюрками и арабами и объединение этих народностей в единую 
таджикскую нацию в целях сохранения своей идентичности и 
угрозы уничтожения; 

- четвертый и самый решающий фактор – это окончательное 
формирование языка фарси-дари (таджикский), которое объединив 
все эти арийские народности, способствовало формированию 
таджикского народа. 

Арабское вторжение остановило развитие местных языков – 
согдийского, бактрийского, хорезмийского… и арабскими 
завоевателями  были уничтожены многочисленные письменные  
источники, сохранившиеся на этих языках. Тем не менее, благодаря 
непомерным усилиям этих сплоченных народов, язык фарси-дари 
(таджикский) сумел противостоять доминированию арабского языка 
и твердо отстоять свои позиции. Слова Абубакра Наршахи в 
«Истории Бухары» о том, что «жители Бухары в начале 
распространения ислама при совершении молитвы Коран читали на 
фарси, ибо не сумели научиться арабскому языку…» [3, 67] 
(приблизительно в 713 году), свидетельствует о том, что еще на заре 
исламского нашествия язык всех слоев населения Бухары был фарси. 

Исламизация и объединение арийских племен на базе этой 
новой монотеистической религии, а также вынесение известной 
фетвы основоположника ханафитского толка Имама А’зама – 
Ну’мана ибн Сабита Абу Ханифа из Хорасана (699-767) о 
«дозволенности читать намаз на фарси» («ва лав ќара’а-л-Ќур’она 
би-л-форсиййати фї-с-салот, таљузу салотуњу»… «И если при 
молитве читает Коран на фарси, то его молитва будет 
позволенным…») открыли дорогу для дальнейшего  
распространения языка фарси-дари в исламском мире, что в 
определенной степени послужил дополнительным толчком к  
формированию таджикского народа и его языка [10, 22-23]. 

Известный таджикский историк, академик АН Республики 
Таджикистан Н.Негматов опираясь на достоверные научные 
факты, считает период Саманидов периодом завершения процесса 
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этногенетического формирования таджикского народа. Известный 
ученый с учетом экономических, языковых и культурных 
предпосылок, а также потенция производительных сил, 
заложенных в эпоху Саманидов, этот период называет периодом 
«Достижений», который в научной литературе иногда называют 
как эпоху «Ренессанса», и даёт следующую формулировку: 

«Таким образом, IX-XI столетия в истории цивилизации 
таджикского народа были эпохой Достижений исторически 
наиболее возможных высот средневекового экономического и 
культурного развития, временем становления его 
государственности, завершения этногенетического формирования 
самого народа и утверждения его самоназвания, временем начала 
выхода таджикской науки и литературы на мировую арену, и 
началом их гуманистической службы на международное 
общечеловеческое благо» [12, 545]. 

Относительно ареала формирования языка фарси-дари, 
который относится к западной группе иранских языков и уходит 
корнями в парфянский и через него в авестийский язык, все ещё 
существуют спорные моменты. Однако, бесспорным является тот 
факт, что ареалом формирования и становления фарси-дари 
остаются Мавераннахр и Хорасан, и этот язык обогатился за счет 
местных языков восточноиранской группы: согдийского, 
тохарского, хорезмийского… [10, 3-28]. 

Традиция большой любви к родному языку, начатая Якубом 
ибн Лайсом, впоследствии была продолжена Саманидами, 
особенно основателем этой династии Исмоилом Сомони (849-908), 
а также Насром ибн Ахмадом (914-943), Мансуром ибн Нухом (961-
975) и другими эмирами этого семейства. Саманидские правители 
(эмири) напутствовали своих подданных на сочинение 
произведений и перевод иноязычных трудов на родном языке и 
высоко чтили и дорожили поэтами и литераторами, сочинявшими 
на фарси. Также они назначали на высокие правительственные 
посты известных и почитаемых  ученых того времени, таких как 
Фазл ибн Ахмад Марвази, Абулаббос Марвази, Абуабдуллох ибн 
Ахмад Джайхони, Абулфазл Мухаммад ибн Убайдуллох Бал’ами, 
Абубакр ибн Хомид, Абутаййиб Мус’аби, Абуали Бал’ами 
Домгони, Абулфатх Бусти, Абунаср Утби и других великих мужей, 
которые по всей вероятности бережно относились к родному 
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языку. Абуали Сино и Абурайхан Беруни, будучи 
родоначальниками научного языка и авторами научных трудов на 
таджикском фарси, в последние годы правления династии 
Саманидов также в какое время  были привлечены в придворный 
круг эмиров этой династии. 

Зарождение и дальнейшая мировая известность и славы поэзии 
на фарси-дари также приходится на эпоху правления Саманидов. 
Наср ибн Ахмад не только пригласил Рудаки ко двору Саманидов, 
почитал его талант, присвоив ему титул маликушшуаро (царь 
поэтов), но вместе со своим благовоспитанным ученым и 
высокообразованным везиром Абулфазлом Бал’ами поручил 
Рудаки скомпилировать «Калила и Димна» в поэтической форме. 

Устод Садриддин Айни ссылаясь на следующие бейты 
«Шахнаме» Фирдоуси предполагал, что Рудаки по наставлению 
Абулхасана Насра переводил в стихотворной форме произведение 
«Калила и Димна» на фарси или переложил на стихи его готовый 
перевод [16]. 

И так на арабском звучала потом, 
Когда же стал Наср над веселенной царем. 
Бу-ль-Фазль благородный – владыки везир 
И слов казначей озарившего мир – 
Велел на фарси-и-дари изложить, 
Дабы понимания путь облегчить. 
Желанье душой завладело его, 
Да помнят, мол, время и дело его! 
Принесть «Калилу» повелел знатоку, 
Прочесть Рудаки за строкою строку. 
Рассыпанный жемчуг певец нанизал, 
И жизнь ожерелья жемчужинам дал [17, 192]. 

Возможно, устод Рудаки по поручению этого же саманидского 
эмира переложил на стихи и книгу «Синдбаднаме», оригинальный 
вариант которой был на среднеперсидском языке. 

Величие и слава прозы на фарси-дари также берет свое начало с 
этого времени. В период правления другого саманидского эмира 
Абдулмалика сына Нуха или Абдулмалика I (954-961) по поручению 
одного из высокообразованных приближенных людей эмира – 
Абумансура Мухаммада ибн Абдураззока, правителя Туса, в 959 
году была собрана, так называемая книга «Абумансурова Шахнаме» 
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в форме прозы, которая явился одним из главных источников при 
составлении «Шахнаме» Фирдоуси и в предисловии «Шахнаме» 
упоминается о том, каким образом были собраны материалы для 
составления «Абумансурова Шахнаме» [18, 23]. 

По просьбе и наставлению Абусолеха ибн Мансура ибн Нуха 
(961-975) были переведены с арабского и среднеперсидского языков 
на фарси-дари «Тафсири Табарї» («Комментарии Табари») и 
«Та‘рихи Табарї» («История Табари»), «Синдбаднаме» и многие 
другие ценные произведения. 

В частности, в предисловие к книге «Тарджумаи Тафсири 
Табарї» («Перевод Комментарии Табари») упоминается об 
особенностях и содержании данной книги, а также о просьбе 
Абусолеха Мансура Сомони перевести комментарии Корана на 
фарси. 

Данное предисловие примечателен ещё и тем, что в нем особо 
подчеркивается, что с древних времен фарси являлся языком 
населения Мавераннахра и что все правители этого края имели 
арийское происхождение: «…Здесь, язык жителей в этих краях 
(Мавераннахр – Бухара) фарси и их правители из Аджама» [15, 5]. 

По всей вероятности, после убийства поэта Дакики, который 
по поручению Саманидских эмиров приступил к составлению 
Шахнаме в поэтической форме, Абулкосим Фирдоуси также по их 
просьбе продолжил работу по сочинению этого национального 
эпоса иранских народов и завершил его самим лучшим образом. 
Однако, к сожалению, ко времени завершения «Шахнаме» 
государство Саманидов прекратило свое существование, поэтому 
Фирдоуси находясь в тяжелом материальном положении, был 
вынужден предложить свое сочинение Султон Махмуду Газнави и 
взамен «своего тридцатилетнего труда» довольствоваться 
незначительным вознаграждением [18, 23]. 

Саманидские эмиры не только любили поэзию и науку на 
фарси, но некоторые из них даже слагали на нем стихи. Последний 
представитель этой династии Абуиброхим Исмоил ибн Нух, 
известный также по прозвищу Мунтасир, был поэтом и сочинял 
прекрасные стихи. Он самоотверженно пытался восстановить 
государство Саманидов ценой своей жизни. 

Нескольких лет лишений, страданий в боях по восстановлению 
династии Саманидов, по его образному выражению боевой конь и 
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поле сражения заменили ему дворцы с увеселительными 
пиршествами, а лук стрела – лучшие цветы мира [11, 202]. 

Гордость Саманидских эмиров за свои иранские корни, а также 
возведение своего рода к Бахроми Чубине, побудили другие 
семейства народов иранской расы также к почитанию своих 
иранских предков и родного языка. Именно поэтому хорезмшахи 
Оли Ирак связывали свой род с Кайхисравом – сыном Сиявуша, 
эмиры Оли Фаригун – с Фаридуном, Дейлемиды – с Бахроми Гур, 
Зияриды – с Кубадом, и члены семейства Оли Сахл, которые были 
правителями Мерва, с Яздигурдом. 

Следует отметить, что, несмотря на то, что ислам декларировал 
и пропагандировал идею равенства всех мусульманских народов, 
арабы со свойственным им высокомерием и фанатизмом считали 
себя выше других народов и наций, в том числе они относились к 
иранской расе, как к слугам и даже сочинили ряд трудов об этом. 
Абурайхан Беруни в «Осор ал боќия» резко и сурово осуждает 
книгу Ибн Кутайба ал Джабали «Фї тафзїли-л-’Араб ’ала-л-
’Аджам» (О превосходстве Араба над Аджамом) и с помощью 
научных аргументированных фактов опровергает идеи о 
превосходстве арабов над иранцами [1, 239; 2, 260]. 

Необходимо подчеркнуть, что по мере возрастания честолюбия 
арабов, в первые столетия распространения ислама на территории 
Хорасана и Мавареннахра появилось движение шуубия, которое в 
противовес им, подчеркивало превосходство Аджама над Арабом. 

Складывается такое впечатление, что большинство семейств 
иранского происхождения, включая Саманидов, которые 
формально считали себя наместниками арабского халифата, на 
самом деле тайно поддерживали это движение, скрыто и порой 
откровенно были приверженцами этого движения, и поэтому свое 
происхождение возводили к правителям Древнего Ирана. 
Возможно, именно движение шуубия с утверждением гордости за 
своё иранское происхождение и стремление к национальному 
самоутверждению побуждало правителей и царей династий 
арийского происхождения к пропаганде языка и литературы на 
фарси, что подготовило почву для полного перехода на фарси. 

После распада государства Саманидов и в последующих 
столетиях правления страной тюркских и монгольских династий, 
хотя таджики в Мавареннахре лишились фактического управления 
государством, тем не менее таджикский язык для всех последующих 
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государствах вплоть до прихода к власти большевиков в Бухаре 
(1920г.) оставался официальным государственным языком, а 
правила ведения государственных дел были «таджикскими 
правилами». Так, по свидетельству Абулфазла Байхаки в «Та‘рихи 
Мас’уди» один из основателей династии Селджукидов – Тугралбек 
Селджуки называл традиции ведения государственных дел 
«таджикскими правилами» («расмњои тозикон (тољикон)». Когда 
он прибыл в Мерв и услышав советы от Кози Со’ида о приемлемых 
способах ведения государственных дел одобряет их: «Буду 
руководствоваться тем, что ты сказал, так как мы здесь чужеземцы, 
новые люди и не знаем правила и обычаи таджиков» [4, 732-733]. 

Национальное возрождение и борьба за независимость 
таджикского народа также в конце 80-х годов XX столетия начались 
именно с борьбы за установление государственного статуса 
таджикского языка. Эти усилия привели к тому, что по настоянию 
таджикской интеллигенции Верховный совет Таджикской ССР 22 
июля 1989 года одобрил «Закон о языке» и таджикский язык (фарси) 
получил на территории Таджикистана государственный статус. То 
есть, таджикский язык, начиная со времени своего формирования, 
по сей день, сыграл большую роль в становлении таджикской нации, 
и хотя сегодня как никогда таджикский язык нуждается в защите и 
требует внимания всех слоев общества, он все еще может 
удовлетворить потребности общества и нации в будущем, тем самым 
обеспечивая его идентичность. 

Национальный суверенитет, который создал хорошие условия 
для расширения сферы применения родного языка во всех сферах 
общественной жизни, обязывает нас сделать все от нас зависящее 
для наибольшего расширения, развития языка во всех сферах 
жизни, постоянного обогащения его словарного состава, а также 
защиты и сохранения его чистоты. 

Одним словом, язык фарси-дари (таджикский) играет 
стержневую роль в формировании, по словам устода Айни «одной 
великой нации по имени таджик» [14, 9] и создании его всемирно 
известной литературы и культуры, рождении плеяды 
знаменательных деятелей литературы и культуры, как Рудаки, 
Фирдоуси, Беруни, Ибн Сино, Носир Хусрав, Саади, Мавлави, 
Хафиз, Омар Хайям, Джами…, которые широко известны и 
почитаемы сегодня во всем мире. Таджикский язык, который 
успешно выдержал испытание временем, в эпоху так называемой 
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«глобализации» благодаря усилиям носителей языка также может 
сохранить свою оригинальность и чистоту, и оставаться 
достоянием будущих поколений. 
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ЗАБОН БА СИФАТИ ОМИЛИ ТАШАККУЛ 

ВА МУТТАЊИДИИ МИЛЛАТ 
Дар маќола дар хусуси наќши мењварии забони тољикї (форсї) 

дар амри ташаккулу муттањидии миллати тољик ва бунёди адабу 
фарњанги камназири он сухан меравад. Таъкид шудааст, ки ин 
забон дар тўли таърих аз имтињонњои љиддї бо сари баланд 
гузашта, имрўз низ дар рўзгори ба истилоњ «љањонї шудан» 
метавонад, дар муттањидии миллат наќши калидї бозад ва бо 
њиммати ањли забон асолату шевоии худро њифз карда, ба ояндагон 
мерос гузорад. 

Вожањои калидї: забони тољикї, забони форсии дарї, 
љањонишавї, Саффориён, Сомониён, эњёи миллї, муттањидии миллат. 

 
LANGUAGE AS A FACTOR OF FORMATION AND 

CONSOLIDATION OF NATION 
It was proved in the given article with many reasonable arguments 

that in formation of Tajik nation alongside with commonly known 
political, territorial and cultural factors also linguistic factors play a 
basic role. 
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Tajik language that successfully stood the test of time, in the epoch 
of so called «globalization» by efforts of native speakers may save its 
own originality and purity and remain as heritage for next generation. 

Keywords: Tajik, Persian, Dari, globalization, Safforidy, Samanids, 
national revival, the consolidation of the nation. 
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ТЕОНИМИЯИ ЌАСОИДИ НОСИРИ ХУСРАВ 
Н.Офаридаев,  С. Холиќназарова 

Донишгоњи давлатии шањри Хоруѓ ба номи М. Назаршоев 
Носири Хусрави Ќубодиёнї яке аз мутафаккирони барљастаи 

халќи тољик ба шумор рафта, бо осори фалсафї ва бадеии худ дар 
адабиёти классикии форсу тољик маќоми шоиста дорад. 
Муњаќќиќони таърихи забони адабїнаќши ин њакими нуктасанљ ва 
шоири ширинкаломро дар рушди забони адабї борњо ёдоварї 
намудаанд. 

Дар осори адабии Носири Хусрав дар баробари дигар шаклњои 
назм ќасида мавќеи муњим дорад. Тавре маълум аст  ќасоиди шоир 
масоили гуногуни фалсафї, динї ва њикмати њаётро дар бар 
гирифтаанд. Ба ибораи дигар, ќасоиди шоирљањонбинї, шуур ва 
маърифати бадеии шоирро инъикос намудаанд. Ва аз назари забон, 
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тарзи баён ва фарогирии луѓоту истилоњоти соњањои гуногун 
ќобили омўзиш ва тањќиќ мебошанд. 

Тањќиќу баррасии вижагињои луѓавии ќасидањои Носири 
Хусрав барои ошкор намудани моњият, мазмуну мундариља ва 
маърифату љањонбинии бадеии шоир аз ањамияти калон бархурдор 
буда љињати  равшан намудани баъзе аз масоили забон ва услуби 
шоир ва наќши ў дар рушди забони порсии дари дар асрњои XI-XII 
низ метавонад дороиахамият бошад. 

Онимњо (номњо) як бахши умдаи таркиби луѓавии ќасидањои 
шоирро ташкил медињанд. Дар ономастикони ашъори Носири 
Хусрав теонимия мавќеи назаррас дорад, зеро дар назми шоир, 
махсусан дар ќасидањои ў масоили таълимоти њикмати исломї ба 
тарзи бадеї мавриди баррасї ќарор дода шудааст. 

Лозим ба ёдоварист, ки теонимика як бахши ономастика буда, 
мавзўи бањси он номњои Худо, (номњои Худоён дар адёни ќадим) 
мебошад. Азбаски ислом дини яккахудоист ва ќасоиди Носири 
Хусрав масоили фалсафии исломиро ба баррасии бадеї 
гирифтаанд, омўзиши  корбурди номњои Худои яккаву ягона дар 
ашъори ў як бахши бойгарии таркиби луѓавии назми шоирро 
нишон медињад. 

Теонимия (маљмўи номњои Худо) бахши муњими вижагињои 
лексики ќасидањои Носири Хусрав мањсуб ёфта, дар баёни афкори 
фалсафию динї ва дар миён гузоштани њадафњои гуногуни услубї 
наќши муњим бозидаанд. 

Вожањои баёнгари мафњуми Худо ва сифатњои  ў дар ќасоиди 
шоир маќоми хосе доранд.  Мафњуму  вожањо ва дигар истилоњоти 
ќасоид, ки ба номи Худо ва сифатњои ў марбутанд, аз бузургї ва 
тавоноиву ќудратмандии Яздони пок дарак медињанд ва дар 
шаклњои гуногун ба кор рафтаанд. 

Тибќи таълимоти исломї шумораи номњои Худо ва тавсифњои 
он ба 99-то мерасад [7], аммо дар назм ва њикмати форсу тољик ба 
ѓайр аз номњои исломии Худо инчунин теонимњое вомехўранд, ки 
дар заминаи забони порсии дарї офарида шудаанд. 

Маъмулан теонимияи исломиро аз назари семантикї метавон 
чунин тасниф намуд: 

1. Номњои баёнгари мављудияти моњияти Олоњ, Худо; 
2. Номњои баёнгари мављудияти хоси моњияти Худо: Алќудус 

«беибтидо»  «муќаддас», Алазала «љовидон», Албоќї «беохир»; 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1  2016 

19 
 

3. Номњои баёнгари сифати Худо: Алалим «њамадон», Алзоњир 
«њозиру нозир», Албасир «њамабин»; 

4. Номњои маљозї: Алаввал «нахустин», Алохир «охирин»; 
5. Номњои баёнгари муайянкунандаи инкор: Алќуддус 

«бекамбудї», Албоќї «беохир» 
6. Номњои баёнгари сифатњои илоњї: Алхолиќ «офаридгор», 

Алраззоќ «бахшояндаи неъмат ва ѓизо» [7]. 
Тањлили мавод нишон медињад, ки дар ашъори Носири Хусрав 

номњои Худо ва тавсифњои он аз рўйи  сохту таркиби луѓавию 
дастурї ба гурўњњои зерин људо мешаванд: 

1. Вожањои содда; 
2. Вожањои сохта; 
3. Вожањои мураккаб; 
4. Иборањо; 

а) иборањои изофї; 
б) иборањои изофии дуљузъа, сељузъа ва чорљузъа; 
в) иборањои ѓайриизофї; 
г) иборахои арабї; 
5.Ифодаи теоним тавассути љонишинњо; 
6.Ифодаи теонимба воситаи шумораи Як. 
1.Теонимњои содда – ин гурўњ бештар аз вожањои аслии тољикї 

иборатанд, ки дар забонњои форсиќадим ва миёна маъмул буданд. 
Яке аз чунин калимањои серистеъмоли ќасидањои Носири 

Хусрав вожаи Худо//Худой ба шумор меравад, ки дар ќасоиди 
шоир 206 маротиба ба кор рафтааст. Инчунин вожањои мансуби 
забони арабї Холиќ, Њаќ, Љаббор, Рањмон, Рањим ва Раб дар 
шакли холис бидуни муайанкунандаба кор рафтаанд. 

Худо\Худой: зоти мавњуми олї, ки дар аќидаи ањли дин гўё љањон 
ва љањониёнро  офарида њамаро идора мекардааст, Аллоњ, 
Илоњ,Холиќ, Парвардигор, Яздон[4,501] ва мухаффафи худо њам 
њаст, яъне шахсе, ки худ омадааст; ва соњиб ва моликро низ мегўянд; 
ва дар шакли хузо ва хузой њам хондаанд [3,379]. Ин вожа аз решаи – 
xāvan (xāvand) ба маънои “Худованд, Соҳиб” берун омадааст. 

Гуфтие њар як расу ласт аз Худо, 
Сўи мова нурњошон чун паём [1, 616]. 
 
Паямбар шубонї бад-ў дод аз уммат, 
Ба амри Худой ин рамай бекаронро [1, 43]. 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1  2016 

20 
 

Яздон: дар «Ѓиёс-ул-луѓот» чунин  шарњ ёфтааст: яке аз исмњои 
њаќ таолост дар форсї; форсиёни ќабл аз ислом ду Худо 
медонистанд: яке Яздон ва онро фоили хайр мегуфтанд ва дигар 
Ањриман, ки онро фоили шар мегуфтанд. 

Дар ќасидањо истифодаи ин вожа нисбат ба истилоњоти дигар, 
ки бо Худо робита доранд, бештар ба мушоњида мерасад. 

Њаме то зиндаам, тавфиќ хоњам, 
Ба мадњи бењтарин инсон зи Яздон[2, 17]. 

Эзад:дар фарњангњо чунин шарњ ёфтааст - яке аз муродифњои 
исми Яздон, Худо буда, дар Авасто ба сурати yazata, дар санскрит 
ба гунаи yajata сифат аз решаи yaz ба маънии «парастидан ва 
ситудан», пас yazata ба маънии дархури ситоиш ва ба фариштагоне  
иттилоќ  шудааст. Ин вожа дар паҳлавї yazd, дар форсї изад ایزد 
шудааст. Аммо дар форсї ایزدба маънои фаришта нест, балки ба 
маънои Худо ва Офаридгор аст. 

Њар панљ ато з-Эзид маар-пируљавонро: 
Самъу басару завќу шаму њис, ки бад-ў ёфт [1, 82]. 

Довар: касе, ки одилона њукм мекунад, соњиби адлу дод, 
маљозан ба маънои Худо меояд. 

Дарвеш кунад зи роњи тартиб, 
Наздикии ту ба сўи Довар [1, 386]. 

Подшоњ: маљозан ба маънои Худо меояд. Дар ќолаби номи 
арабии Худо «Алмалик» арзи вуљуд кардааст. 

Он аст Подшоњ, ки падид овард, 
Ин ахтарону ин фалаки ахзар [1,317]. 

Султон : подшоњ,њоким, малик, маљозан ба маънии Худо меояд. 
Ман инљуњњол умматро на бањри зар сано гўям, 
Маъозоа-л-Лоњ, ки ин набвад баљуз фармудаи Султон [2, 108]. 

Холиќ:офаранда, халќкунанда 
В-он чїўро забару зер бувад, љисм бувад, 
Натавон гуфт, ки Холиќро забару зер бувад [1, 198]. 

Њаќ: њозир, хозиру нозир 
Умед ар љуз баЊаќ дорї, бигардон, 
Ки он умед бошад айни нуќсон [2, 395]. 

Рањмон: бахшоянда, рањмкунанда, яке аз номњои Худо 
Гўї, ки Худой аст фарду Рањмон, 
Мавлост њама халќўст мавло [1,94]. 
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Раб: Парвардигор, Худо, соњиб, молик [6,109]. 
Гар бедилу маст халќ шуд, ё Раб, 
Чун аст, ки мондаам ба зиндон ман [2, 135] 

Љаббор: тавоно, тобеъкунанда, родмард, маѓлубнашаванда 
Фазли ту бар гову хар ба аќлу сухан буд, 
аќлу сухан нест љуз, ки њадяи Љаббор [1, 354]. 

 
2. Теонимњои сохта, ки ба воситаи пешванду пасвандњо шакл 

гирифтаанд; 
Кирдигор: Ин вожа њам номи  « Худо»  буда, аз ду љузъ «кирд» 

ва пасванди «гор» иборат аст дар касоид дар шаклхои 
Кирдигор,Кирдугор ва Кирдгор ба кор рафтааст: 

Шояд агар нест бар дар малике, 
Љуз ба дари Кирдигор бор маро [1, 54]. 

Додгар:Вожаи «додгар»  аз «дод» ба маънои адл, инсоф, адолат 
ва суффикси–гар таркиб ёфта, яке аз номњои Худо мебошад. Ин 
вожа дар фарњангњои тољикї ба чанд маъно омадааст:1,одил, 
адолатпеша; 2.сифати Худо; 3.ќозї (5;383). 

Ва дар касоид  сифати Худо, Яздонро дорад ва барои таќвияти 
гуфтањои худ метавон мисрањои шеърие рољеъ ба вожаи «додгар» 
намуна овард: 

Гуфтам, ки аќли доди Худой аст халќро? 
Гуфто: « Бале, валек Худой аст Додгар» [1, 402]. 

 
3.Теонимњои мураккаб-дар натиљаи васли решањо (калимањо) 

ба вуљуд омадаанд.Љањонофарин, Љањондор, Љањондовар, 
Љонофарин, Додгар, Додгустар. 

Љањонофарин: Ин вожа мураккаб буда, аз исми «љањон» ва 
асоси замони њозираи феъли «офар» (офаридан) таркиб ёфтааст, ки 
маънояш офарандаи  љањон, «худо» «офаридгор» мебошад[6,778]. 

Вожаи «љањонофарин» дар фарњанги тафсирии забони тољикї 
ба ду маъно - ба маънои аслї ва маљозї  омадааст:1, офарандаи 
љањон; 2.маљозї  Худо, Офаридгор[ФТЗТ, 2008, 2,588]. 

Кунун б-офариниЉањонофаринам, 
Ман андар њисори њасини Муњаммад[1, 230]. 

Љањондор: Вожаи мураккаб аст ва аз ду њиссаи нутќ : љањон 
(исм) +дор (асоси замони њозираи феъли «доштан») таркиб 
ёфтааст.Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» «љањондор»  ба 
маънои соњиб ва нигањбони љањон  (лаќаби подшоњон) 
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омадааст[6;778].Маънои Худо, Яздонро дорад. Танњо мафњуми 
Яздон маънои Љањондор-ро дода метавонад ва ин вожа низ яке аз 
муродифњои номи Худо мебошад. Ин гуфтањоро мисрањои зерин 
таќвият медињанд: 

Аз хок маро бар фалак овардЉањондор, 
Як бурљ маро дод пур аз ахтари ахзар [1, 377]. 

Љањондовар:бамаънои Яздон, Худо омадааст. Ин вожа низ 
мураккаб аст ва аз исму исм «љањон ва довар» сохта шуда, маънои 
довари љањон, он ки одилона аз рўи адлу инсоф њукм мекунад; 
соњиби адлу дод, яъне яке аз номњои Худо. 

Онњо, ки ба таќдириЉањондовар маро, 
Аз дардиљањолат бинакўњанд шафоанд[1, 214]. 

Љонофарин:вожаи мазкур муродифи вожаи Худо буда, аз ду 
реша «љон» ва «офарин» таркиб ёфта аст. 

М-офарин дине ба нодонї, к-аз он 
Бар танат нафрин кунад Љонофарин[2, 45]. 

Додгустар: ин калима низ синонимии вожаи Худо буда, маънои 
одил адолатпешаро дорад. Вожаи муракккб буда аз ду љузъ «дод» ва 
асоси замони њозираи феъли «густар» (аз густурдан)таркиб ёфтааст. 

Валекин њикматаш, гар ту надонї, 
Раво бошад, ки донад Додгустар [1, 389]. 

 
Ѓайбдон: донандаи розњои пўшида, кашфкунандаи рамзњо ва 

асрор, калимаи мураккаб буда аз ду љузъ ѓайб (нопадидї, нопайдо, 
њар чизи нопайдо ва нињонї) ва феъли замони њозира дон таркиб 
ёфтааст[6, 643]. 

Дар ин боми гардону ин буми сокин, 
Бибин санъату њикмати Ѓайбдонро [1, 42]. 
 

4. Иборањо; 
а) Иборањои изофии дуљузъа; ба воситаи иборањои изофї  номи 

Худо ва сифатњои Худо ифода ёфтаанд, ки љузъи муайянкунандаи 
иборањо аз вожањои аслї ва арабї иборатанд. Вожањои арабї 
бештар  дар заминаи таълимоти  исломиїчун ифодакунандаи 
сифатхои  Худо  мавриди корбурд карор гирфтаанд. 

Худои Субњон: Яздони пок 
Дар сарой на чўб аст, балки доноист, 
Ки банда нест аз ў бењХудои Субњонро [1,52]. 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1  2016 

23 
 

Худои Ќодир; Худои тавоно, муќтадир 
Чуњама корњо-т бинависад, 
Он нависандаи Худои Ќодир[1, 367]. 

Худои Таъоло:  Олоњи таъоло, олам 
Ин њама макр аст аз Худои Таъоло, 
Манишин аз макраш эмин, эй мутаѓофил [1, 510]. 

Худои Довар: 
Дунё хатар надорад як зарра, 
Сўи Худои Довари беёвар [1,253]. 

Худои Додгар: 
Тан туро гўр аст бешак, њамчунон чун ваъда кард, 
Рўзе аз гўрат бурун орад Худои Додгар[1, 353]. 

Худои Акбар; Худои бузург, кабир 
Он аст ба назди марди оќил, 
Маѓзи сухани Худои Акбар[1, 333]. 

Холиќи Акбар; Холиќи бузург 
/ буд дарахте, ки њаме байъат карданд, 
Зераш гањи пайѓамбар бо Холиќи Акбар[1, 343]. 

Холиќи Бор: Холиќи созанда, накўкор 
Зи њасту нести Худованд њасту нест барист, 
Бад-ин ду халќ тааллуќ кунад на Холиќи Бор[1, 383]. 

Рањими Рањмон: бахшояндаи мењрубон 
Эй дилу њушу хирад дода ба Шайтони раљим, 
Рўй бартофта аз рањмати Рањмони Рањим [1, 619]. 

Алими Хабир: њамадну њозиру нозир 
Нома-т зи илм бояду зи амал, 
Эй хирадманд, зи Алими Хабир[1, 367]. 

Алими Ќадир: њамадони тавоно 
Бинолам ба ту, эй Алими Ќадир, 
Зи ањли Хуросон, саѓирукабир [1, 403]. 

Карими Мутаъол: 
Он оби њаёт аст, ки љовид бимонад, 
Нафсе, ки аз ў дод Карими Мутаъолаш [1, 483]. 

Яздони  Бењамто: 
Кори дунёро њаме њамтои кори онљањон, 
Пеши ту, ин љо чунин Яздони Бењамто кунад[1, 295]. 

Ѓафури Шакур: бахшишдињанда, бахшоянда 
Пас, чї гўи зи бањри эшон кард, 
Осмону Замин Ѓафури Шакур[1, 326]. 
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МуњайминиЌањњор:њифзкунанда, тобеъкунандаи њукмрон 
Гар-ш набудам ба кор, бењудагї кард, 
Бењудагї н-ояд аз МуњайминиЌањњор[1, 355]. 

Сонеъи Ќодир 
Сонеъи Ќодир дигар зи беѓаразї, 
Гунбади гардон зарнигор кунад [1, 281]. 

Љањондори Додор 
Яке рўзнома-ст маар корњоро, 
Ки онроЉањондори Додор дорад [1, 287]. 

Воњиди Якто 
Тавњиди ту тамом бад-ў гардад, 
Донистї ар туВоњиди Якторо [1, 65]. 

Яздони Ќодир 
Ба ќавл бандаи Яздони Ќодиранд, валек 
Ба эътиќод њама умматони Шайтонанд [1, 51]. 

Эзиди Додор 
Чун кунад сисола осиро азоби љовидон, 
Инчунин њукму ќазои Эзиди Додор нест [1, 178]. 

 
Чизе, ки сутурон-т бад-он бо ту шариканд, 
Миннат нанињад бар ту бад-он Эзиди Довар[1, 369]. 

Эзиди Додгустар 
Бияндеш, то чист мардум, ки ўро, 
Сўи хеш хонад Эзиди Додгустар[1, 36]1. 

Эзиди Субњон 
Зинда ба обанд зиндагон, ки чунин гуфт, 
Эзиди Субњони бе чї гунаву бе чун [2, 6]. 

Кирдигори Акбар 
Ќавли ину он дар ин н-ояд ба кор, 
Ќавл ќавли Кирдигори Акбар аст [1, 123]. 

Додори Субњон 
Кунам некї, чу некї кард бо манн, 
Худовандиљањон, Додори Субњон[2,  38]. 

Њакими Алим 
Нек нигањ кун, ки Њакими Алим, 
Чун-т бибастаст њамоно чунин [2, 86]. 

Холиќи Дайён 
Онро ту гузидї, ки Худояш нагузидаст, 
В-аз халќ надонїту бењ аз Холиќи Дайён [2, 95]. 
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Љањондовари Ягона 
Он кас, ки забон-ш ба мо расонид, 
ПайѓомиЉањондовари Ягона[2, 178]. 

Худованди Ќанбар 
Гурезон шубу теѓи Хуршед ёзон, 
Чу Амри лаъин аз худованди Ќанбар [1, 322]. 

Яздони Гаргар 
Баромад зи кўњ он ки орому љунбиш, 
Бад-ў дод дар дањр Яздони Гаргар [1, 322]. 

б) Иборањои изофии сељузъа 
ХудовандиЉањондовари Субњон: 

Ё сўи шумо кор накардаст Паямбар, 
Бар ќавли ХудовандиЉањондовари Субњон[2, 94]. 

Эзиди Додори Таъол 
То доди манн аз душмани авлоди Паямбар, 
Бидињад ба тамом Эзиди Додори Таъоло[1, 41]. 

Худои ФардуЌањњор 
Ба дин рост охир аз чанголи дунё, 
Ба таќдири Худои ФардуЌањњор[1, 314]. 

Эзиди Таъолову Љалл 
Чунон-к омадї, рафт бояд њаме, 
Ба таќдири Эзиди Таъолову Љалл[412]. 

Кирдигори Фарди Ѓаффор 
Кї шиносад, ки чист аз олам, 
Ѓарази Кирдигори Фарди Ѓафур[1, 326]. 

Худои Азза ва Љалла: 
Фузудагонро фарсуда гир пок њама, 
Худои Азза ва Љалла на фузуду на фарсуд. [1, 205]. 

в) Иборањои изофии чорљузъа; 
Эзиди Додори Паёмвари мухтор: 

Њар кас, ки сухан гуфт, њама фахр бад-ў кард, 
Љуз, к-Эзиди Додори Паёмвари мухтор[1, 346]. 

Холиќи Бечуну Воњиди Акбар: 
Ба шукр буд басе сол, то халосї ёфт, 
Ба амри Холиќи Бечуну Воњиди Акбар [1, 397]. 

Кирдигори љањон Фарду Субњон: 
Нињон нест чизе зи чашми сару дил, 

Магар Кирдигори љањон Фарду Субњон[2, 28]. 
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Эзиди Додори Додгустари Зу-л-манн 
Илмињаљалњо ба њеч халќ надодаст, 
Эзиди Додори Додгустари Зу-л-ман[2, 59]. 

г) Иборањои ѓайриизофї 
Бор Худой// Бор Худо: худои созанда, худои некбахшанда 

Эй Бор Худой, њама зуррияти Одам, 
Бо мулки Сулаймониву бо њикмати Луќмон [2, 95]. 
 
Он, ки атову атопазир маар ўрост, 
Маъдани фазл асту асл Бор Худої[2, 214]. 

д) таркибњои љуфт: 
Љањондовару Ќањњор 

Машњур бањикмат шавад ин халќи љањон пок, 
Зеро ки Њаким астЉањондовару Ќањњор[1, 408]. 

е) иборањои арабї: 
Илоњу Субњон 

Аз пок дил, эй писар, њамегўй: 
«Субњонака, ё Илоњу Субњон»[2, 122]. 

Аллоњу Акбар: 
Кї бошад, к-ин њама бурњон бибинад, 
Нагўяд аз яќинАллоњу Акбар [1, 390]. 

Илоњу-л-оламин: 
Дасти ман гир, эйИлоњу-л-оламин, 
З-ин пурофат љою љоњи торпом [1, 617]. 

Ањкаму –л- њокимин : 
Мар-ўро гузид Ањкаму –л- њокимин, 
Ба њикмат миёни халоиќњакам [1 548]. 

Руњу-л-амин: 
Чу бар минбари љадди худ хутба хонд, 
Биистад-ш Руњу-л-амин пеши минбар [1, 364]. 

Раббу-н-нос: 
Ман чї кардам, агар бад-он љоњил, 
Нафиристод вањй Раббу-н-нос? [1, 437]. 

Зу-л-манн: 
Чу дар пайдо нињониро бибинї, 
Бидон, к-омад сўи ту фазли Зу-л-манн [2, 127]. 

Раббу-л-оламин: 
Макри девону њавасњоро манењ, 
Дар хазинай илми Раббу-л-оламин[2,43]. 
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Ва-т-тур 
Эй ёри суруду оби ангур, 
На ёри манїбањаќќи «Ва-т-тур» [1, 416]. 

5. Теонимњое, кибо љонишинњо ифода ёфтаанд 
Љонишини нафсї-таъкидии Хеш: 

Шукр он Худойро, ки сўи илму дини Хеш, 
Рањ дод сўи рањмату бикшод дар маро  [1,46]. 

Љонишини шахсииТу: 
Эй он, ки диниТу бихаридам ба љони хеш, 
Аз љаври ин гурўњи харон боз хар маро [1, 47]. 

Љонишини шахсии Ў 
Гар рањмати Худой набудию фазли Ў, 
Афканда буд макри ту дар љўю љар маро [1, 46]. 

Љонишини шахсии Вай: 
В-андар њаво ба амри Вай истодааст, 
Бе дору банд пояи бањру бар [1, 317]. 

Љонишини ишоратии Он: 
Эътиќоди ту чуни наст, валекин ба забон 
ГўїОнњокими ад ласту њакиму-л-њукамост [1,118]. 

 
6. Ифодаи теоними Худо тавассути шумораи Як: 

Яктост турољон, аз он нињон аст, 
Якто нашавад њаргиз ошкоро [1, 91]. 

 
Чандомади истеъмоли теонимия дар ќасидањои Носири Хусрав 
Љадвали мазкур аз рўи маводи  беш аз300   ќасидаи  Носир Хусрав 

тартиб дода шудааст(1;2). Такрори ин ё он  ном ва сифатњои он 
дар таркиби як ќасида     низ ба эътибор гирифта шудааст 
№ 
б/т 

Теоними Худо Шумораи 
корбурд 

Мансубияти забонї 

1.  Худо// Худой 58//148 тољикї 
2.  Эзид 91 тољикї 

3.  Яздон 76 тољикї 
4.  Раб 11 арабї 

5.  Довар 5 тољикї 
6.  Одил 1 арабї 

7.  Султон 1 арабї 
8.  Борї 3 арабї 

9.  Худованд 36 тољикї 
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10.  Љањонофарин 2 тољикї+тољикї 
11.  Љањондор 2 тољикї+тољикї 
12.  Љањондовар 1 тољикї+тољикї 

13.  Љонофарин 3 тољикї+тољикї 
14.  Додгар 2 тољикї 

15.  Додгустар 1 тољикї+тољикї 
16.  Гаргар 1 тољикї 

17.  Ѓайбдон 1 тољикї+тољикї 
18.  Созанда 1 тољикї 
19.  Воњиди Якто 1 тољикї+тољикї 

20.  Яздони Бењамто 1 тољикї+тољикї 
21.  Эзиди Додор 3 тољикї+тољикї 

22.  Эзиди Додгустар 1 тољикї+тољикї 
23.  Эзиди Довар 1 тољикї+тољикї 

24.  Эзиди Яктой 1 тољикї+тољикї 
25.  Эзиди Њаќ 1 тољикї+арабї 

26.  Худои Довар 1 тољикї+тољикї 
27.  Худои Додгар 1 тољикї+тољикї 
28.  Худои Бузург 1 тољикї+тољикї 

29.  Љањондори Додор 1 тољикї+тољикї 
30.  Љањондовари ягона 1 тољикї+тољикї 

31.  Кирдигориљањон 1 тољикї+тољикї 
32.  Бор Худой//Бор Худо 2//4 тољикї+тољикї 

33.  Эзиди Дайён 1 тољикї+тољикї 
34.  Яздони Гаргар 1 тољикї+тољикї 

35.  Яздони пок 1 тољикї+тољикї 
36.  Яздони Њаќ 1 тољикї+арабї 
37.  Зоти безавол 1 арабї+тољикї 

38.  Эзиди Додори Паёмвар 1 тољикї+тољикї 
+тољикї 

39.  Худои Субњон 3 тољикї+арабї 
40.  Эзиди Субњон 1 тољикї+арабї 
41.  Худои Ќодир 2 тољикї+арабї 

42.  Худои Таъоло 1 тољикї+арабї 
43.  Худои Акбар 1 тољикї+арабї 

44.  Худои Рањим 1 тољикї+арабї 
45.  Худои Фард 1 тољикї+арабї 

46.  Худованди Ќанбар 1 тољикї+арабї 
47.  Довари Акбар 1 тољикї+арабї 

48.  Яздони Ќодир 1 тољикї+арабї 
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49.  Эзиди маъмур 1 тољикї+арабї 
50.  Худои Азза ва Љалла 2 тољикї+арабї 
51.  Худои Фарду Ќањњор 1 тољикї+арабї 

52.  Эзиди Таъолову Љалил 1 тољикї+арабї 
53.  Эзиди Додори Таъоло 1 тољикї+арабї 

54.  Кирдигори Фарди Ѓаффор 1 тољикї+арабї 
55.  Эзиди Додори Додгустари 
Зу-л-манн 

1 тољикї+арабї 

56.  ЉањондоваруЌањњор 1 тољикї+арабї 
57.  Љањондовари Субњон 1 тољикї+арабї 

58.  Љањондовари Акбар 1 тољикї+арабї 
59.  Кирдигори Акбар 1 тољикї+арабї 

60.  Њаќ 24 арабї 

61.  Рањмон 8 арабї 

62.  Љаббор 2 арабї 

63.  Ќадир 2 арабї 

64.  Рањим 1 арабї 

65.  Карим 2 арабї 

66.  Азим 1 арабї 

67.  Њаким 1 арабї 

68.  Молик 3 арабї 

69.  Субњон 1 арабї 

70.  Сонеъ 1 арабї 

71.  Холиќ 8 арабї 

72.  Зулљалол 4 арабї 

73.  Кирдигор//Кирдугор 24//4 тољикї 

74.  Моликулмулк 1 арабї 

75.  Муќадир 1 арабї 

76.  Холиќи Бор 1 арабї+арабї 

77.  Холиќи Акбар 1 арабї+арабї 

78.  Малики акбар 1 арабї+арабї 

79.  Холиќи Додор 1 арабї+тољикї 

80.  Холиќи Бечуну Воњиди 
Акбар 

1 арабї+тољикї-арабї 

81.  Алими Хабир 1 арабї+арабї 

82.  Алими Ќадир 2 арабї+арабї 

83.  Карими Матаъол 1 арабї+арабї 

84.  Аллоњу Акбар 1 арабї+арабї 

85.  МуњайминиЌањњор 1 арабї+арабї 

86.  Мусаввир 1 арабї 
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87.  Рањими Рањмон 1 арабї+арабї 
88.  Њакими Њалим 1 арабї+арабї 
89.  Холиќи Дайён 1 арабї+арабї 
90.  Додори Субњон 1 тољикї - арабї 
91.  Ѓафурри Шаккур 1 арабї+арабї 
92.  Сонеъи Ќодир 1 арабї+арабї 
93.  Фарду Субњон 1 арабї+арабї 
94.  Илоњу Субњон 1 арабї+арабї 
95.  Худ//Хеш 5//2 тољикї 
96.  ////ст 26//8 тољикї 
97.  Вай 2 тољикї 
98.  Он//Онро 5//1 тољикї 
99.  Ту//Туст 16 тољикї 

 
100.  шумораи Як 1 тољикї 
101.  Илоњу-л-оламин 1 арабї 
102.  Ањкаму –л- њокимин 1 арабї 
103.  Руњу-л-амин 1 арабї 
104.  Раббу-н-нос 1 арабї 
105.  Зу-л-манн 1 арабї 
106.  Раббу-л-оламин 1 арабї 
107.  Ва-т-тур 1 арабї 

 
Њамин тариќ, теонимияи ќасоиди Носири Хусрав дорои 

вижагињои хосе мебошад, ки манбаи корбурди ин ќабати луѓат 
гуногун буда, ба гурўњњои знрин људо мешаванд: 

1. Теонимияи маъмули исломии арабї; 
2. Теонимияи забонњои ќадимаи эронї; 
3. Теонимњое, ки дар заминаи забони порсии дарї пайдо шуда, 

дар осори дигари адабиёти классикї ба кор бурда мешаванд; 
4. Теонимњое, ки худи шоир офаридааст. 
Носири Хусрав барои бозкушоии њикмати фалсафии хеш дар 

ќасоид њангоми корбурди теонимия ду манбаъро мавриди 
истифода ќарор додааст. 

1. Теонимњое, ки дар асоси таълимоти Ќуръонї кор фармуда 
шудаанд. 

2. Теонимњое, ки дар адабиёти классикї кор фармуда мешаванд 
ва дар заминаи забони порсии дарї арзи вуљуд намудаанд. 

Чандомади корбурди теонимњо нишон медињад, ки теоними 
Худо аз њама бештар  (дар 148 маврид), дар мавќеи дуюм вожаи 
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Эзад (дар 91маврид),дар мавќеи сеюм Яздон (дар 76   маврид), дар 
мавќеи  чорумХудовнд( дар 36 маврид)   ва  Кирдигор ( дар 28 
маврид) ба кор рафтааст. Барои ифодаи сифатњои Худованд ва 
сифатњои Ў шоир дар асоси номњои маъмули арабї иборањои 
изофии форсии дарї  (тољикї)-ро корбаст намудааст.Дар 
ќасидањое,ки мазмунњои ахлоќї  мавриди баррасии бадеї ќарор  
гирифтаанд, номњои форсї-тољикї ба кор рафтаанд. Њангоми 
матрањ гардидани   масоили фалсафї ва динї  бештар аз номњои 
арабии исломї истифода ба амал омадааст. 

Носири Хусрав њангоми баёни сифоти Худо аз рўи ќолиб ва 
маънои ибороти арабї  бо љузъњои тољикї-форсї  ибороти изофии 
баёнгари Сифатњои  Худоро  мавриди  корбурд  карор додааст. 
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ТЕОНИМИЯ КАСЫД НОСИРА ХУСРАВА 
Теонимия (имя Бога, Божества, Богов) является одним  важных  

пластов лексического состава  поэзии Носира Хусрава. В статье  
рассматриваются вопросы употребление имен Аллаха  в касыдах  
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поэта. Анализируются  арабские и   персидско-таджикские  имена 
Аллаха и  их  атрибуты в  структурно-грамматическом отношении. 
Носир Хусрав  предпочтение  дает  таджикским-персидским   
именам,  которые  построены на  основе   исламских  имен  Аллаха. 

 
THEONYMS OF NASIR KHUSRAW’ S QASIDAS 

Theonyms (the names of God) as one of the main parts of lexical 
consistence of Nasir Khusraw s poetry. The article reviewed the usage of 
Allah`s names in qasidas. 

Analyzing the Arabian and Persian names of Allah and  its 
attributes, in the structural – grammatical terms. 

Nasir Khusraw   gave preference to Tajik –Persian names that based 
on Islamic names of Allah 
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УДК: 491.550.+491.550-31 
C-26 

ВИЖАГИЊОИ УСЛУБИИ БАЪЗЕ ПАСВАНДЊО  
ДАР ЗАБОНИ ШЕЪРИ ТОЉИКИЮ ФОРСЇ 

Саломов Мањмаддовуд 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Забони тољикї  яке аз забонњои ќадимаи њиндуаврупої аст. Ин 
забон дар асрњои IX-X бо номи порсии дарї ба сифати забони адабї 
ташаккул ёфт ва дар тўли зиёда аз њазор сол системаи луѓавию 
фонетикї ва грамматикию услубии худро дар маљмўъ њифз кардааст. 
Дар њифзу нигањдории унсурњои мазкур забони назм наќши муњим 
дорад, зеро мањз тавассути ин осор муњимтарин хусусиятњои 
забонии забони меъёри тољикї то имрўз њифзу нигањдорї шудаанд. 
Албатта, забони осори манзум, яъне матни бадеї зуњуроти 
инфиродї ва эмотсионалию эстетикї мањсуб мешавад ва дар ин 
маврид дар илми забоншиносї аз љониби олимон назарияњои 
гуногуне баён гардидааст. Аз љумла В.В. Виноградов, Л.Г. Бабенко, 
Г.О. Винокур, Л.В. Зубова, Ю.М. Лотман, С.В. Пискунова, Д.В 
Псурцев, А.И. Студиева, Н.М. Шанский, Л.А. Ноздрина, М.Н. 
Ќосимова, О.Њ. Ќосимов, М.М. Бахтин, Х. Шарифов, Хусрави 
Фаршедвард, Сируси Шамисо, Муњаммад Ризо Шафеии Кадканї, 
Таќии Пурномдориён, Курўши Сафавї ва дигарон дар ин самт 
тадќиќотњои боарзишеро ба анљом расонидаанд. 

Л.Г. Бабенко доир ба матни бадеї чунин назар дорад: 
«Художественный  текст – явление  и  языка, и  культуры,  поэтому  
именно  в  тексте,  в  частности  в  поэтическом,  язык  как  система  
максимально  проявляет  свои  возможности  (номинации  и  
выражения,  конденсации  и  накопления),  свою  динамику  и  
универсальность. Единицы  фонетического,  морфологического,  
лексического  и  синтаксического  уровней  языка  претерпевают  в  
тексте  трансформацию  прежде  всего  семантического  характера,  
т.е.  данные  единицы  в  статусе  текстовых  единиц  способна  
выражать  те  или  иные  текстовые  смысли»  [Бабенко: 2000, 293]. 

Дар забони шеъри тољикї маљоз њамчун категорияи семантикї 
наќши муњим дошта, дар њама ќабатњои забонї таъсири он ба 
назар мерасад. Чун он категорияи семантикї аст, наќшаш дар 
системаи лексикию семантикї бояд бештар ба назар расад, вале 
мушоњидањо нишон медињанд, ки он ба низоми калимасозї, 
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морфологї ва синтаксисии забони шеъри форсию тољикї роњ ёфта, 
ба хотири ифодаи маъно ба меъёрњои роиљи забон халал ворид 
кардааст. Яъне маљоз мафњумест, ки дар системаи сементакии 
забон мавќеи муњим дошта, баъзан боиси вайрон гардидани 
меъёрњои лексикию грамматикї низ мегардад. Донишманди 
муосири Эрон Сируси Шамисо вайрон гардидани меъёрњоро дар 
забони шеър аз љой доштани маљоз дар забон мењисобад. «Маљоз 
тафсири бемантиќи забон аст. Бањси маљоз он љо пеш меояд, ки 
забон аз мантиќ хориљ мешавад. Маљоз дар забон бедод мекунад. 
Забон саршор аз анвои маљоз аст, њазорон сол аз таърихи забон 
гузаштааст ва дар тайи ин муддати мадид луѓот маонии сонавии 
зиёде ёфтанд. Маљоз яъне инњироф аз мантиќ. Инњироф аз мантиќ 
мутаъорифи њар њунаре, маљоз он њунар аст. Ва усулан њунар, яъне 
инњироф аз мантиќи мутаъориф ва њинљорњои (норма)-њои  
марсум» [Сируси Шамисо: 1375, 53]. 

Забони тољикї дар системаи забонњои олам аз рўйи 
хусусиятњои грамматикиаш ба гурўњи забонњои аналитикї дохил 
мешавад ва аз њамин сабаб дар низоми калимасозии он решаи 
калима ва вандњо наќши муњим доранд. Њамзамон калимасозї яке 
аз роњњои сарватманд гардидани таркиби луѓавии забони тољикї 
низ ба шумор меравад ва дар ин раванд шоирони адабиёти 
классикии тољику форс хидмати бузурге кардаанд. 

Дар забони форсию тољикї њар як њиссаи нутќ вандњои 
калимасози худро дорад. Масалан, пасванди –дон хоси исм буда, аз 
исмњои конкрет исми зарфият, номи асбоб месозад: гулдон, 
хокистардон, дегдон, ќаламдон,, нондон ва ѓайра, вале ин пасванд 
дар забони назм хусусияти сермаъної касб карда, бо исмњое 
корбаст гардидааст, ки он хилофи ќоидаи истеъмоли 
грамматикиаш ба шумор меравад. Дар ин маврид њам пасванд ва 
њам решаи калима, ки маънои луѓавї дар он аст, љанбаи услубї 
касб кардаанд. Масалан, пасванди -дон бо исми наргис омада, 
калимаи наргисдон сохтааст. Бояд зикр кард, ки калимањо дар 
забони шеъри форсию тољикї   ду љанбаи маъної – маънои матнї 
(лексикї) ва зерматнї (маљозї) доранд, ки дар асоси робита бо 
маънои матнї тобиши иловагии маъної касб карда, љанбаи услубї 
пайдо менамоянд. Калимаи наргис  номи гул аст ва ќабул кардани 
пасванди –дон (наргис+дон) бо он низ мантиќї аст, вале маънои 
зерматнии ин калима дар байти зерин «чашм» аст ва он барои 
ифодаи чашми маъшуќа хидмат кардааст. Бинобар ин пасванди –
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дон агар бо маънии аслии калимаи мазкур (наргисдон) омада 
бошад, аз рўйи меъёри калимасозї дуруст, вале агар ба маънои 
маљозї (чашм) омада бошад, ќабул кардани пасванди –дон 
(чашмдон) хилофи мантиќ ва ќоидањои морфологии калимасозии 
забони тољикї аст. 

Ёсамин гуфто, нагўї бо суман, 
К-ин чунин наргис зи наргисдони кист? 

(Љалолуддини Балхї) 
Маънои луѓавии калимаи љуръа ќатраи об аст ва дар забони 

тољикї калимаи обдон мављуд аст, вале он дар забони назм маљозан 
маънои ашкро ифода менамояд, ки дар забони меъёр ва гуфтугўї 
калимаи љуръадон (ба маънии ашкдон, зарфе, ки оби чашмро дар он 
нигањдорї намоянд), истеъмол намешавад. 

Аз дида љуръадон кунам, аз рух намакистон, 
То нўши љону хуш намаки хони кистї? 

(Хоќонї) 
Пасванди –истон асосан исми макон аз номи_халќу миллатњо 

ва номҳои  ҷуғрофӣ - Тоҷикистон, Арманистон, Њиндустон, 
Тотористон  месозад [ниг. ба Грамматикаи забони адабии њозираи 
тољик: 1985, 78], вале дар забони шеър он маънои зиёдии ашёро 
ифода кардааст. Масалан, намак+истон, шакар+истон, моњ+истон, 
хум+истон ва ѓ. 

Аз хумистон љуръае бар хок рехт, 
Љунбише дар Одаму Њавво нињод. 

(Љалолуддини Балхї) 
Пасванд –ак дар забони шеъри классикии форсу тољик 

тобишњои гуногуни маъноиро ифода мекунад. Ин пасванд дар 
сохтани исм (катак, дастак, обгирак, бодбарак) ва сифат (пастак, 
сафедак) сермањсул аст. Ѓайр аз ин, он дар забони тољикї ду 
вазифаи дигари семантикиро низ ифода менамояд: 

1.маънои хурдию навозишї – зебояк, донояк, хурдакак… 
2.маънои тањќир ва истењзо – кампирак, мўсафедак, ѓафсак, 

харобак… 
Шоирон дар шеър бештар аз вазифаи дуюми пасванди –ак 

истифода карда, калимањои зиёде сохтаанд, ки аксари онњо исм аст, 
масалан, фалсафияк, мардак, дастак (задан), китфак (задан), гирдак 
ва ѓ. 

Фалсафияк кўр шавад, нур аз ў дур шавад, 
З-ў надамад сунбули дин, чун-к инкори санамо. 

(Љалолуддини Балхї) 
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Пасванди -гар исмсоз аст, вале он бо сифати сияњ (чашми сияњ) 
омада, калимаи сияњ+гар  сохта, маљозан амали корњои сиёњро 
ифода менамояд, ин маъно дар нутќи гуфтугўи ва забони меъёр 
истеъмол намегардад. 

Чашми сияњи сапедкорат 
Дар кор чунон сияњгар омад. 

(Анварї) 
Дар забони меъёр пасванди  –гар дар таркиби калимаи кор+гар 

омада, исми касбу шуѓл сохтааст, вале бо ин маъно дар забони 
шеъри классикї умуман истифода нагардидааст. Коргар дар забони 
шеър ва умуман таърихи забони адабии тољик ба маънии таъсир 
кардан истифода мешудааст. Масалан, 

Нест ба олам тане, ки мањрами ишќ аст, 
Гар ба вафо зам кунияш коргар ояд. 

(Хоќонї) 
Дар забони тољикї пасванди –тар дараљаи ќиёсии сифатро 

месозад. Дар забони шеър ин пасванд тобишњои гуногуни 
сермаъної зоњир карда, бо исм (паранда+тар, банда+тар, хок+тар, 
устод+тар, дузд+тар, љон+тар, имон+тар, оњан+тар, љавшан+тар, 
сў+тар, фиръвн+тар), љонишинњо (ман+тар, чунин+тар) омада, 
маънои тобиши аломатро ифода намудааст. 

Аз пайи раг задан ар кор ба фасод афтад, 
Нест устодтар аз ѓамзаи ў нешзане. 

(Камол) 
Дар ду чашми ман нишин, эй он ки аз ман мантарї, 
То ќамарро во намоям, к-аз ќамар равшантарї. 

(Љалолуддини Балхї) 
Дар забони тољикї артикли номуайянии –е барои ифодаи 

номуйянии исмњо (китоб+е, хона+е, даст+е) ва пасванди –њо барои 
ифодаи шумораи љамъ дар исмњо (китоб+њо, хона+њо, даст+њо) 
омада, категорияи махсуси њамин њиссаи нутќ ба шумор мераванд, 
вале дар забони шеъри форсию тољикї њам артикл ва њам пасванди 
љамъбандї бо љонишини шахси сеюми танњо «ў» омада, тобиши 
маъноии љолиберо ифода кардааст, масалан: 

Дилам аз љо равад чу гўям «ў», 
Њама «ў»-њо ѓуломи ин «ў»-е. 

(Љалолуддини Балхї) 
Дар ин байт «ў»-и мисраи аввал ба маънии Худо ва «ў-њо» ба 

маънии одамон, бандагон ва «ў-е» боз барои ифодаи маънои Худо 
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омада, артикли –е барои ифодаи ягонагї ва якто будани он далолат 
кардааст. 

Тавре ки аз тањлили мисолњо бармеояд, дар забон тарзи 
услубии калимасозї низ ба назар мерасад, зеро калимањое, ки дар 
забони шеър ба воситаи вандњои гуногун сохта мешаванд, бештар 
хусусияти инфиродї дошта, танњо дар услуби бадеї, хоса забони 
шеър корбаст мегарданд ва хусусияти такроршавадагї надоранд. 
Доир ба ин навъи калимасозї Е.А. Земская чунин назар дорад: 
«Говоря о стилистической функции словообразования, мы имеем в 
виду явления двух родов: а) производное отличается от базового 
лишь стилистической окраской; б) слово, содержащее тот или иной 
словообразовательный аффикс, отличается от однородного слова, 
включающего иной словообразовательной аффикс, не семантикой, 
но стилистической окраской и/или прагматическим компонентом 
значения» (Земская: 2009, 10). 

Дар забони шеъри тољикї бештар пасвандњои исмсоз ва 
сифатсоз хусусияти услубї пайдо карда, бо хусусияти ифодаи 
маънои зерматнии худ барои ифодаи тобишњои гуногуни маъноии 
њиссањои нутќи зикршуда хизмат менамоянд. Бояд зикр кард, ки 
њангоме ки исм пасвандњои сифатсозро ќабул менамояд, мисли 
дузд+тар, устод+тар ва ѓ. дар њамон матн хусусиятњои сифатро 
касб менамояд, ки ин вижагї дар забони меъёр ба назар намерасад, 
яъне шоирон аввалан, хусусиятњои сифатро ба инобат мегиранд ва 
сониян, он сифатњоро ба исм нисбат дода, тавассути категорияњои 
морфологї маънои сифатиро ба воситаи исмњо ифода менамоянд. 
Аз ин метавон натиља гирифт, ки њодисаи конверсия вижагии 
инфиродї-услубї низ пайдо карда метавонад. 
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НЕКОТОРЫХ 
СУФФИКСОВ В ЯЗЫКЕ ТАДЖИКСКО-ПЕРСИДСКОЙ 

ПОЭЗИИ 
В данной статье рассматриваются стилистические особенности 

некоторых лингвистических категорий в языке поэзии, в частности 
словообразовательные суффиксы. По мнению автора, исследование 
языковых особенностей языка поэзии, а точнее художественных 
произведений с оттенками эстетических и эмоциональных 
особенностей становятся более актуальной и значимой. 

Ключевые слова: лингвистические категории, язык поэзии, 
словообразовательные пасванды, значение, стилистика. 

 
STYLISTIC FEATURES OF SOME LINGUISTIC 

CATEGORIES IN THE POETIC DICTION OF THE TAJIK- 
PERSIAN LITERATURE 

(on the basis of the analysis of some word-formation suffixes) 
This article considers the stylistic features of some linguistic 

categories in the poetic diction, in particular word-formation suffixes. 
According to the author, the research of linguistic features of the poetic 
diction and being more exact works of art with shades of esthetic and 
emotional features become more actual and significant. 

keywords: linguistic categories, poetic diction, particular word-
formation suffixes, meaning, stylistic. 
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УДК:891.550.092 
Ш-178 

КОРБАСТИ  ЧАНД  ВОЖАИ  ИФОДАГАРИ 

МАФЊУМИ МАЪМУРӢ ДАР «БАҲОРИСТОН»-И 

АБДУРРАҲМОНИ ҶОМӢ 
Шоева  Назокат, 

Икромова Гуландом 
Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи академик М.С. Осимї 

Омӯзишу таҳқиқ ва баррасии осори манзуму мансури адабиёти 

классикии мо аз нигоҳи забоншиносӣ барои муайян кардани вазъи 

забони адабии тоҷикӣ дар давраҳои мухталиф, роҳҳои ба вуҷуд 
омадани дигар- гуниҳо дар забон, шаклгирии баъзе унсурҳои 

имрӯзаи забон, нишон додани асолати он ва бисёр масоили дигари 
забонӣ мусоидат мекунад. Таҳқиқи осори ҳар як намояндаи илму 

адаб дар алоҳидагӣ ва пажӯҳиши осори классикон, дар маҷмӯъ, яке 
аз вазифаҳои муҳим дар назди муҳаққиқон аст [ниг.:1;5;6].Боиси 
хурсандист, ки дар муддати якчанд даҳсолаи охир муҳаққиқони 

тоҷик рӯй бар омӯзишу пажӯҳиши забони осори классикон 
овардаанд ва дар ин самт таҳқиқоти пурарзише низ ба сомон 
расонидаанд. Аммо, тавре ки маълум аст, адабиёти классикии 
тоҷик баҳри беканореро мемонад ва корҳои анҷом додашуда 

қатраест аз он баҳр. Аз ин рӯ, таҳлилу таҳқиқи ҳар чи бештари 

забони осори ниёгон аз вазифаҳои муҳим ва ҳамарӯзаи муҳаққиқон 

боқӣ мемонад. Бояд  гуфт, ки  осори  зиёди  таърихӣ, ҷуғрофӣ  ва 

адабию бадеӣ дар хазинаи тамаддуни ҷаҳон маҳфузанд, ки аз онҳо 

роҷеъ ба таъриху ҷуғрофиё ва фарҳангу тамаддуни халқамон 

маълумоти ҷолиб пайдо намудан мумкин аст. Яке аз ин асарҳо 

«Баҳорис- тон»-и Абдурраҳмони Ҷомӣ мебошад, ки муаллиф 
вожаҳои мансуби маъмуриро дар ин асар фаровон истифода 
бурдааст. Ҳатто дар асар қисматҳои алоҳидае ҳастанд, ки бевосита 

мавзӯи сиёсиву маъмуриро фаро мегиранд. Масалан, унвони 
равзаи сеюми «Баҳористон» «Дар баёни шукуфтани шукуфаҳои 
боғистони ҳукумат ва иёлат, ки мутазаммини насафат ва адолат 
аст» ном дорад. Дар ин қисмат муаллиф вожаҳои  зиёдеро корбаст 
намудааст, ки ба соҳаи маъмуриву сиёсат тааллуқ доранд. Дар 
баробари ин, вожаҳои ифодагари соҳаи мазкур дар қисматҳои 
дигари асари мавриди таҳқиқ низ зуд-зуд ба назар мерасанд ва ин 
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қабил вожаҳоро аз рӯйи вижагиҳояшон ба чандин гурӯҳҳо метавон 

ҷудо намуд: а) номи муассисаҳои давлатӣ; б) номи рамзҳои 

давлатдорӣ; в) номи санаду ҳуҷҷатҳо; г) номи мансабу унвон ва 

рутбаҳои давлатӣ... 

а) Номи муассисаҳои давлатӣ. Дар «Баҳористон» якчанд 

вожаҳои ифодагари номи муассисаҳои давлатӣ дида мешаванд, ки 
барои ифодаи макон, шакл, мафҳум ва монанди инҳо меоянд: 

айвон, давлат, хизона, сарой, ҳарам, ҳисор, зиндон, 

-Айвон: Калимаи айвон дар адабиёти классикӣ ба ду маъно 
роиҷ будааст: 1. кӯшк, қаср, кох; 2. пеши  хона, даҳлез  [10,49]. Барои 
муайян кардани ифодаи маъноии калимаи мазкур матн метавонад 
нақши муассир дошта бошад. Вожаи айвон дар «Баҳористон»-и 

Абдураҳмони Ҷомӣ ба маънои кӯшк ё худ қаср истифода шуда, 3 
маротиба дар доираи як ҳикоят ба мавриди истифода қарор 

гирифтааст: Ки тарсам, чун аз он айвон дарафтӣ, Зи ҳар афтодае 

маҳкамтар афтӣ  [47].1* Бояд гуфт, ки дар забони муосири тоҷикӣ 

айвон ба маънии дувум, яъне пеши хона ва ё даҳлез истифода 
мешавад. 

-Давлат: Калимаи давлат дар забони тоҷикӣ, аз ҷумла дар 

адабиёти классикӣ ва хеле зиёд ба маънои «молу мулк, бойигарӣ, 

дороӣ, сарват» [10, 411] ба назар мерасад. Аммо маънии дигари 

калимаи мазкур тобиши сиёсӣ дорад ва онро муфассирон чунин 
шарҳ додаанд: «Давлат-ташкилоти сиёсии як ҷомеа, ки созмонҳояш 
умури онро идора менамояд; мамлакате, ки ба чунин ташкилот 
соҳиб аст» [10, 411]. Дар «Баҳористон»-и Абдурраҳмони Ҷомӣ 
ибораи аркони давлат корбаст шудааст, аммо фақат як маротиба ва 
дар он давлат ба маънии дар боло зикршуда омадааст. Чунончи: 
Аркони давлатро хотири Бухорову қусур ва басотини он мекашид 
[104]. Аммо тафовут дар истифодаи калимаи давлат дар 
«Баҳористон»-и Абдураҳмони Ҷомӣ он аст, ки ин ҷо бештар, яъне 

дар 7 маврид ин калима дар алоҳидагӣ маънои созмони сиёсӣ ё худ 
ҳукумату салтанатро ифода кардааст. Мисолҳо: Вай низ аз 
мутақаддимон аст ва дар айёми давлати Сомониён будааст... [105]. 

                                                           
1*

 Абдураҳмони Ҷомӣ. Баҳористон. –Душанбе: Адиб,1987. -158с. Минбаъд дар 

қавсайн ба саҳифаҳои асари мазкур ишора мегардад. Ҳарфи «Б» ишора ба 

«Баҳористон» аст. 
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Ва гӯянд, ки се кас аз шуаро дар се давлат иқболҳо диданду қабулҳо 
ёфтанд, ки кас наёфт... [ 110]. Давот, э писар, олати давлат аст... 
[112]. 

-Зиндон: Таҳти мафҳуми зиндон  «бандихона, ҳабсхона, маҳ-
бас» [10, 545] фаҳмида мешавад, ки маъмулан бо фармоиши 
ҳукуматдорон сохта мешуд ва онро барои нигоҳ доштани 

ҷинояткорон, гунаҳкорон истифода мебурданд. Вожаи зиндон 

аслан тоҷикӣ буда, дар «Баҳористон»-и Ҷомӣ се маротиба корбаст 
гардида, ба маънои бандихона ё худ маҳбас ифода ёфтааст: Чунон аз 

вуҷуди худ дар тангноест афтода, ки зиндон дар ҷанби он 
базмгоҳест кушода [34]. 

-Пардасаро: Калимаи дигаре, ки дар «Баҳористон» истифода 
шудааст, пардасаро мебошад. Ин вожа дар Фарҳанги забони 

тоҷикӣ чунин шарҳ дода шудааст: «пардасаро(й) – хайма, чодир, 
саропарда; чодири шоҳ» [9, 34].  Дар «Баҳористон» калимаи 
пардасаро ҳамчун муродифи ҳарам истифода мешавад. Дар як 
ҳикоят муаллиф барои ифодаи як мавзеъ гоҳе аз калимаи ҳарам ва 

гоҳе аз калимаи пардасаро истифода мекунад: Баъд аз он рӯзе ба 
дари пардасаро омаду хост, ки дарояд [52]. Фармуд, ки берун раву 
ҳоҷибро сӣ тозиёна бизану аз дари пардасаро дур кун...[52]. Калимаи 

мазкурро Абдурраҳмони Ҷомӣ дар «Баҳористон» ду маротиба 
корбаст намудааст. 

-Сарой: Аз панҷ маънои калимаи сарой, ки дар фарҳангҳо дода 

шудааст, яке чунин аст: «қаср, дарбор, ҷойи нишасти шоҳон» [11, 
220]. Албатта, барои ифодаи маъноии ин калима матн мусоидат 
мекунад: ...ман беруни Куфа, бар боми саройе, ки ба саҳро мушриф 
буд, нишаста будам [ 63]. 

-Тахтгоҳ: Калимаи тахтгоҳ дар «Баҳористон» корбурд дошта, 

аз ҷиҳати сохт калимаи сохта аст ва аз решаи тахт ва пасванди «-

гоҳ», ки ишора ба макон мекунад, таркиб ёфтааст. Онро дар 

фарҳанг чунин шарҳ додаанд: «тахтгоҳ – пойтахт, ҷойи исти 

подшоҳ, шаҳр» [9, 344]. Ба маънии мазкур Абдурраҳмони Ҷомӣ 

мегӯяд: Ба қасди тазаллум рӯ ба Ғазнин, ки тахтгоҳи Султон 

Маҳмуд буд, овард [107]. Аз осори таърихӣ маълум аст, ки, дар 
ҳақиқат, Ғазнин пойтахти сулолаи Ғазнавиён будааст. Пас, калимаи 

тахтгоҳ дар ҷумлаи овардашуда ба маънии пойтахт омадааст. Дар 
асари «Баҳористон» тахтгоҳ танҳо як маротиба зикр ёфтааст. 
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-Хизона: Дар асл шакли ин калима хазина буда, баромади арабӣ 
дорад. Калимаи хизона дар «Баҳористон»-и Ҷомӣ дар шакли хазона 
зикр гардидааст. Дар «Баҳористон» калимаи мазкур 4 маротиба 
корбаст шудааст ва ба ҳамон байтулмол ё худ ганҷинаи шоҳӣ ишора 
мекунад: Ин мӯҳри хазонаи ман аст [66].  Бештар з-он бувад, ки шоҳи 
ҷаҳон, Бидиҳад ниме аз хазонаи хеш [67]. Дар як маврид Ҷомӣ 

калимаи мазкурро дар шакли хазина истифода кардааст, аммо он ҷо 
ишора на ба хазинаи давлатӣ, балки ба хазинаи яке аз 
сарлашкарони араб аст: Маъни Зоида... Фармуд, ки дар зиммаи ман 
чандон карам буд, ки вайро чандон ато диҳам, ки дар  хазинаи ман як 
динору як дирам намонад, аммо ӯро ҳавсалаи он набуд [68]. 

-Хиргаҳ: Калимаи дигаре, ки дар «Баҳористон» корбурд дорад, 
хиргаҳ аст. Вожаи мазкур аслан маънои «манзил, хайма, чодир» [9, 
464]-ро ифода мекунад. Дар «Баҳористон» дар як матн вобаста ба 
иштироки калимаҳои дигар, аз ҷумла калимаи султон вожаи 
хиргаҳро ба зергурӯҳи мазкур шомил донистан имконпазир аст, 
зеро хиргоҳро ҳангоми ба шикор рафтани шоҳону амалдорон дар 
саҳро муваққатан рост мекарданд: Ва сабаби вафоти вай он буд, ки 

рӯзе султон аз даруни хиргоҳ тир меандохт ва ӯ беруни хиргоҳ 
истода буд [110]. Калимаи мазкур дар «Баҳористон»-и 
Абдурраҳмони Ҷомӣ танҳо як маротиба истифода шудааст. 

-Ҳарам: Муаллифи «Ғиёс-ул-луғот» дар шарҳи калимаи мазкур, 
ки аз забони арабӣ иқтибос шудааст, мегӯяд: «маҳалсарой; ва ба 
маънии манкуҳа... низ оранд» [2, 273]. Яъне маънии аслии ҳарам 

«манъ кардашуда, ҷойе, ки даромадан ба он ва кардани баъзе 
корҳо дар он ҷо манъ бошад» [8,732]. Дар баробари ин калимаи 
ҳарам ба маънои «ҳавлии дарун, саройи подшоҳон ва ашрофу 
боён» [8,732] шарҳ ёфтааст. Дар «Баҳористон» Абдурраҳмони Ҷомӣ 

калимаи ҳарамро се маротиба корбаст намудааст: Яздиҷурд писари 
худ Баҳромро дар мавзее дид аз ҳарами худ, ки муносиб набуд вайро 
[52]. Маро ба манзили худ дароварду дар ҳуҷрае, ки наздик ба ҳарами 

ӯ буд, бинишонд [63]. Дар байте вобаста ба вазни шеър калимаи 
ҳарам бар вазни «фаъил» дар шакли ҳарим  низ корбурд дорад. 
Чунончи: Дар ҳарими ҳурмати иззаш, ки ситри давлат аст, Боз 
натвонад париду бод натвонад гузашт [52]. 

-Ҳисор:  Калимаи ҳисор арабӣ буда, ба маънои «ҷойи 
мустаҳкам, қалъа; диж; девори даври қалъа» [9, 748] мебошад. 
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Абдурраҳмони Ҷомӣ дар «Баҳористон» ду маротиба ин вожаро 
корбаст намудааст, ки маънои қалъаро ифода мекунад. Мисол: 
Искандари Румӣ дар овони ҷаҳонгирӣ бо ҳилаи тамом ҳисореро 
бикушод ва ба вайрон кардани он фармон дод [33].Чун Искандар 
гӯши хеш аз он ҷавоҳири ҳикмат пур ёфт, даҳонашро чун гӯши худ 
пур ҷавоҳир кард ва инон аз харобии он ҳисор бартофт [35]. 

б) Номи рамзҳои давлатдорӣ. Дар олами сиёсату дар ойини 
кишвардорӣ рамзҳои давлатдорӣ аз унсурҳои муҳимтарин маҳсуб 
мешаванд. Бояд гуфт, ки чунин рамзҳо, ки дар ниҳон аз ин ё он 
хусусияти кишваре ё давлате дарак медиҳанд, то имрӯз хеле муҳим 
ҳисобида мешаванд. Истилоҳоте, ки номи рамзҳои давлатдориро 
ифода мекунанд, дар асари «Баҳористон» зиёд нестанд: 

-Алам: Рамзи дигаре, ки дар ойини давлатдорӣ хеле муҳим аст, 
мавҷудияти парчам ё худ алам аст. Аз давраҳои қадим дар ойини 
мамлакатдорӣ ба  мавҷудияти алам ё худ дирафш аҳамияти хоса 
медодаанд. Бояд гуфт, ки ин рамзи давлатдорӣ дар замони муосир 
низ аҳамияти хеле муҳим касб кардааст. Калимаи алам дар 
«Баҳористон» фақат як маротиба дар шумораи ҷамъ ва ба маънии 
парчам дида мешавад. Мисол: Дидам, ки аламҳои сиёҳ аз Куфа берун 
омад [63]. 

-Муҳр: Дар ҳама давру замонҳо муҳр рамз ё нишони салтанат 
будааст. Шоҳону амирон ба амру фармон ё мактубҳои расмии худ 
бо пахш кардани муҳр ҳукми қонунӣ медоданд. Муҳр аслан  «олати 
филизӣ, ки ба рӯйи он исми шахс ё ҷойе канда шудааст ва рӯйи 
коғаз, мактуб ва фармонҳо ба ҷойи имзо пахш карда мешудааст, 
хотам» [8,813]. Ин калима аз забони арабӣ иқтибос шудааст ва дар  
«Баҳористон» ду бор корбурд дорад. Чунончи: На бар он муҳр заду 
на туғрое кард [53]. Ин муҳри хазонаи ман аст [66]. 

-Тоҷ: Дар ойини подшоҳӣ тоҷ яке аз рамзҳои асосӣ ва 
муҳимтарин маҳсуб мешавад. Тоҷ гунаи «кулоҳи бо ҷавоҳирот 
зинатдодашудае, ки шоҳу амирон дар маросимҳои расмӣ ба сар 
мегузоштанд» [11, 369] тафсир шудааст ва дар асари «Баҳористон»-
и Ҷомӣ як маротиба ёдоварӣ шудааст. Он ҳам иқтибос аст, яъне 
вақте ки Ҷомӣ дар равзаи ҳафтуми «Баҳористон» дар бораи 
Фирдавсӣ маълумот медиҳад, аз ҳаҷвияи Фирдавсӣ, ки ба Султон 
Маҳмуд бахшида шуда буд, порчаеро намуна овардааст ва дар он 
порча калимаи тоҷ зикр мегардад. Чунончи: Агар шоҳро шоҳ будӣ 
падар, Ба сар барниҳодӣ маро тоҷи зар [108]. 
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в) Номи санаду ҳуҷҷатҳо.  Санаду ҳуҷҷатҳо дар соҳаи сиёсат, ба 

хусус давлату давлатдорӣ хеле муҳим арзёбӣ мегарданд. Бинобар ин 

ҳар гоҳ ки сухан аз сиёсату давлатдорӣ ва ҳукумату ҳукмронӣ меравад, 

ҳатман аз санаду ҳуҷҷатҳои муҳимми соҳа ёдоварӣ мегардад: 

-Туғро: Калимаи дигаре, ки мансуб ба номи санаду ҳуҷҷатҳост, 
аммо фақат дар «Баҳористон» корбаст гардидааст, туғро мебошад. 

Калимаи туғро аз забонҳои туркӣ ба забони классикии тоҷикӣ ворид 

гардидааст. Он нишони махсусе дар ҳуҷҷатҳои расмии давлатдорӣ 

аст. Шарҳи калимаи мазкур дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» ба таври 
зер аст: «гулхате, ки аз ҳарфҳои аввали ном ва лақаби шоҳ дар сари 

фармонҳои шоҳон навишта мешуд; маҷ. фармони шоҳ» [9, 381]. Дар 

«Баҳористон» дар як ҷумла калимаи туғро истифода гардидааст: На 
бар он муҳр заду на туғрое кард [53]. 

- Фармон: Калимаи фармон аслан тоҷикӣ аст ва ба қатори санаду 

ҳуҷҷатҳое дохил мешавад, ки ба гурӯҳи истилоҳоти маъмуриву 

давлатдорӣ мансуб аст. Калимаи мазкур дар «Фарҳанги тафсирии 

забони тоҷикӣ» ба таври зерин шарҳ ёфтааст: «амр, ҳукм; ҳукме, ки 

аз тарафи идораи олӣ ё шахси воломақоме содир мешавад» [11, 401]. 
Дар «Баҳористон» танҳо  дар як маврид калимаи мазкур ҳамчун 

намунаи ҳуҷҷат омадааст. Мисол: В-ин турфа, ки бар бисоти 

фармон,  Мӯҳра зи ман асту ҳуққа гардон [116]. 

в) Номи мансабу унвон ва рутбаҳои давлатӣ. Миқдори зиёди 
вожаҳо дар асари «Баҳористон» ифодакунандаи номи мансабҳо, 

унвонҳо ва рутбаҳои давлатӣ мебошанд, ки чанде аз онҳоро дар 
поён меоварем: 

-Амир: Калимаи арабии амир дар фарҳанг ба маънои шоҳ, 
ҳоким шарҳ дода шудааст: «Амир – шоҳ; соҳибихтиёр, фармонраво, 
ҳукмраво, ҳоким» [8, 63]. Ва ё «Амир – 1. амрдиҳанда, 
фармондиҳанда; ҳукмраво. 2. таър. лақаби ҳукмронони Осиёи 
Миёна ва Афғонистон» [10, 62]. Воқеан, калимаи мазкур вобаста ба 

матн метавонад ҳам ба маънои шоҳ ва ҳам ба маънои ҳокими 

вилоят ё ноҳияте истифода гардад. Абдурраҳмони Ҷомӣ дар 
«Баҳористон» чаҳор маротиба калимаи амирро корбаст намудааст, 
ки ишора ба халифаҳои араб аст, яъне маънии ҳоким, фармонраворо 
дорад. Ин калима ба маънои шоҳ истифода нашудааст. Мисол: 

Амир сухан мегӯяду ту аз вай эъроз мекунӣ [55]. Ҳазрати амир аз 
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вай пурсид, ки чӣ ҳоҷат дорӣ? [58]. Ҳазрати амирро бисёр хуш омад 

[58].Шакли кӯтоҳи калимаи мазкур – мир дар «Баҳористон» ба 
назар нарасид. 

Дар «Баҳористон» боз ду вожае ба назар мерасад, ки маҳз ба 
намояндагони дин, аниқтараш ба пешвоёни дини ислом мутааллиқ 

мебошанд. Инҳо калимаҳои амиралмӯъминин ва халифа буда, 

Ҷомӣ онҳоро зиёд истифода кардааст: 

-Амиралмуъминин: Калимаи амиралмӯъминин лақабе буд, ки ба 

халифаҳо ва бисёр подшоҳони Шарқи исломӣ дода мешуд [8, 63]. 
Он аслан аз калимаҳои арабии амир ва муъмин (бо изофаи 

пасванди «-ин», ки исми ҷамъ месозад) ба воситаи артикли арабии -
ал- таркиб ёфтааст ва маънои амир ё худ пешвои муъминонро 
дорад. Вожаи мазкур дар «Баҳористон» серистеъмол аст. Мисолҳо: 
Ва пояи ҳиммати амиралмуъминин аз он олитар аст... [54]. 

Амиралмуъмин  туро мехонад, иҷобат кун [79]. 

-Асас: Калимаи асас арабӣ буда, маънои  «посбони шабгард, 
посбони шабона» [8, 90] дорост, ки дар шаҳрҳо барои назорату 
ҳимояи мардум аз дуздону авбошони шабгард таъин мешудаанд. 

Ҷомӣ калимаи асасро танҳо як маротиба истифода кардааст: Гул 

рафт зи боғ, хору хасро чӣ кунам?     Шаҳ нест ба шаҳр-дар, асасро 

чӣ кунам? [78]. 

-Аркон: Калимаи аркон аслан шакли ҷамъи калимаи арабии 
рукн аст, ки маънии сутунро дорад [10, 83]. Калимаи мазкур ба 
маънои маҷозиаш «бузургон, калонҳо, коргардонон» [10, 83]-ро 
ифода мекунад. Аркони давлат бошад, «зимомдорони давлат, 
мансабдорони бузурги ҳукумат» [10, 83] мебошанд. Ҷомӣ дар 
«Баҳористон» ибораи аркони давлатро танҳо як маротиба корбаст 
намудааст. Калимаи аркон дар таркиби он ба маънои зимомдорону 
мансабдорони давлат омадааст. Чунончи: Аркони давлатро хотири 
Бухорову қусур…  мекашид [104]. 

-Вазир: Яке аз калимаҳои серистеъмоли соҳаи маъмурӣ дар 
асар ба ҳисоб меравад ва калимаи забони арабист. Вазир 
«мансабдори олимақоме, ки баъд аз подшоҳ (ё султон, малик) 

мавқеи якумро ишғол мекард ва мутасаддии кулли корҳои дохилӣ 

ва хориҷии мамлакат ҳисоб мешуд» [8, 221]. Дар «Баҳористон»-и 

Абдурраҳмони Ҷомӣ ин калима 7 маротиба дар шумораи танҳо ва 

як маротиба дар шакли ҷамъи арабӣ омадааст: Вазири Ҳурмузи 
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писари Шопур ба вай нома навишт... [52]. Вақте Рашид ба Куфа 

расид, вазири вай ба наххосӣ даромад [77]. 
-Гумошта: Вожаи гумошта ба маънии «аз тарафи касе 

маъмуршуда, таъиншуда ба амал ва вазифае» [8, 290] меояд. 
Калимаи мазкур аз шакли «gumārtak»-и порсии миёна, ки он дар 
забони порсии қадим «wimārtaka» будааст, гирифта шуда ва 
маънояш гумошта ё худ намоянда мебошад. Воқеан, гумоштагон 

онҳое буданд, ки шоҳон ба ҷойе ба сифати намояндаи худ маъмур 
мегузоштанд. Калимаи мазкур як маротиба дар «Баҳористон» ба 
назар мерасад:...аҳволи раоё ва гумоштагон барояшонро бар вай 
расонанд [47]. 

-Дастур: Дар «Баҳористон» калимаи вазир серистеъмол аст, 

аммо як маротиба дар як қитъаи шеърӣ муаллиф калимаи дастурро 
ҳамчун муродифи вазир истифода менамояд: Эй сипеҳри қадрро 
хуршеду моҳ, В-эй сарири фазлро дастуру шоҳ [116]. 

Калимаи дастур  сермаъно буда, дар «Фарҳанги забони 

тоҷикӣ» 4 маънои он оварда  шудааст. Яке аз он маъноҳо «вазир» 
[9, 351] аст. Дар байти боло ҳамнишинии калимаҳо, махсусан бо 
калимаи шоҳ пайиҳам омадани калимаи дастур ба маънои 
овардашуда далолат мекунад. Аслан ин вожа хеле қадима буда, дар 

забонҳои қадимаи эронӣ дар шаклҳои dāta, dād корбаст гардида, 

маънояш маҷмӯи қонун, роҳнамо, адлу инсоф ва монанди инҳо 

будааст. Аз ин калима чузъи дод боқӣ монда, дар таркиби 

калимаҳои додхоҳ, додгоҳ, додситон ва ба маънои маҷозӣ дар 
шакли дастур роҳнамо, амр, барнома, роҳбалад ва монанди инҳоро 
ифода мекунад [ниг.: 7]. 

-Қозӣ: Калимаи арабии қозӣ ба мансабдори шаръие ишора 
мекунад, ки «кашмакашҳои оммавӣ ва оилавиро аз рӯйи қонуни 

шариат ҳал мекунад» [9, 696]. Дар «Баҳористон» калимаи қозӣ 5 

маротиба ба назар мерасад. Ҷомӣ дар «Баҳористон» онро фақат 

дар як ҳикоят зикр менамояд: Қозии Бағдод ба азимати масҷиди 

одина пиёда берун омад [82]. Он гоҳ ба талоқ қасам хӯрд, ки қозиро 
ба гардани худ савор кунад [82]. 

-Қосид: Калимаи арабии қосид дар асарҳои мавриди таҳқиқ 
камистеъмол аст. Яке аз маъноҳои калимаи қосид «номабар, 

хабаррасон; элчӣ, миёнарав, сафир» [9,700] мебошад.Калимаи 
қосид ба маънои шарҳёфта дар «Баҳористон» танҳо як бор ба назар 
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мерасад. Мисол: Валекин нахостам, ки қосиди вайро бозгардонам, 
магар чунон ки амиралмӯъминин маро бозгардонида [66]. 

-Малик: Вожаи мазкур дар «Баҳористон» 12 маротиба корбаст 
гардидааст: Малики эшон истидъои ихтисор кард... [36]. Малики 
Ҳинд ба халифаи Бағдод туҳфаҳо фиристод..[38].Дигар бор малики 
Ғӯр вайро талаб кард ва малики Ҳиротро дар муқобалаи вай ҳазор 

гӯсфанд ваъда кард [113]. 
Бояд таъкид намуд, ки шакли ҷамъи арабии калимаи малик дар 

«Баҳористон» низ вомехӯрад, аммо камтар, танҳо дар ду ҳолат: 

Пеши халифа ба пой хест, ки се чиз овардаам, ки ҷуз мулукро набояд 
ва ҷуз салотинро нашояд [38]. Дар ин асно Қубод вайро аз одоби 
ҳамрикобии мулук ва ҳамъинонии салотин суол кард [46]. 

-Муқарраб:  Калимаи арабии муқарраб, ки ҳамрешаи калимаи  
қариб, яъне наздик аст, ба маънои маҷозӣ «ҳамсуҳбати доимӣ, 
надим» [9, 793] далолат мекунад. Вожаи муқарраб дар таркиби 
ибораи муқаррабони салотин, ки як маротиба дар «Баҳористон» 
корбурд дорад, ишора ба ҳамсуҳбат ё худ  мушовири султон 
мекунад. Чунончи: Муқаррабони салотин чун гурӯҳеанд, ки ба кӯҳи 
баланд боло мераванд, аммо оқибат ба залозили қаҳр ва навозили даҳр 

аз он кӯҳ ба зер хоҳанд афтод [46]. 

-Мунҳӣ: Калимаи арабии мунҳӣ ба маънои «расонандаи хабар 
ва пайғом, огоҳонанда» [8, 740] меояд. Дар дарбори шоҳон 
онҳоеро, ки шоҳону ҳокимонро аз аҳволи атроф хабардор 

мекарданд, мунҳӣ меномиданд. Ҷомӣ як маротиба ин вожаро 
истифода кардааст: Мебояд, ки подшоҳонро мунҳиёни росткирдоре 
ба кор бошанд, ки аҳволи раоё ва гумоштагон барояшонро бар вай 
расонанд [47]. 

– Надим: Калимаи арабии надим, дар назари аввал, гӯё  ба 
гурӯҳи вожаҳои ифодагари мафҳуми сиёсӣ ё худ идориву маъмурӣ 
ворид намешавад, зеро он танҳо ҳамнишину ҳамсуҳбат будаасту 
халос. Аммо бояд гуфт, ки ҳар гуна ҳамнишину ҳамсуҳбатро надим  
намегуфтаанд. Надим маъмулан «ҳамнишини умаро ва салотин» [2, 
339] ва ё «ҳамнишин, ҳамсӯҳбат, махсусан ҳамнишину ҳамсуҳбати 
амирону шоҳон» [8, 823] будааст. Пас, метавон калимаи надимро ба 
гурӯҳи мазкур ворид кард. Истифодаи калимаи надим ба маънои 
ҳамнишин ва ҳамсуҳбати шоҳону ҳокимон дар «Баҳористон»-и 
Абдураҳмони Ҷомӣ ба назар расида,  серистеъмол нест. Муаллиф 
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танҳо се маротиба аз калимаи мазкур ёдрас мешавад: Қарини 
подшоҳ ҳакими фикратпеша бояд, на надими ҳазландеша... [46]. Ва 
он мардро аз зумраи надимони худ гардонид [66]. 

-Подшоҳ: Муаллифи «Ғиёс-ул-луғот» дар шарҳи калимаи 

подшоҳ ва дар хусуси он ки чӣ гуна аз калимаи шоҳ шакли подшоҳ 
пайдо шудааст, дар такя ба фарҳангҳои дигар мегӯяд: «Подшоҳ бо 
бои форсӣ саҳеҳ аст, на бо бои арабӣ. Ва ин ки дар Ҳиндустон ба 
бои арабӣ шуҳрат дорад, зоҳиран аз  ҷиҳати истикроҳи ҷузви аввал 
аст аз калимаи мазкур, ки ба забони ҳиндӣ қабеҳ аст. Ва лафзи 
подшоҳ мураккаб аст аз под ва шоҳ. Лафзи аввал, ки под аст, ба 
маънии тахт бошад, чи дар асл пот буд, тои фавқониро ба дол бадал 

карданд. Лафзи пот ба маънии посбонӣ ва пойидан низ омада ва 
лафзи шоҳ ба маънии худованд аст (аз «Бурҳон» ва «Ҷаҳонгирӣ» ва 
«Чароғи ҳидоят» ва «Рашидӣ»)» [2, 160]; «ҳукмрони мутлақи як 
мамлакат ё кишвар, соҳиби тахту тоҷ, шоҳ» [36, 108]. Дар ҳақиқат, 
шакли «пот», ки Муҳаммад Ғиёсуддин аз он ёдовар мешавад, аз pāti-
и порсии қадим қолаб гирифтааст. Калимаи мазкур дар асари 
мавриди таҳқиқ 28 маротиба вомехӯрад. Намунаҳо аз «Баҳористон»: 
Чаҳор калима аст, ки чаҳор подшоҳ пардохтаанд... [37]. Бузургмеҳрро 

пурсиданд, ки кадом подшоҳ покизатар? [41]. Се кор аз се гурӯҳ зишт 
ояд: тундӣ аз подшоҳон... [43]. ...қавми хешро бигӯй, ки подшоҳони 
Аҷамро бад нагӯянду дашном надиҳанд [45]. Шакли подшаҳ дар 
«Баҳористон» ба назар нарасид. 

-Руасо: Калимаи мазкур шакли ҷамъи вожаи арабии раис 
мебошад. Раис бошад «сардор, идоракунанда, сарвар» [9, 117] аст. 
Абдурраҳмони Ҷомӣ калимаи руасоро дар асари мавриди таҳқиқи 
мо як маротиба истифода намудааст: Аъробие таҳнияти қудуми 
кариме аз руасои арабро қасидае гуфту бар вай хонд [68]. 

-Сарҳанг: Муаллифи «Ғиёс-ул-луғот» дар шарҳи вожаи мазкур 
мегӯяд: «Сардори лашкар ва пешрави лашкар ва ҳировул; ва ба 
маънии нақиб ва чӯбдор низ омада; ва ба маънии паҳлавон ва 
кутвол низ; ва ваҷҳи тасмия он ки сар ба маънии сардор ва амир ва 
ҳанг ба маънии сипоҳ аст» [8, 421].  Яъне калимаи сарҳанг аслан 
тоҷикист: «Сарҳанг сардори як қисми муайяни лашкар;  фармондеҳи 
ҳанг» [11, 225]. Ба маънии фармондеҳи лашкар калимаи сарҳанг дар 
«Баҳористон»-и Ҷомӣ як маротиба дар шакли ҷамъ корбаст 

гардидааст: Рӯзе Искандар бо сарҳангони хеш барнишаста буд [56]. 
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-Султон: Ин  вожа арабӣ буда, доир ба шарҳи он Муҳаммад 
Ғиёсуддин чунин менигорад: «Султон ба маънии волӣ ва ҳуҷҷат ва 
қудрат» [2, 434]. Дар «Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ» ин 
калимаро чунин шарҳ додаанд: «1. ҳоким, фармонраво, подшоҳ. 2. 
таър. унвони подшоҳон дар баъзе мамлакатҳои Шарқ» [11,279]. 
Калимаи султон дар «Баҳористон»-и Абдурраҳмони Ҷомӣ 9 
маротиба истифода гардидааст. Мисолҳо: Султони Миср 
ҷамоатеро, ки оташ дар хонаҳои эшон андохта буданд, бигирифту 
дар як ҷо ҷамъ кард... [64]. Ва гӯянд вайро маснавиёти бисёр будааст 
мувашшаҳ ба мадҳи султони мазкур... [106].Ҷомӣ дар чаҳор маврид 
калимаи султонро дар шакли ҷамъбандии арабӣ корбаст 
намудааст.Мисол: Пеши халифа ба пой хест, ки се чиз овардаам, ки 
ҷуз мулукро набояд ва ҷуз салотинро нашояд [38]. Ҳукумат дар 
вуҷуди салотин зуҳури насафат ва адолат аст... [45]. 

-Халифа: Яке аз калимаҳои серистеъмоли арабии асар буда, ба 
номи унвону мартабаи давлатдорӣ далолат мекунад. Ин калима 
дар луғатҳо чунин шарҳ ёфтааст: «1. касе, ки ҷонишини каси дигар 
аст; ноиб, ҷонишин, қоиммақом. 2. лақаби подшоҳони ислом, ки 
ноиби Муҳаммад ва пешвои умуми мусулмонон шумурда 
мешуданд» [9,458].Халифа дар асари зикршуда одатан ба маънои 
дуюм, яъне ноибони пайғомбар ё худ пешвои мусулмонон зикр 
гардида, муаллиф онро 21маротиба зикр мекунад: Малики Ҳинд ба 
халифаи Бағдод тӯҳфаҳо фиристод... [38].Гуноҳгореро пеши халифа 
оварданд [55]… 

-Хоқон: Калимаи хоқон аз забонҳои туркӣ-муғулӣ ба забони 
тоҷикӣ иқтибос шудааст. Дар «Баҳористон» серистеъмол нест, 
танҳо як маротиба зикри он рафтааст ва  маънои «подшоҳи бузург; 
хони хонон, шоҳаншоҳ; лақаби подшоҳони турку муғул» [9, 498]-ро 
дорад. Мисол: Хоқони Чин дар ин маънӣ сухан чунон рондааст, ки 
бисёр бошад, ки парешонии гуфтан сахттар бошад аз пушаймонии 
нуҳуфтан [38]. 

-Хоҷа: Калимаи хоҷа, ки аслан тоҷикӣ буда, дар луғат ба таври 
зер шарҳ ёфтааст: «1. сардор, сарвар, соҳиб, хӯҷаин; 3. касе, ки 
корҳои хоҷагиро идора мекунад, мутасаддии корҳо, корпардоз; 
хидматгори ахта кардашуда барои хизмат дар ҳарамсароҳо, 
хоҷасаро» [9,499]. Калимаи хоҷа дар «Баҳористон»-и 
Абдурраҳмони Ҷомӣ зиёд истифода гардидааст, аммо дар ҳама 
ҳолат он ба маънои соҳиб, хӯҷаин, молики чизе ё касе зикр мешавад. 
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-Ҳоким: Калимаи ҳоким дар луғатҳо «фармондеҳ, 
фармонфармо, касе ки аз тарафи ҳукумат мутасаддии идораи шаҳр 
ё вилояте бошад» [9, 751], тафсир гардида, арабӣ аст ва дар 
«Баҳористон» корбурди зиёд надошта, муаллиф ду маротиба ин 
калимаро истифода кардааст. Чунончи:...ҳокими Басра матое аз 
ман ба сад ҳазор дирам харидаасту дар адои самани он тааллул 
мекунад [53]. ...чун яҳудӣ он сафолро ба ҳокими Басра дод, вай савор 

буд, аз асп фуруд омаду замин бибӯсид... [53]. 
-Шаҳна: Калимаи шаҳна иқтибос аз забони арабӣ буда, шарҳи 

он дар луғатнома чунин аст: «доруға, посбони шаҳр; одаме, ки аз 
тарафи подшоҳ барои забти корҳо ва назорат ба мардум таъин 
мешуд, кутвол, ҳокими шаҳр» [10, 577]. Вожаи шаҳна дар 
«Баҳористон»-и Ҷомӣ танҳо як маротиба корбаст шудааст.: Марав 
бе шаҳна, ки зиндон мақоми ӯ гардон, Ки пӯст бар тани бадхӯ бас 
аст зиндонаш [34]. 

-Шоҳ: Ба таъкиди муҳаққиқон ҳанӯз дар осори замони 
Сосониён ҳокимони мухтор ва ғайримухтори шаҳрҳои ҷудогона 
таҳти унвони «шоҳ» (šāh) ёд мешудаанд [7, 209]. Баромади ин 
калима аз xšāyaϑiya-и забони порсии қадим сарчашма мегирад. Дар 
фарҳангҳо калимаи мазкурро ба таври зер шарҳ додаанд: «шоҳ شاه  
бар вазни моҳ; ба маънии асл ва худованд бошад – ва чун 
подшоҳон нисбат ба мардумон асл ва худованд бошанд, эшонро 
шоҳ хонанд...» [32, 200];  «подшоҳ, султон, соҳиби тахту тоҷ» [36, 
687]. Калимаи шоҳ дар «Баҳористон» нисбатан зиёд корбурд дорад. 

Ҷомӣ дар ин асари худ 23 маротиба калимаи шоҳро зикр кардааст, 
ки ишора ба сарвари давлату ҳукумат аст. Мисолҳо: Чу гардад 
шоҳи олам адлпеша,  Шавад осоиши гаҳ-гаҳ ҳамеша [36]. 

Вобаста ба талаботи вазн дар назм калимаи шоҳ ду маротиба 
дар шакли шаҳ низ омадааст. Чунончи: Ҳифзи шаҳ бояд чунон, к-аз 

остони ӯ  убур,  Дар замири бандаву озод натвонад гузашт [52]. 
Калимаи шоҳ дар асари Ҷомӣ танҳо дар назм дида мешавад. 

-Ҷаҳондор: Калимаи мазкур аз ду ҷузъ таркиб ёфтааст – исми 
«ҷаҳон» ва асоси замони ҳозираи феъли доштан – «дор», яъне 
дорандаии ҷаҳон. Мувофиқи шарҳи фарҳангҳо ҷаҳондор «киноя аз 
подшоҳи калон» [9,778] будааст. Калимаи мазкур дар «Баҳористон» 
як маротиба корбаст гардидааст: Эътироз аст бар аҳкоми 
ҷаҳондори ҳаким, Одати марди ҳасадпеша, ки хокаш ба даҳан [34]. 
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Вожаҳои ифодагари соҳаи маъмурии асари «Баҳористон»-и 

Ҷомиро аз нигоҳи сохт ба вожаҳои сода, сохта, мураккаб ҷудо 

намудан мумкин аст. Вожаҳои сода: амир, ҳоким, тоҷ, вазир, 

надим, асас, хоқон...; сохта: гумошта, мунҳӣ, тахтгоҳ,  шаҳна, 

хиргаҳ...;  мураккаб: пардасаро, ҷаҳондор, подшоҳ... 
Вожаҳои  ифодагари  соҳаи  маъмурии  асари «Баҳористон»-и 

Ҷомиро аз нигоҳи мансубият ба забонҳои тоҷикӣ (тоҷ, парчам, 

подшоҳ, гумошта, тахтгоҳ, хиргаҳ...),  арабӣ (алам, амир, ҳоким, 

надим, асас, мунҳӣ...), туркӣ (туғро, хоқон ) ҷудо намудан мумкин аст. 

Ҳамин тариқ, аз баррасии маводи бадастомада чунин натиҷа 
бармеояд, ки муҳимтарин истилоҳоти мансуб ба номи муассисаҳои 

давлатӣ, рамзҳои давлатдорӣ, санаду ҳуҷҷатҳо дар «Баҳористон» 

хеле мувофиқу сареҳ истифода гардида, мазмуну мундариҷаи 
асарро хеле хонданбобу гуворо сохтаанд. Ин вожаҳо аз нигоҳи 

мансубият тоҷикӣ, арабӣ ва туркианд ва аз нигоҳи сохт сода, сохта 

ва мураккаб мебошанд. Инчунин аз нигоҳи теъдод 8 адад истилоҳи 

мансуб ба номи муассисаҳои давлатӣ ва 14 адад вожаҳои мансуб ба 

номи мансабу унвон, рутбаву вазифаҳои давлатӣ дар асар корбаст 
гардидаанд. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НЕКОТОРЫХ СЛОВ, 
ОБОЗНАЧАЮЩИХ АДМИНИСТРАТИВНОЕ ПОНЯТИЕ В 

«БАХОРИСТАНЕ»  ДЖАМИ 
В данной статье рассматриваются названия государственных  

учреждений, государственная символика, акты и документы в 
«Бахористане»  А.Джами. Эти слова относятся к таджикскому, 
арабскому и тюркскому языку и с точки зрения структуры 
являются простыми, сложными и составными. 

Авторы приводят множество примеров из произведения 
А.Джами, которые привлекают внимание читателей. 

Ключевые слова: Джами, Бахористан, таджикский язык, 
арабские слова, тюркские слова, структуры слова. 

 
THE USE OF SOME WORDS DENOTING 

THE ADMINISTRATIVE CONCEPT "BAHORISTANE" JAMI 
The article tells about the  names  of  the governments  offices, 

governments symbols, facts  and  documents  in  ‘Bahoriston’.  These 
words  from  their  history are given from the, Tajik, Arabic and  Turkies    
languages  and from their  soit they are simple, compound and complex 
and the aufhors  gave a lot of examples which ake very interesting. 

Keywords: Jami, Bahoristan, Tajik language, Arabic words, the 
Turkic word, the word structure. 
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МАВЌЕИ КАЛИМАЊОИ ЊИНДЇ ДАР ФАРЊАНГИ  
«ЃИЁС-УЛ-ЛУЃОТ» 
Душанбиева Нигина 

Институти забон, адабиёт, шарќшиносї ва 
мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

Инкишофи луѓатшиносии  форсу тољик ба даврањои илмию 
адабии Њиндустон алоќаи зич дорад. Њамкории эљодии 
намояндагони Мовароуннањру Хуросон ва Њиндустон дар соњаи 
фарњангсозї љолиб аст. Хизмати бемисли ањли илму адаби 
Њиндустон дар офаридани луѓатњои тафсирии тољику форс то 
асрњои XVIII - XIX давом кард. Аз таърихи фарњангсозї пайдост, 
ки аз 22 луѓати тоинќилобии тољикї-форсї 17-тоаш дар мавзеъњои 
гуногуни Њиндустон ба табъ расидаанд. 

Фарњангњои машњури Муњаммад ибни Лоди Дењлавї - «Муайяди 
Фузало»-1419, «Ѓиёс-ул-луѓот»-и Муњаммад Ѓиёсуддини Ромпурї – 
1827, «Фарњанги Љањонгирї» - и Љалолиддин Њусайни Инљу - 1589 
дар дарбори Акбар тартиб дода шудааст, «Бурњони ќотеъ» - и 
Муњаммад Њусайни Бурњон инчунин  дар соли 1652 дар Њиндустон 
тартиб дода шудааст, луѓати  «Мадор-ал-афозил»-и  Файзи 
Сарњиндї» (дар асри охири XVI), «Бањори Аљам»-и Рой Текчанд -
1739, «Чароѓи њидоят»-и Сирољиддин Алихон Орзу-1879, фарњанги 
Онандрољ Муњаммад Подшоњ-1888 ва «Латиф-ул-луѓат» - и Мавлоно 
Абдул Латиф њангоми салтанати Шоњљањон офарида шудааст. 

Пайдоиш ва равнаќи адабиёти форсизабон дар Њиндустон 
боиси инкишофи муназами луѓатсозї дар ин кишвар гардид. Дар 
маќолаи «Адабиёти асри XVI ва нимаи аввали асри XIX омадааст: 
«Дар асрњои XVII - XVIII адабиёт ба забони форсї дар Њиндустон 
хеле ављ гирифт. Забони форсї забони давлатї ба њисоб мерафт. 
Дар ин давра бисёр шоирон аз Мовароуннањр, Бадахшон, 
Хуросону Эрон ба мисли Соиб Табрезї, Ќосим Нишопурї, 
Њидояти Бадахшї, Носењ Бадахшї, Воло Љалол, Љалол Китобдор 
ва дигарон ба Њиндустон омаданд». 
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Зарринкўб дар китобаш «Бо корвони њулла» менависад: 
«…дарбори темуриёни Њинд рўзи бозори шеъру адаб буд. 
Шоњљањон, ки вориси тахти Акбару Љањонгир буд, мисли онњо ба 
адабу њунар алоќа меварзид. Номоварони дарбори ў шоиронро 
навохту силаи бисёр медоданд ва сарвати бекарон ва љалолу 
шукўњи бепоёни дарбори вай саховатњои афсонаомезро љињати 
онњо мумкин менамуд» [1, 224]. 

Чуноне, ки дар боло кайд шуд, дар Њиндустон олимоне њаёт ба 
сар мебурданд, ки барои инкишофу тавсеи забону адабиёти 
форсизабон љидду љањди зиёде намудаанд ва аз худ дурдонањои 
гаронбањо боќї гузоштаанд. 

Яке аз ин симоњои бузург ва олимони замони худ Муњаммад 
Ѓиёсуддини Ромпурї мебошад, ки дар таърихи лексикографияи 
тољику форс маълуму машњур аст. Вай дар инкишофи лексикография 
ва лексиология хизмати намоён ва беандоза кардааст. 

Фарњанги машњури тафсирии «Ѓиёс-ул-луѓот» - и Муњаммад 
Ѓиёсуддини Ромпурї њангоме ба вуљуд омад, ки Њиндустон ба 
мустамликадории Англия даромада буд. Появу доирањои забони 
тољикие, ки дар замони њукмронии муѓулњо буд, оњиста-оњиста суст 
шудан гирифт ва љои онро забонњои англисї ва урду мегирифтанд. Бо 
вуљуди он, њаводорони забони форсї-тољикї кам набуданд. Шањриёри 
Наќавї фарњангнависии форсиро дар Њиндустон ба се давра људо 
кардааст, ки давраи сеюм давраи љадид ном дорад. Фарњанги «Ѓиёс-ул-
луѓот» мањз дар њамин давра ба вуљуд омад [7, 189]. 

Нашри аввали он дар соли 1264 њ.ќ. /1848/ бо тањияи худи 
муаллиф ба амал омадааст. Нашрњои мухталифи «Ѓиёс-ул-луѓот» 
дар матбаањои гуногуни Њиндустон бо теъдоди зиёде якчанд 
маротиба нашр шудаанд. Дабири Сиёкї мављуд будани чопњои 
зерини онро ќайд мекунад: 

1. Чопи Лакњнав 1863-64 
2. Чопи Конпур 1874 
3. Чопи Конпур 1878 
4. Чопи Лакњнав 1879 
5. Чопи Конпур 1880 /бо «Чароѓи њидоят» 
6. Чопи Конпур 1882 
7. Чопи Конпур 1912 
8. Чопи Конпур 1906 / дар њошия бо «Мунтахаб-ул-луѓот» 

ва «Чароѓи њидоят» 
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Ин рўйхати пурраи нашрњои «Ѓиёс-ул-луѓот» нест. 
Дар матбааи Когони Бухоро яке аз аввалин китобњои хаљман 

калон, ки якчанд маротиба чопи литографї шудааст, ин «Ѓиёс-ул-
луѓот» мебошад. Соли 1958 Дабири Сиёќї бо муќобалаи чопи 
Конпур (1882), чопи Бомбай (1880) «Ѓиёс-ул-луѓот»-ро дар ду љилд 
нашр кардааст. 

Фарњанги «Ѓиёс-ул-луѓот»-и Муњаммад Ѓиёсуддини Ромпурї 
дар шањри Душанбе дар се љилд аз тарафи Амон Нуров дар солњои 
1987-1989 нашр шудааст. 

Дар фарњанги «Ѓиёс-ул-луѓот» асосан калимањои форсї-тољикї, 
арабї, туркї ва њиндї  шарњу тафсир ёфтаанд. Муњаммад 
Ѓиёсуддини Ромпурї донандаи хуби њамаи ин забонњои дар боло 
зикршуда будааст. Бояд ќайд кард, ки шумораи калимањои њиндї 
нисбат ба калимањои форсї-тољикї ва арабї дар фарњанг кам аст ва 
баъзеашон барои шарњу эзоњи калимањои дигар истифода шудаанд. 

Дар мавриди калимањои арабї худи муаллиф Муњаммад 
Ѓиёсуддини Ромпурї  менависад, ки калимањои арабие, ки 
баромадашон арабї аст ва  онњоро аљамињо бисёр истифода 
мебаранд ва аз худ мешуморанд. Њамин тариќ, муаллифи фарњанги 
машњури «Ѓиёс-ул-луѓот» дар бисёр љойњо ба калимањои арабие 
ишора мекунад, ки онњоро мардумони эронитабор мувофиќи забони 
худашон таѓйир додаанд ва фарќиятњояшонро тањќиќ кардааст. 

Њар як суханвар моќабл мавќеи истифодаи вожањоро 
мувофиќи таќозои замони худ истифода менамояд [6, 39]. 

Ин луѓат њам њамчун тасвиргари калимањою иборањое, ки дар 
замони зиндагии Муњаммад Ѓиёсуддини Ромпурї истифода бурда 
мешуданд, ба њисоб меравад. 

Дар  «Ѓиёс-ул-луѓот» калимањои њиндие оварда шудаанд, ки 
фосилаи ваќт, андозаи вазн, масоњат, њисоб, номњои моњњои њиндї, 
номи дарахтону меваљот, фаслњои сол ва дигар ќабатњои луѓавиро 
ифода мекунанд. Масалан, калимаи kurur/karor-шумораи миќдорї 
буда, ба панљсад њазор баробар аст; bigha- андозаи масоњат 
мебошад, ки таќрибан ба 0,25 гектар баробар мебошад; gira-воњиди 
масофа баробар ба 6,5 см; pargana- воњиди маъмурию 
территориявї дар Њиндустону Покистон ба њисоб меравад, ки 
якчанд дењаро дар бар мегирад [5, 12]. 

Номи мевањою бехмева ва номи дарахтон ба монанди makuy-
ангури сагак, kelo - банан, arvi - бехмеваи ба шалѓам монанд, ки 
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онро мехўранд; chukandar - лаблабу; san-дарахти ќанаб; babut-
дарахти акатсия; joephal - як навъ чормаѓзи њиндї; pon - 1. Баргест 
маъруф дар Њиндустон; 2. Навъи дарахт дар Њиндустон аз љинси 
филфил; chir-дарахти чилѓўза; tor –як навъ дарахти монанд ба хурмо. 

Дар луғат инчунин калимањои њиндї аз ќабатњои гуногуни 
луѓавї ба монанди dabba-ќутии калон; сандуќи калон, domrabhi-
аробаи махсус барои почта; Thakur-лафзи њиндї ба маънои 
Худованд ва њиндуњо дар маровати худ бар њаммаслакон истифода 
кунанд; rovat-бањодур, мењтар [3, 361]; ghari - соатњо (дастї, деворї 
ва ѓайра); dupatha - рўмол, миёнбанд; kalas  - нўги амудии баъзе 
бомњо, гунбаз, манора, kachehri - суд, идора; lubon - самѓи хушбўй; 
mindmil - рўмол, тањбанд, missi-хокаи сиёњи дандонтозакунї; 
bavarchikhana-ошхона, ошпазхона, barsat-бањор; basantrut - фасли 
бањор, айёми бањор; bahal - аробаи дучархаи болопўш, фойтун; 
gilehri - санљоб; gond - дења, ќишлоќ; pomuz – кабутари парпо; 
sardruth - фасли сармо, айёми хунукї; sendur-хокаи сурх, ки моил ба 
сурхї бошад; sora - турнаи њиндї; katora- шамшер, ханљар [4, 162];  
chavkidor - посбон; jalebi -шириние, ки аз орду шакар тайёр 
мекунанд; jomesh – говмеш [5, 34]. 

Муаллифи фарњанги мазкур гуногунмаъноии калимањоро низ 
нишон додааст. Баъзе калимањои њиндї бо ифодаи њамаи 
маъноњояшон дар «Ѓиёс-ул-луѓот» оварда шудаанд. Масалан, 
калимаи ҳиндии badla метавонад ҳам маънои подош ва мукофотро 
дошта бошад ва њам метавонад ба маънои аљр ва љазо истифода 
бурда шавад, ё ин ки калимаи  monas њам ба маънои инсон, мардум 
ва њам ба маънои мард омада метавонад. 

Муаллифи «Ѓиёс-ул-луѓот» тарзњои навишт ва талаффузи 
гуногуни калимањои эзоњдињандаро низ нишон додааст. Масалан, 
калимаи dhatura/dhaturo, ки як навъ растанї буда баргњои он хосияти 
нашъамандї дорад. Калимаи patila/patilo-деги чўянї; banka/bоnka, ки 
тарљумааш далер, љасур, бебок мебошад; badlo / badla-подош, 
мукофот, аљр, љазо. Ингуна калимањо дар луѓат бисёранд. 

Дар  «Ѓиёс-ул-луѓот» инчунин номи моњњои Санват бикрамї-и 
њиндї оварда шудаанд. Масалан, asorh-номи моњи 4-уми Санват 
бикрамї-и њиндї, ки аз 22 рўз иборат аст.  Ё ин ки bhadun-номи 6-
уми Санват бикрамї-и њиндї, ки аз 32 рўз иборат аст ва ба моњњои 
август-сентябр рост меояд. Калимаи њиндии aghan - номи 9-уми 
солшумории Санват бикрамї-и њиндї, ки аз 22 рўз иборат буда, ба 
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нимаи моњњои ноябр ва декабр рост меояд. Калимаи jeth - номи 
моњи саввуми солшумории Санват бикрамї-и њиндї, ки аз 31 рўз 
иборат буда, ба моњњои май-июн рост меояд. Ингуна номњои моњњо 
албатта барои форсигуёни њинд ношинос будаанд, ки муаллифи 
фарњанги мазкур онњоро шарњу тафсир додааст. 

Гуфтањои поён ин фикрро боз њам таќвият мебахшанд. 
Зимни шарњу эзоњи воњидњои луѓатї дар мавридњои алоњида 

вожаю ибора ва таркиби эзоњиро бо ягон воњиди њамгуни забони 
њиндї ќиёс кардани мураттиб бори дигар нишон медињад, ки ў 
фарњангашро барои форсигўёни њинд таълиф карда, асосан он 
вожањоро интихоб намудааст, ки миёни онон номаълуму номафњум 
будаанд. Зимни тафсир мураттиб маънии шумораи зиёди вожаю 
таркиб ва иборањоро барои форсигўёни њинд равшану возењ 
сохтааст [2, 53]. 

Њамин тариќ, калимањои њиндї дар фарњанги «Ѓиёс-ул-луѓот» 
мавќеи муайян дошта, аз хар љињат шарњу эзоњ дода шудаанд, 
агарчї шумораи онњо дар ин фарњанг зиёд нест. 

Дар фарњанги «Ѓиёс-ул-луѓот» тафсири истилоњоти гуногуни 
забони њиндї дода шуда, он аз љињати фарогирии мавод фарњанги 
машњур ба њисоб меравад ва барои тадќиќоти лексикологї роли 
муњим мебозад. 
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СЛОВА ХИНДИ В СЛОВАРЕ «ГИЯС-УЛ-ЛУГОТ» 
«Гияс-ул-лугот” является толковым персидско-таджикским 

словарем, написанным Гиясуддином Ромпури в Индии. В этом 
словаре, кроме слова персидского, арабского и тюркского 
происхождения также представлены слова хинди. В статье также 
упомянуты другие персидско-таджикские  словари, созданные в 
разные исторические периоды в Индии. Количество слов хинди в 
словаре немного и эти в основном  те слова, которые были 
непонятны для людей, говорящие на фарси. 

Ключевые слова: «Гияс-ул-лугот», персидские словари в 
Индии, слова арабского происхождения, слова хинди. 

 
HINDI VOCABULARY IN «GIYAS-UL-lUGHOT» 

«Giyos-ul-lughot» is one of the Persian dictionaries which was 
written in India by Giyosuddin Rompuri. In this dictionary apart from 
Persian, Arabic and Turkish words Hindi words with their 
interpretations are also given. 

Other Persian dictionaries which have been published in different 
periods in India are mentioned in the article as well. As for Hindi words, 
they are few in the dictionary and mainly are those which were not 
understandable for Persian speaking people who lived in India in that 
period. 

Key words: Giyos-ul-lughot, Persian dictionaries in India, Arabic 
words, Hindi words. 
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Р-47 
ПАРЕШОНИИ УСТОД С.АЙНЇ  ДАР  ТАЪЛИФИ 

«ЁДДОШТЊО» 
Шоњзамон Рањмонов 

Институти забон, адабиёт, шарќшиносї 
ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

I 
Устод С.Айнї дар охирњои умри худ чанд кори муњим ва бахайр 

анљом  додан мехостанд. Яке њар чї зудтар навиштани «Ёддоштњо» 
буд. Лекин дар поёни умр зуд-зуд бемор мешуданд, аз ин њодиса 
шубњањо дар дил гирифта, аз корњои зиёди нотамом ба изтироб 
меафтоданд. Хусусан дар арафаи њафтодсолагї роњи тайкардаи 
зиндагониро санљида, ба хулосае меомаданд, ки дар навиштани 
ёддоштњо њанўз кор хеле зиёд мебошад, њамаи онњоро ба субут 
расондан осон нест. Устод муњим будани асарњои нонавиштаашонро 
дар бораи ёддоштњо ва боз дар бобати вазни шеъри тољикию имлои 
забони тољикї гаштаю баргашта, дар баъзе нома-њояшон ба дўстону 
њамкорон таъкид менамуданд. Агар устод ба на-виштани асарњои 
мазкур ноил шаванд ё ноил нашаванд њам, бояд ки дигарон аз ин  
масъалањо огањї дошта бошанд. Устод  њамеша пуркор буда, 
наќшањои зиёди  эљодї доштанд  ва њамчун падари адабиёти навини 
тољикї аз воќеият, таърихи миллат, муњити иљтимої, нињоят, 
саломатии худ низ гоњ-гоњ дигаронро воќиф менамуданд. 

Устод Айнї дар «Ёддоштњо» фазилатхои зиёд медиданд. Зеро ин 
асар љамъбасти эљодиёти бадеї ба шумор мерафт. Бинобар ин дар 
«Ёддоштњо» баъзе воќеаву њодисањоро, ки пештар дар «Одина», 
«Дохунда», «Ѓуломон» ва ѓ. мухтасар ё дар ќавсайн ишора шуда 
бошад, акнун мукаммалу муфассал менигоштанд. Аслан «Ёддоштњо» 
ќуллаи (пики)  тафаккури бадеии нависанда буд ва агар њар камбудї 
њам, ки дар асарњои пешин вуљуд доштанд, дар ин љо бояд ислоњ 
мешуданд. «Ёд-доштњо» дар равшан шудани таърихи сиёсию 
иљтимої ва њаёти адабии асри XIX, баъзе марњалањои ањди пешин 
мусоидат намуд. «Ёддоштњо» боз як фоида дорад, ки,-навиштаанд 
С.Айнї,-(ќисман) камбудии таърихи адабиёти моро пур мекунад». 
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Устод ќариб њамеша кўшиш менамуданд, ки њаёти дарбориён, 
зиндагии мустабидаи замони гузаштаи дурро њам бо њамаи ќабоњату 
разолат нишон дињанд. «Ман дер боз орзу доштам, ки њаёти замони 
амирро то метавонам фош кунам, ки љавонони мо чї будани он 
њаётро донанд. Њарчанд дар «Одина», «Дохунда» ва «Ѓуломон» як 
ќисми он ањвол акс шуда бошад њам, басанда нест» [1, 108]. 

С.Айнї ин дафъа њар ќисми «Ёддоштњо»-ро ба мулоњизаву 
муњоки-ма монда, фикри адибони тољикро барои боз њам пурмўњтаво 
ва муњ-ташам баромадани асар зарур дониста, аз онњо мехостанд, ки 
дар бисёр масъалањои таърихию сиёсї, иљтимої, адабї маслињат 
гирифта, бо фикрњои тозаю масарратбахш асари наву ноди-ри 
замонавї эљод намоянд. Аз ин љињат, дар номаи аз 14.12.1948 ба 
М.Турсунзода навиштаашон эътироз кардаанд, ки нависандагони 
тољик ќисми якуми «Ёддоштњо»-ро ќисм-ќисм хонда, ба таври комил 
аз бар накардаанд. «Дар ин рўзњо рафиќ Дењотї дастнависи 
«Ёддоштњо»-ро пеши ман оварда, фикрњои баъзе рафиќонро ба ман 
наќл карда, ислоњашро талаб намуд. Лекин аз наќли рафиќ Дењотї 
маълум шуд, ки рафиќон ба тарзи читка, коллективона нахондаанд ва 
њар кадом људогона-људогона хонда бошанд њам, ѓайр аз Љалол 
Икромї њељ кас пурра нахондааст ва њол он ки дар њар асар баъд аз 
тамоман хондан фикр баён намудан мумкин аст» [2, 105]. 

«Ёддоштњо» дар мўњтаво, дар ѓояти баланду олї ва гаронбањо 
буданаш дар назари устод дар аввал як андоза дастнорас намояд њам, 
аз миёнањои умр, хусусан баъди машѓул шудан бо асарњои Носири 
Хусрав, Восифию Ањмад-махдуми Дониш, дигар асарњое, ки моњияти 
тарљумаињолї доштанд, масалан, мисли навиштањои Максим 
Горкий, ба моњияти мавзўъ гузашта, љиддї ба навишта шуданаш 
талош варзида, як асари боз бењтари аз онњоро ба майдон овардан 
мехостанд. 

 
II 

То ин дам дар адабиёти форсии тољикї асарњои саргузашт, 
сафарномаву ёддошт зиёд навишта шуда буданд. Устод С.Айнї аз он 
замон, ки «Намунаи адабиёти тољик»-ро дастраси мардум 
гардониданд, њатто пештар, ќиссаву афсона шунида, асарњои зиёди 
пешиниён, насри ривоию таъ-рихї аз бар намуда, намунањои 
ёддоштро дар навиштањояшон кор фармуда, мегуфтанд, ки воќеаро аз 
падар ё бибикалон шунида ва ё фалонї дар кадом маврид наќл карда, 
аз сўњбати калоншавандагони дења шунидаанд ва ѓайраву њоказо. 
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Рисолаи «Восифї ва хулосаи «Бадоеъулваќоеъ», баъзе ќайду 
саргузаштњои Саъдию Љомї (аз «Гулистон»-у «Бўстон», 
«Бањористон»,  «Сафарнома»-и Носири Хусрав), дар њаќиќат, осори 
сирф ёддоштї набуда, балки дар зимн ќайдњои сафар, фикру 
андешањои таърихию сиёсї, пеш-нињоду дархост, мулоњизањои 
мухталифро фаро мегирифтанд, он асарњо С.Айниро як андоза ба 
навиштани «Ёддоштњо» омода ва суръати кора-шонро афзуда, дар 
наздашон маќсад ва вазифањои нав мегузоштанд. Он асарњо эшонро 
барои навиштани як асари бузург њавасманд ва ташвиќ намуда, як 
давраи тўлонии рушди таърихи миллат, њаёти мардумони 
Мовароуннањру Хуросон, баъзе манзарањои Шарќро дар пешрафт 
тасвир мекард. Баръакс, «Наводирулваќоеъ»-и Ањмад-махдуми 
Дониш, ки (њарчанд дар наврасї бо хоњишу илтимоси Шарифљон-
махдуми Садри  Зиё, њамроњи Мунзим як адад китоби дар дасти ў 
бударо рўбардор ва аз нав китобат кардаанд), дар он солњо дар 
бедории фикрї ва инќилоби маънавии њар дуи љавонон наќши 
намоён гузошт. 

«Ёддоштњо» асари фарогири пањлуњои њаёту эљодиёти муаллиф 
ва дар айни замон, мардуми Мовароуннањр аз миёнаи асри Х1Х то 
Инќилоби октябр дар Бухоро (2-юми сентабри соли 1920), он тараф 
гўё то солњои љанги фашизм ва баъдњоро низ дар бар мегирифт. 
Баъзе дўстону њамкорон маслињат медоданд, ки ин асарро то замони 
зиндаву саломат будан идома дињанд. 

Устод С.Айнї дар номаи ба М.Турсунзода навиштаашон (1948) 
«Ёддоштњо»-ро то солњои љанги дувуми љањонї (1941) давом додан 
хоста буданд. Зеро баъзе дўстону њамкорон ва рањбарони давлату 
њукумати Тољикистон маслињат медоданд, ки устод дар «Ёддоштњо» 
боз дар бораи бисёр масъалањои баъди инќилоб, аз љумла, дар бораи 
Кремл ва маљлиси ќабул (1932, 1934 ва минбаъд то рўзњои дар њаёт 
будан) низ фикру мулоњизањои худро иброз доранд. Устод бинобар 
ин њам ба М.Турсунзода нома навишта, аз рафти кори «Ёддоштњо» 
њар сари чанд ваќт иттилоот дода, ќабули  «Ёддоштњо»-ро њамчун 
орзу ба мулоњиза монда, душвории кор ва кам мондани умрро ба 
хотир меоварданд: «Ман фикр кардам, ки агар дар бораи ќабули 
Кремл чизе нависам, на ба тартиби рафти таърихии «Ёддоштњо», 
балки ба тарзи аз навбат берун, масалан, ба унвони «Кремл» чизе 
нависам. Агар зинда монам, ин материалњо васеътар шуда, дар 
навбати худ ба «Ёддоштњо» њам медароянд. Аммо намедонам, барои 
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ба хубї бароварда тавонистани ин кори  аз навбат берун  комёб 
мешавам ё не? Инро оянда ва саломатиам нишон медињад» [1, 32]. 

«Ёддоштњо», дар њаќиќат, асари бисёр мураккабу серпањлу, 
пурдомана буда, аз муаллиф таќозо менамуд, ки дар навишта 
шуданаш саросема нашуда, ваќти муайяну муносиб пайдо карда, 
бамуддао эљод кунанд. Бинобар ин њам устод С.Айнї навиштани 
асарро дар охирњои умр муќар-рар карданд, зеро то он ваќт дар ин 
бора бисёр фикр карда, пањлуњои номаълумашро пайдо намуда, 
њатталимкон наќшањо тартиб дода, як миќдор мавод  ба даст оварда, 
дар сар пазонида, баъд ба навиштан шурўъ кунанд. «Ёддоштњо», 
њамин хел, як асаре шуд, ки агар аз як љониб њамаи навиштањои 
устодро то андозае љамъбаст кунад, аз љониби дигар, масъалањои 
сиёсию иљтимої, тањаввули тадриљии инкишофи маънавии халќро 
боз бештар равшан менамуд. 

 
III 

Бисёр асарњои устод С.Айнї хусусияти ёддоштї доштанд. Устод 
аз факту  њодисањои зиёди таърихї, ки дидаю шунида ва аз сар 
гузаронидаанд, њамчун аз муњимтарин санади рўзгор баманфиат 
истифода менамуданд. «Мухтасари тарљумаи њоли худам», «Мактаби 
кўњна», «Марги судхўр», «Љаллодони Бухоро», як ќисм асарњои 
дигари манзуму мансур, ќариб њамаи осори устод табиати ёддоштї 
ва тарљумаињолї дошта, мулоњизаю андешањояшон дар бораи 
эљодиёт, мактабњои пештараи тоинќилобї, њаёти сиёсию иљтимоии 
замон гуфта шуда буданд. Њамчунин устод муњимтарин вокеаву 
њодисањои аз сар гузаронидаашонро њанўз хеле барваќт барои 
толибилмон ва  хонандагони сершумори нуктасанљ ба туфайли 
шахсияти Садриддини хурдсол ё љавони мушоњидакори даќиќсанљ 
баррасї менамуданд. Акнун баъди гузаштани солиёни дароз, пухта 
шудани  масоили навишт, аз бар кардани санаду воќеањои зиёди 
таърихї, иљтимоиву сиёсї, адабию фарњангї мукаммалу пурдомана 
ба ќалам овардан имкон дошт. 

С.Айнї акнун дар арафаи њафтодсолагї худро як андоза озод њис 
карда, дар талаби муфассалу мукаммал ба андеша гирифтани мавзўъ 
шуда бошанд њам, лекин аз пиронсолї, хаставу лакот, касалманд 
шуданашон метарсиданд. Мабодо коре, ки ќариб ними умр дар 
талабу орзуяш буданд, нонавишта монад. Алњол ќуввати корї кам 
шуда, андешањои ѓамангез доман пањн менамуданд, вале, бо вуљуди 
ин, дар њар сурат њар душворию мушкилот пеш ояд њам, ин асарро 
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навиштан, ба охир расонидан зарур буд. Дар акси њол аз мардум, аз 
дўстону њамкорон, аз одамони зиёд, ки маслињат гирифта буданд, дар 
назди таърих ќарздор ва дар армон мемонданд. 

Устод «Мухтасари тарљумаи њоли худам»-ро наќшаи пешакии 
«Ёддоштњо»  номидаанд. Устод њанўз хеле барваќт аз оѓози кор, соли 
1940 тарњи асари мўњташами ояндаро бо ин асар ба миён гузошта, аз 
рўйи он ба зиндагии худ ва њаёти мардумони Бухоро ва тољикони 
Мовароуннањр бодиќќат менигаристанд. Асари мазкур дар ду 
тањрир  баъд аз вафоти нависанда аз байни мусаввадањо пайдо шуда, 
соли 1955 дар «Шарќи Сурх» чоп шуд. «Ин вариант («Мухтасари 
тарљумаи њол ва ёддоштњои худам. Садриддин Айнї») њарчанд 
нотамом бошад њам,-менависад К.Айнї,-аз таљрибањо ва љустуљўњои 
муаллиф барои китоби «Ёддоштњо» њисоб шуда метавонад». Пешакї 
таълиф шудани ин асар аз он љињат муњим буд, ки вай дар навиштани 
китобњои якуму дуюми «Ёддоштњо», ки аз саргузашту таќдири 
бевоситаи Садриддин ва хешовандони наздик њикоят мекарданд, дар 
инкишофи фикриву тањаввули тадриљии љавони хурдсол кўмак 
мерасонд. «Мактаби кўњна» соли 1935 ба чоп расида, нависанда 
«Мухтасари тарљумаи њоли худам»-ро соли 1940 таълиф кард. Ў хеле 
пештар «Љаллодони Бухоро»-ро навишта буд. Воќеан, таърих, 
адабиёт, саргузашту ёддошт, тафаккури фалсафї дар «Ёддоштњо» 
асоси боэътимоди ифодањои бадеии нависанда шудан тавонистанд. 

Ин мўњлати худшиносї ва худогањии тољикону дигар халќњои 
Мовароуннањр, тадриљан дар шароити нав зуњур кардани заковату 
фаросати халќ, эњёи мактабу маориф, пайдо шудани китобњои нави 
дарсию таълимї, пешрафт гирифтани тафаккур, фаро расидани 
тањаввулоти нави сиёсию иљтимої, бедории шуури миллї, фаъолият 
кардани халќу миллатњо, ба дўстию вањдат омадани њамаи тоифањои 
мардумї, якљоя хурўљ  карда инќилоб ба вуљуд оварданашон, хоњу 
нохоњ С.Айниро ба илњом ва фикру андешањояшонро баланд ба 
парвоз мерасониданд. Ин њодисањо ўро ба шавќу илњом оварда, 
торафт ва бештар ќаламашонро тез менамуданд. С.Айнї аз таровати 
њаёти нав болида, тозагињояшро дар асарњои лирикию публисистї, 
асарњои бадеии эпикї «Одина», «Дохунда», «Ѓуломон», «Марги 
судхўр», «Ятим» фаслњои нав гузаронда, махсус мутаваљљењ мегар-
диданд. «Таърихи амирони манѓития», «Таърихи инќилоби Бухоро» 
баъди гузаштани фосилаи ваќт боз аз љониби устод тањриру тасњењ 
мегардиданд. Китобњои таълимиро ба ваќту замон  мувофиќ 
менамуданд ва њоказо. 
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С.Айнї дар «Ёддоштњо» инќилобро бо шеъри «Марши њуррият» 
(гимни «Суруди озодї») пешвоз гирифта, дар аксари ашъори 
баъдиинќилобї хубиву музаффариятњоро тањсину офарин 
мехонданд. Устод њаёти навро ба љону дил пазируфта, дигаронро њам 
ташвиќ менамуданд, ки онро бо муњаббат истиќбол намоянд, зеро 
халќи муддатњо дар љањолати турку муѓулу манѓит ќарордошта, ки аз 
одитарин неъматњои зиндагї мањрум шуда буданд, ба ояндаи неку 
дурахшон ќадам гузошта, шарбати висол чашида, бахту саодати ин 
њаёти дурахшонро бубинанд. 

 
IV 

Романи муњташами «Ёддоштњо», ки таърихи њаёти тољиконро дар 
охири ќарни XIX  ва ибтидои  асри ХХ фаро мегирифт, то охир 
нонавишта монд, дар он ќисми њаёти муаллиф дар Бухоро,  њодисоти 
аз зиндон халос шуда,  ба Самарќанд ба муњољират кашида шуданаш, 
воќеањои пурошўби њаёти нависанда ва бисёр њодисањои нодири замон 
аз лавњи тасвир  берун монданд. Рози дили Садриддин Айнї то охир 
ногуфта монд, орзуњои дањсолањо ва њатто аз миёнсолї дар фикру 
шуур парвардааш, мутаассифона, љомаи амал напўшиданд. 

«Ёддоштњо» дар мўњтаво то миёнаи соли 1903  расида, бо њамин 
асар минбаъд давом наёфт. Њол он ки нависанда дар ќисми аввали 
«Ёддоштњо» аз наќшаю мўњтавои умумї навиштае дошт: «Тартиби 
тањрири «Ёддоштњо»-ям тахминан ба тарзи зерин мешавад: дар 
сањро, дар шањр, ки вай њаёти мадрасаи кўњна, программаи дарсњои 
вай, табаќањои гуногуни ањолии шањри Бухоро ва машѓулоти онњоро 
дар бар мегирад, рўзњои њаракати муќобили сохти амирї ва 
саргузаштњои худ, муњољират ба Самарќанд ва воќеањое, ки дар 
байни револютсияњои феврал ва октябри соли 1917, рўзњои Октябр 
дар ин љо, дар Самарќанд рўй додаанд, инњоянд программаи 
иљтимоии ёддоштњои ман» [1, 238]. 

Яъне агар мўњтавои «Ёддоштњо»-ро то ѓалабаи инќилоб дар 
Осиёи Марказї ба њисоб гирем, њабдањуним сол љой холї мемонад, 
ки устод муњимтарин давраи ба мактабу маориф љалб намудани 
халќ, ташкили мактабњои усули нав, эњёи маорифпарварї дар Осиёи 
Марказї, таъсиси чопхонањо, нашри рўзномаву маљаллањои тољикии 
форсї, чопи китобњои усули љадид, тадрис ба усулњои нави аврупої, 
ба мубориза барои озодиву саодати миллї бархостани зањматкашон, 
њаракаташон ба сўйи истиќлолу вањдати миллиро дар ин асар 
навиштан натавонистанд. Агар ин кор иљро мешуд, мазмуни њар сол, 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1  2016 

66 
 

ё ду-се сол як ќисми алоњидаи «Ёддоштњо»-ро ташкил менамуд. Зеро 
мазмуни замон давра ба давра пурвусъату пургунљоиш мешуд. Дар 
сурати пурра ба тасвир овардани њодисаву воќеањои тахминан 
њафтодсола  китоб аз дањ-дувоздањ ќисм иборат мешуд. Пас чї сабаб 
шуд, ки устод китоби «Ёддоштњо»-ро пурра нанавиштаанд? 

Устод воќеан девкор буданд, њар асар ки шурўъ менамуданд, бо 
як нишаст ба охир мерасонданд. Аз рўйи навиштањои худашон, 
«Ѓуломон»-ро дар як тобистону ду зимистон ба охир расонидаанд. 
Агар устод С.Айнї соли 1947 ба навиштани «Ёддоштњо» шурўъ 
карда бошанд, то охири умр дар мўњлати тахминан њафт сол ё 
бештар аз ин аќаллан њафт ё њашт ќисм менавиштанд. Саросемаву  
шитобзада, бо дилу љон кор карданашон ин мўњтаворо дар ќисмњои  
боз бештар расонидан муболиѓа намешуд. 

Барои ба ин савол љавоб гуфтан зањмат зиёд аст; дастуру санадњо 
камї  карда, иддае аз шахсиятњои таърихї аз њаёт рафтаанд, маводи 
бойгонї дастрас набуда ва дуруст намедонистем, ки аз маводи 
чопнашуда ё сиёњнависи «Ёддоштњо» чї чизњое боќї мондаанд. 
Лекин, дар њар сурат, чунин фикр ба ёд мерасад, ки: аввалан, аз 
Самарќанд ба Душанбе кўчонда шудани С.Айнї як сабаби љиддии 
нотамом мондани «Ёддоштњо» шуд. 

Зеро рањбарони Њукумати Тољикистон, хусусан Б.Ѓафуров, 
А.Ќањњоров, М.Турсунзода роњњои аз Самарќанд ба Сталинобод 
кўчонда овардани устод С.Айниро љустуљў менамуданд. Онњо њанўз 
соли 1940 устодро ѓайри иродаашон ба унвонњои ифтихории доктори 
илмњои филология, профессор пешнињод карда, чун Академияи 
илмњои Тољикистон ташкил шуд, ба вазифаи президентии ин идораи 
навтаъсис мондани устод ва мисли ў дигар касеро лоиќи ин идора 
надиданашонро ба С.Айнї расониданд. Њангоме ки устод аз ин 
ањвол хабардор шуданд, тезутунд ва бо њаяљон аз Самарќанд ба њељ 
куљо нарафтанашонро изњор доштанд. Агар аз ин шањр, ки боду 
њавои хуш дорад, аз ин њавлї, ки таљрибањои зиёди зиндагї аз сар 
гузаронида ва аз ин мизи корї, ки хуб унс гирифтаанд, канда 
шаванд, гуфта буданд устод С.Айнї, фариштањои маънї аз вай 
мегурезанд ва дигар онњоро даст гирифтан осон кор нахоњад шуд. 
Рањ-барњои Тољикистон гаштаю баргашта фикри ба Тољикистон 
овардани устодро ба миён гузошта, элчињо фиристода, ба њолу 
љонашон намонда, кори бисёр хуб њам анљом доданд. Устод С.Айнї 
бо бо њамон дороию навиштањо кайњо дар илму адаб ва фарњанги 
миллї љойи намоёну муносибро интихоб намуда буданд. 
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Чанд сол муќаддам, соли 1948, њангоми таъсиси Академияи 
илмњои Ўзбекистон њам рањбарони ин љумњурї, хусусан Акмал 
Икромов номзадии устод С.Айниро ба вазифаи президентии АИ 
Ўзбекистон пешнињод кард, вале устод  ќатъан рад намуда, ба кори 
эљодї машѓул шудан ва осори зиёди нонавиштаро сабаб нишон дода, 
аз ин вазифа худро маъзул гардонида буданд. Он гоњ аз устод барои 
ба ин вазифа интихоб намудан номзадњои арзандаи 
мешинохтаашонро дархост мекунанд, устод аз миёни донишмандони 
тољику ўзбек шаш нафарро номнавис намуда, њамин тавр, худро аз 
кори масъули рањбарї канор гирифтанд. Зеро  медонистанд, ки ин 
вазифа аз они он кас нест, умр ба охир расида, наќшањои зиёди корї 
анљомпазир намебошанд, илова бар ин, тез-тез бемор шудан ба 
равиши кору мењнаташон халал мерасониданд. 

Агар устод С.Айнї мабодо, Худо накарда, дар Самарќанд вафот  
мекарданд, Њукумати Ўзбекистон турбаташонро ба Тољикистон 
намедод. Зеро С.Айнї ба њар ду адабиёт баробар хидмат карда, 
асосгузори њар ду адабиёт  ном бароварда, ба ду забон асарњои 
адабию илмї, таърихию фарњангї  менавиштанд. Ва зодгоњу умри 
устод асосан дар Ўзбекистон—Бухорою  Самарќанд гузаштааст. 
Асарњои устод С.Айнї дар фазои тољикию ўзбекї, дар олами 
Мовароуннањру Эрон ва Хуросон сайр намуда, адибони ин 
мавзеъњоро парвариш ва тарбият менамуданд. Аз ин рў, рањбарони 
Тољикистон номаълум, гапро аз доираи адибони тољик дўстону 
рањбарони бурунмарзї берун набароварда, бо худи устод бевосита 
сўњбат намуда, розигии ўро гирифта, ба Тољикистон оварда буданд. 
С.Айнї њамчун пири баркамоли тољикон, сарвару саробони ин халќ, 
асосгузори илму адаб ва фарњанги ин мардум пас аз марг њам дар 
байни ин сарзамину ин халќ будан њуќуќи њаќќа дошт, аз ин рў, сари 
бармањал даъват карда овардан эњтиёљ ба вуљуд овард. 

Аз Самарќанд ба пойтахти Љумњурии Тољикистон–шањри 
Сталинобод овардани устод С.Айнї дар он замон аз љониби 
рањбарони Њукумати Тољикистон кори хуб, муњиму арљманд шуда, 
ќадру манзалат ва шарафи устод С.Айниро дар ватани тољикон 
афзуд, вале, ба фикри мо,  дар кори то охир расондани «Ёддоштњо» 
халал расонд. Вазифаи масъулиятноку муњташами  президентии 
Академияи илмњои Тољикистон кори осон набуд, зеро идораи 
навтаъсисро ба по мондан, наќшањои корї ба вуљуд овардан, 
робитаашро бо академияњои Маскаву дигар љумњурињои шўравї, 
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мамолики хориљї ба роњ мондан, дар маљлису машваратњои калони 
илмї иштирок кардану сухан рондан ва њ. ваќти устодро зиёд 
мегирифтанд. Њарчанд устод Б.Ѓафуров гуфта бошанд, ки  барои 
устод чанд муовин меёбанд, ки рањбариашонро дар Академияи 
илмњо сабук мегардонад, вале бо вуљуди ин, устод С.Айнї 
њаќиќаткор буда, корњои ѓайри интизомро намехостанд, дар њама 
гуна шароити душвор њам пурмасъулият мењнат менамуданд. Аммо 
ба муњити нави зисту маишат низ зуд одат накарданашон  шояд 
навиштани «Ёддоштњо»-ро боз ба таъхир мемонд. 

Сабаби дигари нотамом мондани «Ёддоштњо» шояд боз аз он 
љињат бошад, ки устод С.Айнї ин давраи «холигї»-ро бо асарњои 
људогонаи бадеиву таърихї, илмию фарњангї хусусан асарњои сегонаи 
«Одина», «Дохунда», «Ѓуломон», «Ятим», «Марги судхўр» ва ѓайра як 
андоза пур карда буданд. Зеро бедории фикрии образњо, ќабули 
инќилоб аз љониби зањматкашони Мовароуннањр, ѓалабаи њатмии он 
дар Бухоро, њамчун сарбозони инќилоб сабзида расидани 
мењнаткашон, сохтмони њаёти нави баъдиинќилобї, ба  озодї 
расидани ањли зањмат, дар солњои сиюм сохтани аввалин колхозу 
совхозњо ва њоказо С.Айниро њамчун таърихнигору ёддоштнавис 
(мемуар) ба ќуллаи мурод расониданд. Њар бор як асари љиддии 
тањќиќию бадеї навиштан, ба гумони мо, мумкин аст, ки барои давом 
додани «Ёддоштњо» имкон надод. Ин давра, яъне аввали асри бистум: 
худогоњии миллии тољикон ва дигар халќњои ин сарзамин, бо ѓалабаи 
инќилоб ба роњи саодату озодї расиданашон дар  аксари асарњои 
бадеии устод мавќеи басазо дошта, дигар бор махсус ба мулоњиза 
гузошта нашудани мавзўи инќилоб шароит ба вуљуд овард. Тез-тез 
нотоб шудан, кўтањии умр низ боиси аз «Ёддоштњо» дур шудану бо 
навиштањо ќаноат кардан гардиданд. «Таърихи инќилоби Бухоро»-ро 
агар ёфт щавад, васият кардаанд, ки ба љойи ќисми панљуми 
«Ёддоштњо» нигањ доранд. Воќеан, ин орзўи устод амалї гардид. 

Шубњањои С.Айнї дар бобати он ки мабодо ин асар нонавишта  
мо-над, дар мактуби ба раиси Иттифоќи нависандагони Тољикистон 
навиш-таашон (соли 1948, ки дар яке аз маљлисњои мўњташам ба 
њамагон хонда дињад), њаваси адибони шавќмандро ба ёддошт ва 
назарияи ин жанр  афзуд. Дар баробари устод С.Айнї С.Улуѓзода 
«Субњи љавонии мо»,  Љ.Икромї «Дувоздањ дарвозаи Бухоро», 
«Устоди ман, мактаби ман ва худи ман», Њасан Ирфон «Дар кулбаи 
косибон», Рањим Љалил  «Маъвои дил» ва дигар нависандагон 
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асарњои моњиятан баланди ёддоштию инќилобї навишта, ба ин 
восита ба устод як навъ дасти байъат дода, ба давраи мазкур бо 
фикру андешањои љолиби инќилобї мурољиат менамуданд. Агар 
мабодо худи С.Айнї вопасин бор ба ин давра назар андохта, ба 
сабаби кўтањии умр «Ёддоштњо»-ро то охир нарасонда бошанд, бо 
маслињат ва бо мактуб аз дур истода,  њамсаф шуда, адибони љавону 
шогирдонро низ кор андохта, ин давраро якљоя ба муњокимаву 
тањќиќи мукаммал гирифтаанд. Чунонки мебинем, зукои табъи устод 
баланд омад, он чї дастнорасї доштанд, дига-ронро шавќманд 
намуда, худ ва њам дигар адибони љавонро кор андохта, муњтавои 
давраро васеъ интишор додан тавонистанд. 

«Таърихи инќилоби Бухоро» (1920) «Таърихи амирони 
манѓития» (1920-23) љойњои холимондаи «Ёддоштњо»-ро мисли ин 
романи мўњташам пур карда натавонанд њам, як андоза мўњтавою 
мазмуни љойњои холимондаи «Ёддоштњо»-ро нигањдорї мекунанд. 
Устод С.Айнї дар ин асарњо ба муњити сиёсї, иљтимої, илмии 
Бухоро, мактабу маориф, сохти давлатдории аморат, арбобу уламо, 
ислоњот дар маорифу сиёсат диќќат доданд. Фољиањои ба сари 
С.Айниву халќ омада, ѓавѓою балво, муборизањои мењнаткашон 
барои расидан ба маќсади нињої ва садњо чунин проблемањо 
мазмуни асосии даврро ташкил намуда, шоистаи ибрат ва намунаи 
бузурги асарњои таърихию ёддоштї мешуданд. Устод С.Айнї дар ин 
китоб ба маорифпарварон зиёд ањамият дода, њамаи шаклњои 
фаъолияташонро тањќиќ менамуданд. «Маорифпарварони фидокору 
ќањрамон,- навишта буд Рањим Њошим, чашми мардуми 
ѓафлатзадаро кушода, онњоро ба њаёти љамъиятї љалб карда, ба 
талаб кардани њуќуќи њаќќаашон ба мубориза дар роњи озодї 
рўњбаланд менамуданд, …барои инќилоби иљтимої замина фароњам 
меоварданд». С.Айнї дар замони навишта шудани асарњои таърихї 
њанўз љањонбинии мукаммали сиёсї надошта, акнун ташаккул ёфта, 
ба воќеањо аз нуќтаи назари маорифпарварону инќилобчиёни 
демократ менигаристанд, вале онњо њанўз мароми «Ёддоштњо»-ро 
ифода кардан наметавонистанд. 

С.Айнї ба навиштани асари муњташами «Ёддоштњо» бо кайфияту 
завќ шурўъ намуда, њар чањор ќисмро наѓз навишта, айни замон дар 
эљод кар-дани ќисматњои боќимонда бо корњои ташкилию љамоатчигї 
машѓул гардида, мутаассифона, ба љойи нав кўчида омада, суръати 
пештараро ни-гоњ доштан натавонистанд,  Ќисми чоруми «Ёддоштњо» 
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11 рўз пеш аз ва-фоти адиб (3 июли соли 1954) ба нашриёт фиристода 
шуд. Хулоса, устод аз  фариштањои маънї дур шуда, ба корњои 
ѓайриэљодї зиёд банд гардида, наќшањои нињоии худро амалї кардан 
натавонистанд. Ба устухони таъ-рихномањо гўшт андохта, барои 
мукаммалу муфассал ба тањќиќи бадеї ги-рифтан фурсат наёфтанд, 
њайњот, боз бисёр корњо иљро нашуда монданд. 
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РАССЕЯННОСТЬ УСТОДА С. АЙНИ  
О НАПИСАНИИ «БУХАРЫ» 

Последняя великолепная произведения устода С.Айни 
«Бухара», действи-тельно, было незаконченным.  По плану устода 
оно должно было закончиться до 2 сентября 1920 года победы 
Октябрьской революции и состоялось бы из многих частей, но так 
и не завершилось. Автор в этой статье попытался выразить в 
несколь-ких пунктах о причине незавершённости этой книги. 

Ключевые слова: мемуары, устод С.Айни, исторические, 
политические и социальные вопросы, самосознане народа, 
литературая школа, философское мыш-ление, великолепный 
роман, старые средневековые школы, председатель Союза писа-
телей, президент Академии наук республики, мировоззрение, 
литературное иссле-дование. 

 
ABSENT – MINDEDNESS OF TEACHER SPIND ABOUT 

WRITING «BUKHARA» 
The last brilliant work of S. Ayni was not really ended. According to 

the plan it should be ended till September, 1920 during October 
Revolution victory. Author tried to explain the  risons of it in several 
points of  «Bukhara». 

Keywords: memoirs, teacher, S.Ainy, historicals, politicals and sjcifls 
guestions, self awareness  of people, the literature scool, philosophical  
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КИСОИИ МАРВАЗЇ ВА ТАЊАВВУЛИ РЎЊИИ Ў 
Њоким Ќаландариён 

Институти забон, адабиёт, шарќшиносї 
ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

Њаким Кисоии Марвазиро пешгузаштагон ба унвони шоире, 
ки шеъраш зўњду вараъро талќин мекунад, муаррифї мекарданд. 
Амин Ањмади Розї дар тазкираи машњураш «Њафт иќлим» ба ин 
маъно ишора дорад, ки «аксар ашъори вай дар зўњду ваъз ва 
маноќиби ањли байт аст» [1, 7]. 

Муњаќќиќини муосир асосан ўро вассофи табиат шинохтаанд. 
Ба ќавли Муњаммадризо Шафеии Кадканї «аз назари сувари хаёл 
ва анвои тасвир ба вижа дар заминаи табиат, шеъри Кисої 
бењтарин шеъре аст, ки аз гўяндагони ќарни чањорум дар даст 
дорем» (14, 430). Ва ё ба пиндошти Бадеуззамон Фурўзонфар 
«Кисої яке шуарои ширинзабони ќарни чањорум аст, ки бахусус 

mailto:shazaman1946@gmail.ru
mailto:shazaman1946@gmail.ru
mailto:shazaman1946@gmail.ru
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дар эљоди ташбењоти даќиќ даст дошта ва сабки вай ба зебоии 
каламот ва устувории љумал мумтоз аст» [4, 1]. 

Бо такя ба ин ду нуќтаи назар, бар ин андешаем, ки шоир 
Кисоии Марвазї ба њастии дунявї ба хотири колбади рўњ буданаш 
эњтиром мегузошт ва тасовири ў дар заминаи биниши реалии 
зиндагї асос ёфтаанд ва аз ѓулувву газофагўї парњез мекунад. Аз 
ин љост, ки шоир аз сурудани ѓазал, ки фурўѓ аз дурўѓ мегирад, 
дурї мељўяд ва сарояндаи ѓазалро мубтало ба макру њилла 
мепиндорад ва љуз талафи ваќт дар эљоди сухани бењудаву сафсата 
намешиносад: 

Эй он ки љуз аз шеъри ѓазал шеър нахонї, 
Њаргиз накунї сер дил аз тунбалу тарфанд [7, 83]. 

Сарчашмањои адабиву илмї ташайюъгароии ўро тасдиќ 
кардаанд [1, 7; 10, 252; 5, 415; 9, 1134; 3, 17-19; 6, 30-51; 7, 42-49]. 

Чунончи, мувофиќи маълумоти ќадимтарин маъхаз дар бораи 
Њаким Кисої «Ан-наќз» «…аввалан Фирдавсии Тўсї шої (шиї) 
будааст. Ва дар «Шоњнома» чанд мавзўъ ба эътиќоди худ ишорат 
кардааст…Ва Фахри Љољармї шої будааст ва дар Кисої худ 
хилофе нест, ки њамаи девони ў мадоеъ ва маноќиби Њазрати 
Мустафо (с) ва оли ўст» [10, 252]. 

Баъзењо фурўтар рафта ўро ситоишгари дувоздањ имоми шиаи 
асноашарї муаррифї намудаанд. Чунончи, муњаќќиќи 
ѓайриэронии таърихи адабиёти Эрон Ян Рипко меандешад: «Ў 
нахуст суннимазњаб буд ва сипас дар шумори мўътаќидони љиддии 
шиа даромад. Ин шоир рафтори дувоздањ имоми шиаи љаъфариро 
сутудааст» [15, 228]. 

Њамчунин буданд муњаќќиќоне, ки њадс мезаданд, ў аз фирќаи 
исмоилї будааст p8, 97; 11, 26]. 

Барои илми адабиётшиносии муосир ин назарияњо, ба иллати он 
ки осори андаке аз мероси адабии шоир боќї мондааст, ќимати 
аввалиндараља доштаву дода наметавонанд. Имрўз танњо ва танњо 
бо таваљљуњ ба осори бозмондаи ў метавон шахсияти ўро муайян 
намуд ва ё аз тамоюли аќидатии ў бањс кард. Тахайюлоти тахминї 
наметавонанд ва њатто метавон гуфт, ки ќудрат надоранд, ки дар ин 
бањсњо ширкат дошта бошанд. Барои мисол, шарќшиноси маъруф 
Њерман Этте бе такя ба ягон далели равшан хулоса мебароварад, ки 
«дур нест иллати умдаи Носири Хусрав нисбат ба Кисої аз ин њайс 
бошад, ки Кисої муддате пеш аз вай ба мазњаби тасаввуф гаравид ва 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1  2016 

73 
 

бар зидди илтизози љисмонї бархост, дар сурате ки он замон, ки 
Носири Хусрав бо ў ба муориза бархост, љавон буд ва аз зиндагонї 
мутаматтеъ мешуд ва то азимат ба Макка аз лазоизи дунявї, њатто 
майгусорї, ком меситонид» [12, 149]. 

Ќасди мо аз навиштани ин маќола ироаи фањмиши эътиќод аз 
шеъри Кисої ва муайян намудани тамоюли аќидатии шоир аз рўи 
ашъори бозёфтааш мебошад. 

Аз рўи ашъори бозмондаи Њаким Кисоии Марвазї бармеояд, 
ки имону эътиќод барои ў дар баробари олами маънавияш зинањои 
хоси камолёбї дорад. Чи ќадар ба дарки асли њаќиќати њаёт 
бирасад, тањаввули дигаре дар њаёти ботинии ў ба вуљуд меояд. Ба 
андозаи оќиливу комилраъияш аќидааш нашъунамо меёбад. 

Мо кўшидаем, то бо такя ба абёти барљоймондаи шоир 
зинањои булуѓи љисмониву камоли рўњонияшро муайян намоем. 
Назари шоир ба эътиќод ва тамоюли аќидатии ў дар тўли њаёташ 
мутафовут будааст. Ин комилан моро ба он андеша меоварад, ки 
њакимон аќидаро пойбанди суннат ва урфу одат накарда, балки 
онро низ тавассути донишу хирад љўё шуда њосил мекардастанд. 

Марњилањои камолёбии назари шоир ба эътиќод ва имону 
аќидаи шахсии ўро бо такя ба ашъори бозмондааш метавон чунин 
гурўњбандї намуд: 

1. Замоне, ки дар баробари неъматњои дунявї эњсоси 
ризомандиву хушнудї менамуд; 

2. Замоне, ки дарк карда буд, ки њаёти инсон заволпазир, марг 
ногузир аст ва аз аъмоли баду нек пурсиш хоњад шуд; 

3. Замоне, ки беќайдии худро эњсос ва беќадрии љањонро фањм 
намуд; 

4. Замоне, ки љўёи њаќиќати њастї шуда имон ба њаќ будани 
дини Ислом ва матиниву расинии аќидаашро њувайдо мекунад; 

5. Замоне, ки ситоишгари ањли байт (а) гашта, бо дигарон ба 
ситеза мехезад. 

Њаким Кисої мисли дигар њакимоне, ки соњибтафаккуранду 
ќобили тааќќули њастиро доранд, мояи хушиву хурсандиро бо 
чашми зоњир медид ва чашидани лаззоти дунявиро аз дасторхони 
илоњї талќин менамуд: 

Дил шод дору панди Кисої нигоњ дор, 
Як чашмзад људо машав аз ратлу аз тифоѓ [7, 107]. 

Аз маълумоти сарчашмањо бармеояд, ки Њаким Кисої 
аввалњолањзањои њастиро муѓтанам мешумурд ва аз ратлу тифоѓ даст 
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намекашид, њамчунин дар ситоиши вузарову умаро гулњои шеърашро 
гулдаста месохту таќдим менамуд. Замоне дар андешаи дарки 
њаќиќати вуљуди хеш мешавад, завќу њавсалаи молу орзўву њаваси 
дунё аз фикру зикраш канора мегирад ва ба худ хитоб мекунад:  

Ту гар ба молу амал беш аз ин надорї майл, 
Људо шав аз амалу гўши ваќти хеш бимол [7, 90]. 

Шоир мўътаќид аст, ки њољоту хоњишоти дунявї њисоб 
надоранд ва ба дунё тамаъ бастану дар андешаи таъмину амни 
љисми фонї рў ба сафари пур аз кулфату дард нињодан маъное 
надорад. Агар касе хилофи ин андеша барояд ва сафар пеша гирад, 
чашмдошти бењуда хоњад буд ва агар ба масал кафши оњанин њам 
ба по карда бошад, дарида хоњад шуд: 

Ба шоњроњи ниёз анадарун сафар масигол, 
Ки мард куфта гардад бад-он рањ андар сахт. 
В-агар хилоф кунї тамърову њам биравї, 
Бидаррад, ар ба масал оњанин бувад њамлахт [7, 81]. 

Ба оташи ишќ дилатро нарму гарм кун, -мегўяд шоир, - ва 
тарсе аз сўхтан дар оташи дўзах надошта бош. Чї ту аз мардуми 
маъмуливу одї набуда аз гурўњи андешаманду тавонманди 
рўзгорї, зеро њидоятгаре дорї, ки аз нажоди дигар мардумон 
фарќат мегузорад: 

Дил нарм кун ба оташу аз бобзан матарс, 
К-аз тухми мардумон-т бурун аст парру бол [7, 107]. 

Шоир дарк мекунад, ки умри муаббад, агарчи муќайяди 
неъматњои олами фонї њам бошї, насибат намегардад. Љањиши 
умр аз дасти мардум чунон тезу тасодуфист, ки гўё ба андозае, ки аз 
равзанаи бодгузар бод мегузарад, фурсат дораду халос: 

Умр чї гуна љањад аз дасти халќ, 
Бод чї гуна љањад аз бодхан? [7, 91]. 

Аќидати шоир бар он аст, ки њама чизи моддї заволпазиру 
нопойдор аст. Љисм аз бањри нигоњ доштани љон аст, на 
парваридан. Ба ин давлати дунявї ноз кардан на вољиб, зеро одамї 
замоне тољи шоњї бар сар дорад ва рўзгоре низ дар зери осиё куфта 
ва хурда аст: 

Чун ки яке тољу бисоки мулук, 
Боз яке кўфтаи осиёст [7, 105]. 

Кисої чун дарк мекунад, ки љисми инсон хокзод аст ва оќибат 
зери хок хоњад рафт, айшу ишрат ба хотири ќонеъ гардондани 
нафси худро тарк мекунад ва покдиливу покнињодиро бар нопокии 
тан афзал мешуморад: 
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Бо дили пок маро љомаи нопок равост, 
Бад мар онро, ки дилу дида палидасту палишт [7, 105]. 

Шоир эътимод дорад, ки кирдору рафтори инсонњо дар 
тарозуи аъмол баркашида хоњанд шуд ва љавоби амалњои хайру 
шарро аз ту хоњанд пурсид. Эй мискин, - мегўяд шоир, - корњои 
неку бади туро дар рўзи растохез назди худат расидагї мекунанд. 
Агар дар дил яќин ва имон надорї, гумроњї: 

Њарчи кардї неку бад фардо ба пешат оваранд, 
Бе шак, эй мискин, агар дар дил надорї оваре [7, 112]. 

Аз ин љост, ки шоир даст ба мазаммати худ мезанад, аз он ки 
рўњи худро ба иллати мадњи хокиён, яъне шоњону вазирон 
озурдааст, норизост ва маломатро барои худ лоиќ мешуморад: 

Ба мидњат кардани махлуќ рўњи хеш бишхудам, 
Накўњишро сазоворам, ки љуз махлуќ настудам [7, 100]. 

Ў натанњо ба накўњиши худ мепардозад, балки онњоеро низ, ки 
махлуќеро чун худ парастишу ибодат мекунанд, айбљўї мекунад ва 
онњоро њам аз даст кашидан аз ин кори носазову нораво талќин 
менамояд.  Агар онњо фикр мекунанд, то ба пиронсолї даст ба 
тавбаву салоњ мезананд, дар ин маврид мебоист аз марг санади 
хаттї ва ё амоннома гирифт, зеро аљал фармони пеш аз омаданро 
нахоњад содир кард: 

Эй он ки туро пеша парастидани махлуќ, 
Чун хештанеро чи барї беш параста?! 
Гўї, ки «ба пирона сар аз май бикашам даст», 
Он бояд ки аз марг нишон ёбиву даста [7, 95]. 

Шоир гўшзад месозад, ки онњое, ки хушнуд сохтани худро дар 
шод кардану ризоияти бандагон мебинанд, Худованди таоло аз ин 
њолашон ризо нест ва шикваву шикояташ аз ин навъ бандагон зиёд 
аст. Зеро итоату фармонбардории бандагон бояд аз Худованд 
бошад ва нашояд фирефтаи хештану љомаи неку гашт. Њаме бояд 
бо ёди марг ва рўзи растохез зист: 

Эй умри хеш карда ба бењудагї яла, 
Хушнуд бандагону Худованд бо гила. 
Эй хештан ба љомаи неку фирефта, 
В-андар забон њамеша туро бонгу машѓала. 
З-он љома ёд кун, ки бипўшї ба рўзи марг, 
К-ўро на бодбону на гўю на ангула[7, 95]. 
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Шоир гўшрас мекунад ва эътиќод дорад, ки љуз ин љањон 
љањони дигари фанонашавандае вуљуд дорад ва нашояд мафтуни 
ин дунёи бебаќо гашт ва олами рўњро ба хотири чанд рўза ишрат 
ба олами хок бадал кард ва ё њар ду оламро њамќадру њамбањо 
арзиш намуд: 

Он љањонро бад-ин љањон мафурўш, 
Гар сухандонї, ин сухан бинюш [7, 87]. 

Номаи марг ногузир ба нишонаи њар кас худро мерасонад. 
Шоир дар байти зер ба вуљуд ва њатмї будану њузури марг ишора 
дорад: 

Метанад гирди сарою дари ту ѓунда кунун, 
Боз фардо-ш бубин бар тани ту тортанон (7, 109). 

Тани фанопазири мардум агарчи њамеша сони ќадањи шароб 
бањраманду файзёб аз кайфиёт аст, мебоист рўзе паймонаи аљалро 
низ чашид. Шоир таъкид дорад, ки тани хокї абадї нест ва бояд 
интизори пур шудани паймона нашуда, дар хаёли «њамон як рўз 
паймона» умр гузаронд: 

Чу паймона тани мардум њамеша умр паймояд, 
Бибояд низ паймудан њамон як рўз паймона[7, 96]. 

Шоир ба исрор фањмонданї мешавад, ки дар нињоди инсон 
бори амонат, ки нури илоњист, вуљуд дорад ва набояд фаромўш 
кард, ки љисм танњо колбаде беш барои ин нур нест. Касе, ки 
паймону савганди худро бо Худо мешиканад, дар рўзи Растохез чи 
гуна оромиш хоњад дошт: 

Касе, ки сомаи Љаббори осмон шиканад, 
Чї гуна бошад дар рўзи мањшараш сомон?! [7, 109]. 

Љањон макони амну амон нест, дуруштиву ногуворињои 
зиёдеро ба бор оварад ва инсон дар ин љо талхком хоњад монд. 
Инсоне, ки аз он ширинкомиро чашмдошт бошад, љуз 
«тињибањраву пардахт» чизеро насиб намебинад: 

Љањон љое ба талхї аст тињибањраву пардахт, 
Љуз ин буд маро тамау љуз ин будам алчахт [7, 99]. 

Таассуфи шоир аз он аст, ки хонаи умрро фароѓатхонае 
пиндоштааст ва ба ин минвол «сутурвор» ѓулому асири ањли 
хонадони хеш гашта фориѓбол аз дунёву ѓофил аз диёнат рањгум 
задааст: 

Сутурвор бад-ин сон гузоштам њама умр, 
Ки бардагаштаи фарзандаму асири иёл [7, 89]. 
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Инсон дар баробари љисм соњиби рўњ низ аст ва бо ин тафовут 
аз њайвон бартарият дорад, вагарна кору амалаш бо сутур созгор 
дорад ва ба назари чашми хирад мутобиќати феъли мардуму сутур 
сахт беарзиш аст ва ин мувофаќат интизому равнаќи дунёро аз 
байн мебарад: 

Мардум, ки бо сутур мувофиќ бувад ба феъл, 
Чун бингарї ба чашми хирад, сахт бенавост [7, 104]. 

Шоир зина ба зина ба кашфи вуљуди худ ва маънои њаёт 
расида, ба хулосае меояд, ки тани аз обу хок таркибёфта, гарчанд 
мустањкам аст, оќибат буну решааш пўсида хоњад шуд ва тоби 
сутуни танро дошта наметавонад ва дар зоеъву талафшудани тан 
тардиде намемонад. Ў илољи иљтиноб варзидан аз мањвшавиро 
танњо дар тоату ибодат мебинад: 

Табоеъ гар сутуни тан, сутунро њам бипўсад бун, 
Нагардад њаргиз он фонї, к-аш аз тоат занї фона [7, 96]. 

Вале ибодату парастиши бандагон бояд аз рўи сидќу сафо ва 
самимияту бекудуратї амалї шавад. Шоир тоатфурўшро ба шахсе, 
ки кори иљбории бемуздро иљро мекунад, монанд кардааст. Ў 
итминони комил дорад, ки тоати сусту заиф ќабули даргоњи 
Парвардигор нахоњад гашт: 

Накунї тоату он гањ, ки кунї сусту заиф, 
Рост гўї, ки њаме сухраву шокор кунї [7, 112]. 

Шоир имони комил дорад, ки танњо дин аст, ки на фаќат ѓизои 
рўњро таъмин мекунад, балки тани харобро низ аз мањвшавии 
муфољот эъмин медорад: 

Маро гуфт: Бигир ину бизї хурраму дилшод, 
Агар танат хароб аст, ба динаш бикун обод [7, 101]. 

Шоир бо такя ба ањодиси набавиву оёти ќуръонї љўёи роње 
мешавад, то олами дарунии худро ќонеъ созад, ба ботил нагаравад 
ва бо далелњои ќотеъву бурњони возењ аќидаашро росих созад. Аз 
абёти зер роињаи имону эътиќоди шоир ба машоми љони ањли 
њаќиќат мерасад. Њаким Кисої гўё аз олами ѓайб овозе мешунавад, 
ки ин садо ўро роњнамої мекунад ва ба ў хитоб карда мефармояд: 

Мидњат куну бистой касеро, ки Паямбар 
Бистуду сано карду бад-ў дод њама кор. 
Он кист бад-ин њолу кї будасту кї бошад, 
Љуз шери Худованди љањон, Њайдари Каррор? 
Ин дини њадиро ба масал доирае дон: 
Пайѓамбари мо марказу Њайдар хатти паргор. 
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Илми њама олам ба Алї дод Паямбар, 
Чун абри бањорї, ки дињад сел ба гулзор [7, 86]. 

Муњаќќиќи эронї Манучењри Оташї баъд аз зикри абёти фавќ 
чунин хулоса мекунад: «Ањамияти ин ашъор танњо ба нафси ситоиш 
аз Имоми аввал ва домоди Пайѓамбар нест, ки ба њар њол матлуби 
шииён (аз њар фирќа) будааст, ањамияти он дар исмоилї будани 
шоир аст. Чї гуна? …Исмоилия … мўътаќид буданд, ки динро 
зоњиреву ботине аст. Зоњири он бар умум ошкор мешавад то сабаби 
њидоят шавад. Ботини он розе аст сарбаста, ки назди Пайѓамбар (с) 
буда ва ў онро ба Алї (а) сурурда ва Алї (а) ба авлоди худ…» [87, 2]. 

Росихдамии шоир баръало муайян мегардад. Ба ќавли 
муаллифи асари «Чињил чароѓ», «шеъри Кисої саршор аз њикмат 
ва тамсил ва мабонии динї аст. Хонанда аз ашъори ў дармеёбад, ки 
ба Худо ва рўзи растохез ва Пайѓамбар эътиќоди ростин дорад». 

Шоир ба дарки мафњуми эътиќод мерасад ва љўёи аќидаи 
ботинии худ мегардад ва онро дар ихлос бо Амиралмўъминин 
Њайдар (а) дармеёбад ва дар талќину ташвиќи он камар мебандад. 
Бисёр љойи сарафрозист, ки ќасидае дар шаъни Имом бо матлаи 

Фањм кун, гар мўъминї, фазли Амиралмўъминин, 
Фазли Њайдар, Шери Яздон, Муртазои покдин [7, 92] 
аз Кисої дар шакли пурра то ба ин замон бозмондааст 

(тањлили пурраи онро дар ќасидаи алоњида ироа намудем). 
Њаким Кисої бо истифодаи ифодаи «фањм кун, гар мўъминї» 

дар байти фавќ он нафаронеро мухотаб ќарор мегирад, ки аз дини 
Ислом огоњ ва бо моњияти он ошноянд. Агар мўъминї, -мегўяд 
шоир, - бояд камолу дониш, некўию эњсон ва афзалияти 
Амиралмўъминин Алї (а)-ро дарку фањм кунї. Шоир бесабаб аз 
вожаи «фазл» дар аввали ќасида ва он њам дар њаќќи Њазрати Алї 
(а) истифода накардааст. Фазл яке аз сифоти илоњист ва аз ин рў, 
шоир аз он ба њайси бисмиллоњ дар ибтидои ќасидаи худ 
истифодат намудааст. Шоир Алї (а)-ро бо лаќабњои Њайдару 
Шери Яздон ёд карда, ўро њамчун Муртазо, яъне баргузидаи 
покдин барои сўњбат ва хидмат сифот мебахшад. 

Шоир Имомро болотару волотар аз адлу мўљиби бахшоиши 
гунањкорон дониста, ягона нафареро мешиносонад, ки баъд аз 
Пайѓамбар фозилтарину оќилтарин кас аст. Ў шинохтани фазли 
ўро дар баробари дигар аркони мусулмонї вољиб мешуморад, чаро 
ки ў «Имомулматтаќин», яъне пешвои кулли парњезгорон мебошад. 
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Зеро Худованди карим њам дар Каломи шарифаш дар баробари 
вољибу фарз будани дигар аркони мусулмонї, олитарин сифати 
бандагонро парњезгорї шумурдааст. Чунончи, дар сураи Њуљурот, 
ояи 13 омадааст: «…Њар оина гиромитарини шумо назди Худо 
парњезгортарини шумо аст…»: 

Фазли он кас, к-аз Паямбар бигзарї, фозилтар ўст, 
Фазли он рукни мусулмонї, Имомулмуттаќин [7, 92]. 

Шоир ба хулосае меояд, ки ягона роњи наљот домани авлоди 
Њайдар (а)-ро гирифтан ва дигар тарсу вањме аз тўфон бояд 
надоштан аст. Зеро бо даровехтан ба киштии рањоибахши 
фарзандони Њазрати Алї (а) аз тўфони рўзи Растохез натарсида, 
осудањол бош. Ишораи шоир ба ояи 103 аз сураи Анбиё будааст, ки 
омадааст: «Он тарси бузург онњоро андўњгин насозад ва 
фариштагон онњоро пеш оянд, гўянд: Ин њамон рўз аст, ки ба шумо 
ваъда дода мешуд». Њамчунин мустафоди маъно аз ояи 89-уми 
сураи Намл аст, ки дар он Худованд иблоѓ медорад: «Њар ки некї 
биёрад, пас, ўро љазои бењтар аз он бошад. Ва онњо аз изтироби он 
рўз эмин бошанд»: 

Домани авлоди Њайдар гиру аз тўфон матарс, 
Гирди киштї гиру биншон ин фараъ андар пасин [7, 93]. 

Шоир ахиран эълом медорад, ки агар пайваставу њамвора саъю 
кўшиш бикуниву дар рўза бошї ва аз хондани намози шабонарўзї 
пешонии худро захмдор созї, бидуни таваллои Алї (а) ва дўстї бо 
оли ў, ва таваккул набастану тавассул наљустан аз ањли байт дўзахї 
хоњї буд ва аз чашмаи Тасниму бињишти љовидонї бањрае нахохї 
бурд.  Дар бораи чашмаи Тасним дар оёти 27 ва 28-и сураи 
Мутаффифин чунин омадааст: [27] «Ва омезиши он аз (оби) Тасним 
бошад»; [28] «Чашмаест, ки аз он муќаррабони Худо меошоманд»: 

Бе тавалло бар Аливу оли ў дўзах турост, 
  Хору бетаслимї аз Тасниму аз хулди барин[7, 93]. 

Шоир чун имонашро њувайдо карда аз муњаббати худ ба 
хонадони Њазрати Пайѓамбар (с) изњор намуд, ба ситез бо он 
нафароне, ки ба дил ѓазабу душмании оли Набї (с) доранд, 
бармехезад: 

Њељ напзирї чун з-оли Набї бошад мард, 
Зуд бихрўшиву гўї на савоб аст, хатост. 
Бегумон, гуфтани ту боз намояд, ки туро 
Ба дил андар ѓазабу душмании оли абост [7, 81]. 
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Хулоса, шаффофу зулолтарин оинаи эътиќоди Њаким Кисоии 
Марвазиро, ки пайрави Рўдакиву пешрави Носири Хусрав будааст, 
ашъори барљоймонда аз ў ташкил медињад. Аз ишора ба бештари 
ашъори бозмондаи шоир бармеояд, ки эътиќоди мазњабиро на 
њамчун суннати пешгузаштагон ва мероси бобої ќабул кардааст, 
балки он дар натиљаи худшиносиву аќлгароии шоир камол ёфта, 
муњаббати оли Набиву авлоди Алї дар дили ў росих гаштааст. 
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КИСАИ МАРВАЗИ И ЕГО ДУХОВНОЕ 

СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ 
Вопрос религиозной принадлежности поэтов персидско-

таджикской литературы X века, отражённой в лирических 
произведениях, остаётся актуальным и в наше время. Автор, 
обращаясь к этой проблеме на примере стихов одного из известных 
поэтов Кисаи Марвази, предпринимает попытку рассмотреть 
проблемы веры и философии средневековья с точки зрения 
современной науки. Статья посвящена анализу творчества Кисаи 
Марвази, в частности эволюции его нравственных взглядов. 

Ключевые слова: Кисаи, поэзия, вера, вселенная, земная жизнь, 
мир, вера, Ислам, правда, Пророк, члены семьи Пророка. 

 
KISAI MARVAZI AND HIS SPIRITUAL PERFECTION 

The question of the religious affiliation of the Persian-Tajik poets of 
the 10th century, which was reflected in the lyrical works, remains 
important in our time. The author of the article, considering the problem 
on the examples of the verses of the famous poet Kisai Marvazi, 
attempts to scrutinize the question of the medieval philosophy and faith 
from the point of view of the modern science. The article is devoted to 
the studies of Kisai Marvazi’s works, particularly to the evolution of his 
moral views. 

Keywords: Kisai, poetry, faith, universe, world, believe, Islam, 
Prophet, the family members of Prophet. 
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УДК:524.3 (084) 
«СУВАР-УЛ-КАВОКИБ»-И АБДУРРАЊМОНИ СЎФЇ – 

ШОЊАСАРИ АСТРОНОМИЯИ 
МУШОЊИДАВИИ АСРИМИЁНАГЇ 

Мањмудљон Холов 
Институти забон, адабиёт, шарќшиносї ва 

мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
Ситорашиноси машњури тољик Абулњусайн Абдуррањмон ибни 

Умар ибни Муњаммад ибни Сањл ас-Сўфї ар-Розї 8 ё 13 декабри 
соли 903 (9 ё 14 муњаррами соли 291 њиљрї-ќамарї)  дар шањри 
Райи наздикии Тењрон таваллуд шудааст. Ў дар дарбори  
Азудуддавлаи Дайламї (солњои њукмрониаш 949-983) зиндагї 
мекард ва шуѓли асосиаш шарњи корњои илмии юнониён дар илми 
нуљум ва тарљумаи осори онњо ба забони арабї буд. Азудуддавлаи 
Дайламї Сўфиро чун устоди риёзиёт ва ситорашиносии шањри 
Фирўзободи вилояти Гур таъйин мекунад. Сўфї дар расадхонаи 
шањри Гур пажўњишњои ситорашиносии арзандае ба анљом 
мерасонад, ки шуњрати ўро меафзоянд. Сўфї аз рўи китоби 
Батламиюс «Ал-Миљастї» кор карда, тасњењоти зиёдеро бар рўи 
фењристи ситорагон ва тахминњои марбут ба равшаної ва ќадри 
онњо анљом дод, ки аѓлаби онњо бо натиљањои муњосиботи 
Батламиюс тафовути чашмгире доштанд. 

Сўфї соли 335 њ.ќ. / 946-947 ба шањри Динавар, ки 30 
километрии шимолу шарќии Кирмоншоњ воќеъ буд, меояд. Дар он 
љо ў дар њуљраи мунаљљими шинохта Абўњанифа Ањмад ибни 
Довуди Динаварї (таќр. 820-895) мезист, ки дар боми он расади 
кавокиб карда буд. Сўфї аз натиљањои илмии Динаварї истифода 
карда, хатогињои онро низ ошокоро баён мекунад. Соли 337 њ.ќ. / 
948-949 Сўфї дар Исфањон бо мунаљљим Абулфазл Муњаммад ибни 
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Њусайн оид ба ситорагони дар устурлобњо наќшшаванда бањси 
илмї мекунад. Сўфї инчунин дар Рай ва Шероз корњои илмї ба 
анљом расонида, дар дарбори Азудуддавла (949-983) мунаљљим буд. 

Рисолаи Сўфї «Китоб сувар-ул-кавокиб ус-собита» ё «Сувар-
ул-кавокиб» («Пайкарњои ситорагон») [1] ба гуфтаи яке аз 
бузургони таърихи илм Љ. Сартон «…шоњасари астрономияи 
мушоњидавии асримиёнагї» мебошад [2,666]. Сўфї ин асарро ба 
Азудуддавлаи Дайламї бахшидааст. Он таќрибан соли 965 ба 
анљом расонида шуда, фењристи 1017 ситорагон ва 48 бурљи осмони 
сторазорро дар бар мегирад. Сўфї асоси натиљањои расади худро 
китоби «Ал-Миљастї»-и Батламиюсро интихоб мекунад, ки он 
замон чанд тарљума, тасњењ ва ташрењи арабии он мављуд буд. Дар 
китоб Сўфї натиљањои расади олимони пешинаи араб ва юнониро 
зери тозиёнаи танќид гирифта, натиљањои расади худро меорад. 

Дар пешгуфтори китоби худ Сўфї менависад: «…ёфтам бисёре 
мардумро, ки дар талаби маърифати кавокиби собита ва мавозеи 
њар як аз фалак ва сувари ситорагон хавз мекунанд. Ва эшон ду 
гурўњанд: гурўњи аввал љамоатеанд, ки бар тариќаи мунаљљимон 
мераванд (яъне пайрави назарияи Батламиюсанд, М.Х.) ва аммо 
гурўњи дуввум љамоатеанд, ки бар тариќаи араб мераванд (яъне ба 
анъанањои ќадимаи ситорашиносони араб такя мекарданд, М.Х.)» 
[1,13]. Гурўњи аввал маълумотро аз кура (глобус)-њое мегирифтанд, 
ки дар онњо тасвири буруљ бо тасвири ситорагон дар осмон 
мувофиќат мекард, лекин даќиќии арзу тўли ситорањо шубњаангез 
буд. Сўфї ба курањо эътимод надошт, чунки онњоро «рассомоне» 
сохтаанд, ки худ арзу тўли ситорањоро надониста, онро чи тавре ки 
дар китоб (яъне зиљњо) ёфтаанд, њамон тавр наќш кардаанд: «…ва 
муаввали эшон бар курањои мусаввар аст аз амали касоне, ки 
кавокибро ба таъйин нашинохтаанд ва эътимод кардаанд бар он чи 
дар  кутуб ёфтаанд аз тўлу арзи њар як ва ба он мўљиб онро бар кура 
наќш кардаанд, бе онки бар хато ва савоби он воќиф шудаанд». 

Асоси зиљњои он замонро «Ал-Миљастї»-и Батламиюс ташкил 
медод ва муаллифони он зиљњо ба ќавли Сўфї «…даъво кардаанд, 
ки он кавокибро расад кардаем ва мавзеи њар як бишнохта ва эшон 
бар расади кавкабе чанд машњур ба камтар аз хавосу авом онро 
донанд …ва мавзеи њар як дар ваќти расади хеш исбот кардаанд ва 
ин кавокиб њамон аст, ки Батламиюс гуфтааст, ки: «тўлу арзи њар 
як расад кардаам» ва дар китоби худ, ки маъруф аст ба «Миљастї» 
сабт кардааст». 
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Сўфї исбот кард, ки дар зиљњо ва рисолањои мунаљљимони 
гузаштаву муосир  дар тўлу арзи ситорањо хато њаст. Сабаби аввал 
он аст, ки пас аз расади Батламиюс ваќти зиёде гузашта, мавќеи 
ситорањо таѓйир ёфтаанд ва тартибдињандагони зиљњо бояд ин 
далелро ба инобат мегирифтанд: «…ин кавокиб дар муддате, ки аз 
таърихи расади Батламиюс то ваќти расади эшон њаракат карда 
буданд ва бар тўлњои дигар кавокиби собита, ки дар љадовили 
китоби Батламиюс сабт аст, афзудаанд ва атволу урузи бисёре, аз он 
љумла ба даќиќае чанд андак зиёдат ва нуќсони њаракот дар муддати 
мазкур миёни расади эшон ва расади Батламиюс мухолиф 
афтодааст» [1,14]. Сабаби дуввум камбудии хаттоту тарљумонњое, ки 
асари Батламиюсро ба забони арабї хато тарљума ва рўйбардорї 
кардаанд: «…мо нусхањои бисёр аз китоби «Миљастї» тааммул 
кардааем ва дар бисёр кавокиб миёни он нусхањо ихтилоф ёфта». Ин 
ихтилофњоро ба ќавли Сўфї танњо бо расади тозаи тўлу арзи 
ситорањо метавон бартараф кард. Сўфї нишон дод, ки њатто 
мунаљљимони машњур, ба монанди Алї ибни Исо ал-Њарронї (а. 
IX), Баттонї (850-929) ва Уторид ибни Муњаммад (а. X) худ расад 
накарда, натиљањои хаторо аз нусхањо рўбардор кардаанд: «…Бо он 
ки эшон он кавокибро ба таъйини худ нашинохтаанд ва Баттонї ва 
Уторид ва ѓайри эшон аз љумлаи ин тоифаанд, …ва чун он 
кавокибро дар китоби Баттонї ва арсоде, ки даъво кардааст, талаб 
кардаем, чунон ёфтем, ки њар кавокибро, ки дар нусхањои мухталиф 
оварда буданд ва агарчи кам ихтилофе буд, исќот карда буд». 

Сўфї инчунин тартибдињандагони харитаи осмони 
ситоразорро, ки ба анъанањои ќадимаи ситорашиносии араб такя 
мекарданд, зери тозиёнаи танќид ќарор додааст: «…Ва аммо 
гурўњи дуввум љамоатеанд, ки бар тариќаи араб мераванд дар 
маърифати анво ва манозил ва навии суќути манзили Ќамар 
бошад, яъне ѓурубаш дар ваќти тулўъи субњ ва њар навое наздики 
араб мавсими њолати махсус бошад аз ањволи њаво, монанди 
борону бод ва сармову гармо ва муаззами илми нуљум ва 
маърифати кавокиб наздики эшон бар маърифати манозил ва анво 
муќаддар бошад ва маъмул, ин гурўњ дар ин тариќа бар китобњое 
ёфтам, ки дар ин маъонї таълиф кардаанд» [1,16]. 

Боз Сўфї менависад: «…Ва дар китобњои эшон ва хосса дар 
китоби анво дар њикояте, ки аз араб ва ровиёни эшон бозгуфтаанд 
аз сифати манозил ва дигар кавокиб, ки эроди он муќтазо ба 
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тавили китоб бошад бефоида, ба ќасирњое ва халалњое дидам, ки 
фасоди он зоњир буд» [1,23]. 

Аз ин сабаб ў ба навиштани китоби худ шурўъ мекунад: «Борњо 
азм кардам бар љамъи китобе дар кашфи он халалњо ва баёни он 
таќсир ва њар навбат ба сабаби њар гунна ањволу иштиѓол футуре 
дар роњ меомад, ки маро аз он мурод бозмедошт. То он гоњ, ки 
Худои таъоло маро ба хидмати  малики љалил Азудуддавла 
Абушуљоъ ибни Рукнуддавла Абиалї мушарраф гардонид. Ва ўро 
бар ман ба мўљиби он, ки маро дар  силки хадаму њашами худ 
мунтазам кард, њаќќи неъмат собит шуд ва ман низ тамаккуни ў 
дар фунуни улум ва бастати ў дар аснофи маориф ва иќболи ў бар 
умуми уламо ва эњсони ў бо коффаи фузало мушоњида кардам ва 
дидам, ки зикри ањволи кавокиб бисёр мекард ва ба истинкофи 
мавоќеи эшон аз суратњо ва мавозеъ аз буруљ ба тариќи расад ва 
аён моил буд ва дар хидмати ў касеро наёфтам. … Пас чун њол бар 
ин љумла буд вољиб донистам, ки ба ин  махдум таќарруб кунам ба 
таълифи китоби љомеъ, ки муштамал бошад бар васфи ин чињилу 
њашт сурат ва бар кавокиби њар сурате ва адади он кавокиб ва 
мавќеи њар як аз сурат ва мавзеаш дар тўл аз фалакулбуруљ ва бар 
њасри њамаи кавокибе, ки расад кардаанд аз љумлаи он чи бар 
фалак аст, чи ончи аз наќши сурат ва чи ончи њаволии сувар аст ва 
на аз наќши сувар аст». 

Сўфї натиљањои тањќиќоташро дар китоби «Сувар-ул-
кавокиб» аз рўи сохтори зерин баён мекунад. Дар ибтидо њар як 
бурљ дар алоњидагї мавриди тањќиќ ќарор мегирад. Сипас 
мулоњизањои танќидї нисбати тўлу арз, ќадр ё равшаної ва ранги 
ситорагон ва дар хотима натиљањои расади худи ў оварда 
мешаванд. Пас аз он ў бурљњои юнониро бо бурљњои ќадимаи 
арабї муќоиса карда, номи њар як ситораро бо юнонї (аз рўи 
китоби Батламиюс) ва арабї меорад. Сўфї дар охир ду намуди 
тасвири бурљро (дар осмон ва кура) меорад, ки онњо тасвири 
ойинавии якдигаранд. Дар ин бора ў менависад: «…Ва аз љињати 
он, ки ин суратњоро чун ба кура наќш кунанд, таќоруб ояд, чи мо 
ба кура аз боло менигарем. Пас он чи бар рости сурат бошад, бар 
чап бибинем ва он чи бар чап бошад бар рост. Ва бар осмон ба 
хилофи он бинем, чи аз андаруни кура менигарем ва аз шеби сурат 
ба боло. Тасвири њар сурате дубора кардем. Яке бар он ваљњ, ки бар 
кура афтад ва дигар бар он ваљњ, ки бар осмон бинанд, то илм ба 
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њар ду њосил шавад. Ва бар касе, ки ин сувар бар кура бинад ва бо 
он чи бар осмон бинад, мухолиф ёбад, мултабас нашавад. Ва агар 
хоњем, ки аз он сурат, ки ба њасби кура карда бошем, њамон сурат 
чунонки бар осмон бошад, мушоњида кунем, вараќи дафтар 
баргардонем ва аз дигар љониб дар он тааммул кунем, то бар он 
љумла бубинем, ки бар осмон бошад» [1,30]. 

Дар охир Сўфї љадвали арзу тўли эклиптикї ва ќадри  
ситорањоеро, ки шомили бурљанд, меорад. Ин љадвал барои 1 
октябри соли 964 њисоб карда шуда, претсессия баробари 1° дар 66 
сол њисобида, тўлњои ситорањое, ки Батламиюс овардааст, ба 12° 
42´ афзудааст. Бузургии ќадри ситорањои дар љадвал овардашуда 
натиљаи расадњои Сўфианд ва ў 36% ќадри ситорањои китоби 
Батламиюсро таѓйир додааст. Ѓайри ин ў ќадрњои ситоравии 5-6 ва 
6-7-ро љорї карда, равшаноии аниќи ситорањоро додааст. Ин љо 
бояд зикр кард, ки мушоњидањову расади Сўфї бо чашми ѓайри 
мусаллањ буданд. 

Навоварии дигари Сўфї ин аст, ки харитаи осмони ситоразори 
юнониро бо арабии  ќадим муќоиса мекунад. Ў њар як аз 48 бурљи 
осмониро алоњида баррасї намуда, номи арабии ситорагони 
бузургро меорад ва бурљњои дар китоби анво бударо тавсиф медињад. 

Дар Аврупо тарљумаи китоби Абдуррањмони Сўфї «Сувар-ул-
кавокиб» бори аввал дар Испания солњои 1256 ва 1276 дар замони 
салтанати шоњи Кастилия Алфонси Х (1252-1284) ба вуќўъ пайваст 
[3,37]. Ин китоб то асри XVI дар Аврупо китоби рўимизии 
мунаљљимон буд. Пас аз сохтмони телескопњо расаду мушоњидаи 
даќиќи ситорагон амалї гардид ва ба натиљањои Сўфї таѓйирот 
ворид карда шуд. 

Ањамияти рисолаи «Сувар-ул-кавокиб» боз дар он аст, ки Сўфї 
дар он чанд кашфиётњои бузурге дар илми астрономия (бахусус дар 
кашфи ситорагони дуќўша, туманнокињо ва галактикањо) кардааст 
ва пас аз гузаштани асрњо онњо тасдиќи худро ёфтаанд. 

Масалан, дар тавсифи бурљи Барсовуш Сўфї менависад: 
«…Кавокиби аввали он латхаи сањобе аст, ки ба пораи меѓе монад 
ва бар рони Ноќа аст, чунонки дар сафи Зотулкурсї гуфта омад ва 
ў бар тарафи дасти рости сурат аст».  Њоло он туманнокї ё 
кластери NGC 869 ва NGC 884 номида мешаванд. 

Туманнокии M44 (NGC 2632)-ро, ки дар бурљи Саратон воќеъ 
аст, Сўфї дар китоби худ чунин овардааст: «…Кавкаби аввал 
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латхаи меѓшакл аст, ки чањор кавкаби ба якдигар наздик ба ў муњит 
аст ва латха дар миёни њар чањор. Ду аз он дар пеши латха ва ду дар 
паси ўянд». 

Туманнокии M7 (NGC 6475)-ро, ки дар бурљи Аќраб воќеъ аст, 
дар китоби «Сувар-ул-кавокиб» чунин омада: «…Ва аммо он се 
кавкаби хориљи сурат. Аввал кавкабе аст дар паси Шавла ва дар 
паси кавкаби нуздањум, ки бар харзаи њафтум аст, аз асѓари ќадри 
чањорум ва Батламиюс ўро сањобе шумарда…». 

Астеризмњои Nu1 ва Nu2-ро дар бурљи Ромї (Ќавс) Сўфї 
чунин тасвир мекунад: «…Ва њаштум кавкаби сањобї аст ва бар 
чашми Ромї аст ва дар шимоли шашум аст ба миќдори ду газ». 
Астеризмњои Lambda Phi1 ва Phi2 дар бурљи Љаббор дар китоби 
«Сувар-ул-кавокиб» ин тавр шарњ медињад: «…Кавкаби аввал аз ў 
он сањобе аст, ки бар мавзеи сар аст ва он се кавкаби хурди ба 
якдигар наздик аст, бар шакли мусалласи хурд». 

Тарокуми ситоравии Collinder 399 ё кластери Броки дар бурљи 
Рўбоњак, ки Сўфї кашф кардааст, дар китобаш чунин тавсиф 
медињад: «…Ва кавкаби нуњуму дањуму ёздањуму дувоздањуму 
сездањуму чањордањумро, ки њар шаш бар хатти муќаввасанд, дар 
паси он сањобе, ки бар чашми Ромї аст, «Ќалода» хонанд ва 
«Ќалоиз», яъне шутурони модаи љавон. Ва бисту сеюм бар тарафи 
дасти чапи добба аст, яъне сутур, ки нимаи охири сурат аст, дар 
зери кавокиби Иклили Љанубї, дар љињати шарќї аз Иклил ва 
моил ба љануб миќдори ду газу ним. Аз асѓари ќадри чањорум ва 
Батламиюс мутлаќан аз [ќадри] дуввум оварда. Ва ў кавкаби 
музъаф аст, чи наздики ў кавкабе аст мулосиќи ў, ки ўро музъаф 
гардонидааст. Бар устурлобњои љанубї наќш кунанд ба занни он, 
ки аз ќадри дуввум аст ва ўро «Арќуби Ромї» хонанд». 

Галактикаи спиралшакли M31 (NGC 224)-ро, ки дар бурљи 
Андромеда воќеъ аст, Сўфї ин тавр тасвир мекунад: «…Ва аммо 
араб ду сатр ёфтаанд аз кавокиб, ки муњитанд ба сурати моњии 
бузург дар зери синаи Ноќа, баъзе аз кавокиби ин сурат ва баъзе аз 
кавокиби сурати моњии шимолї аз он ду моњї, ки Батламиюс дар 
ќисми дувоздањум аз буруљ овардааст ва ибтидои њар ду сатр аз 
наздики латхаи сањобе аст, мулосиќи кавкаби чањордањум аз ин 
сурат. … Ва сатри дуввум аз наздики латха берун ояд бар он се 
кавкаб, ки болои изоранд, яъне чањордањуму сездањуму дувоздањум, 
ки наййири бузург аст, бар љанби сурат бигзарад ва бар љанби 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1  2016 

88 
 

мутааххир аз Самакаи Шимолї бигзарад, то ба дунбол бо сатри 
аввал расад». 

Кластери IC 2391-ро Сўфї дар соли 964 дар бурљи Сафина 
кашф карда, дар китобаш чунин тасвир кардааст: «…Ва болои сию 
њафтум бар бўъди як газ кавкаби сањобї аст». Танњо 11 феврали 
соли1752 ба Николай Луи де Лакайл муяссар шуд, ки онро дубора 
кашф кунад. 

Нахустин ишора дар бораи Абри Магелании Бузург дар 
китоби «Сувар-ул-кавокиб» дар соли 964 омадааст ва Сўфї онро 
«Ал-Баќар» номидааст: «…Ва ќавме гуфтаанд: «дар зери Суњайл ду 
кавкаб аст, ки ќадамњои Суњайланд ва дар зери ќадамњои Суњайл 
кавокиби равшани сапед аст, ки ба Ироќ набинанд ва на бар матни 
Наљд аз вилояти араб. Ва ањли Тињома, ки онро набинанд, «Баќар» 
хонанд он кавкабро. Ва Батламиюс аз ин њељ нагуфта ва мо 
надонем, ки ин сухан њаќ аст ё ботил». 

Абдуррањмони Сўфї 8 Муњаррами 376 њиљрї-ќамарї/ 25 майи 
соли 986 дар шањри Шероз дида аз љањон пўшт ва дар њамон љой ба 
хок супурда шуд. 
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«СУВАР-АЛ-КАВАКИБ» АБД АР-РАХМАНА АС-СУФИ – 
ШЕДЕВР СРЕДНЕВЕКОВОЙ НАБЛЮДАТЕЛЬНОЙ  

АСТРОНОМИИ 
В статье приведены сведения о жизни и научной деятельности 

выдающегося таджикского астронома – Абд ар-Рахман ас-Суфи 
(903-986) и его главного труда «Сувар-ал-кавакиб» («Изображение 
звёзд»). Эта книга по выражению одного из крупнейших историков 
науки Дж. Сартона, является  «шедевром средневековой 
наблюдательной астрономии», и содержит каталог 1017 звёзд с 
подробным описанием 48 созвездий. Показано, что ас-Суфи 
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критически пересмотрел и уточнил данные древнегреческих и 
арабских ученых-предшественников относительно карты звёздного 
неба, опираясь при этом на собственные наблюдения. Проводя 
свои наблюдения невооруженным глазом, ас-Суфи открыл ряд 
туманностей, кластеров, двойных звёзд и спиральную галактику, 
которые через несколько веков были вновь открыты в Европе с 
помощью телескопа. 

Ключевые слова: ас-Суфи, «Сувар-ал-кавакиб», Клавдий 
Птолемей, «Алмагест», астрономия, каталог звёзд, созвездия, 
глобус. 

 
“SUVAR-AL-KAWAKIB” OF ABD-AL-RAHMAN Al SUFI – A 

MASTERPIECE OF MEDIEVAL OBSERVATIONAL 
ASTRONOMY 

This article provides information about the life and scientific work 
of the outstanding Tajik astronomer – Abd-al-Rahman Al Sufi (903-
986) and his main work “Suvar-al-Kawakib” (“Book of Fixed Stars”). 
This book according to the expression of one of the greatest historians of 
science G. Sarton is “a masterpiece of medieval observational 
astronomy”, and contains a catalog of 1017 stars with a detailed 
description of 48 constellations. It is shown that Al Sufi critically revised 
and clarified the details of ancient Greek and Arab scholars-precursors 
on the star map, relying on his own observations. Through his 
observations with the naked eye, Al Sufi has discovered a number of 
nebulae, clusters, double stars, and a spiral galaxy, which were 
rediscovered in Europe with a telescope after a few centuries. 

Keywords: Al Sufi, “Suvar-al-Kawakib”, Claudius Ptolemy, 
“Almagest”, astronomy, catalog of stars, constellations, globe. 
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ТАЗКИРАТ-УШ-ШУАРОИ МУҲТАРАМ – МАНБАИ  

МУҲИМ ДАР  ОМӮЗИШИ АДАБИЁТИ АСРИ XIX ВА 
ИБТИДОИ АСРИ XX 

Мањмадёр Шарифов 
Институти забон, адабиёт, шарќшиносї 

ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

Тазкира асарест, ки дар он навъе аз маълумоти адабӣ, ё навъе 
аз хотира ба тариқи умумӣ дарҷ мегардад. Ин навъи хотиранависӣ 

дар гузашта бо зарурати сабти асноди таърихӣ ва адабӣ сурат 
гирифта, барои аҳли адаб дар донистани ҳолу аҳвол ва осори 

шоирон сарчашмаи хеле муҳим маҳсуб мешуд. Аз ин ҷост, ки дар 
ҳар асру замон ашхосе пайдо мешуд, ки умр ва фаъолияти адабии 

худро ба ҷамъоварии маводи зарурӣ ва таълифи тазкира 
мебахшид. Таълифи тазкира назди аҳли адаби замон ва 

баъдомадагон низ осори муҳими адабӣ арзёбӣ мешуд. Ҳарчанд 

муаллифи тазкира осори дигаре низ дошта бошад ҳам, ӯ бештар 
ҳамчун муаллифи тазкира дар хотирҳо мемонд. Дар таърихи 

фарҳанги мардуми тоҷик чандин намуд тазкираҳо мавҷуд аст, ки 
тазкираи шоирон ғарази мақолаи мост. 

Тазкирае, ки мо дар хусуси он сухан ронданӣ ҳастем, Тазкират-

уш-шуарои Мӯҳтарам аст. Ин сарчашма ба қалами донишманде 
тааллуқ дорад, ки дар нимаи дувуми асри 19 ва оғози асри 20 (соли 

вафоташ 1920) умр ба сар бурдааст. Ӯ тазкираашро бо фармони 
Амир Абдулаҳадхон [4,15], ки худ дӯстори илму адаб буд, таълиф 
намудааст. 

Муаллиф Мулло Муҳаммад Неъматуллоҳ валади Қози 

Шарафуддин ёд шуда, баъди ба дарбор ҷалб шуданаш аз тахаллуси 
қаблиаш - «Нозук» даст кашида,  бинобар соҳибэҳтиром гардиданаш, 

тахаллусашро ба тахаллуси Мӯҳтарам иваз намудааст[6]. 
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Ҳарчанд аз осори шеърии ӯ  намунаҳои пароканда дар баёзу 
тазкираҳои ҳамасрон ва инчунин дар тазкираи худаш низ мавҷуд 
бошад ҳам, [3,322-325] лекин ӯ маҳз бо таълифи ҳамин тазкирааш 
шӯҳрат пайдо кардааст. Таълифи ин асар, назар ба гуфтаи гуфтаи 
худи муаллиф,  аз соли 1903-1904 оғоз гардида,  то дами вафоти ӯ – 
соли 1920 давом ёфтааст. Тазкираи мазкур баъд аз вафоти муаллиф 
дар шакли нотамом монда муддате дар китобхонаи “Шӯрои”-и 
шаҳри Бухоро нагаҳдорӣ шудааст. Китоби мазкур тавассути 
ходими ҳамон даргоҳ ба дасти яке аз равшанфикрони давр Мирзо 
Муҳаммад Шарифи Махдум, мутахаллис ба Садри Зиё мерасад. 
Садри Зиё аз рӯи ин нусха нусхаи дигар бардошта, онро таҳрир 
мекунад, чанд шоирро аз тазкира берун карда ва боз қисматеро 
илова мекунад [5]. 

Тазкираи Мӯҳтрам соли 1976 бо тасҳеҳ ва муқаддимаи Асғар 
Ҷонфидо ва “Дебоча”-и устод Камол Айнӣ тавассути идораи 
нашриёти “Дониш” дар шаҳри Душанбе ба табъ расидааст[7] 
Назар ба қавли муҳаққиқ ва муаллифи “Дебоча” нусхаи ягонае, ки 
дастнависи муаллиф буд, ҳамон асарест, ки олим ва хаттоту шоир 
Садри Зиё онро аз китобхонаи “Шӯрои”- Бухоро тавассути дӯсташ 
дастрас намуда будааст. Нусхаи аввал нусхаи дастнависи муаллиф 
буда, таҳти рақами 2252/2 дар захираи дастнависҳои шарқи 
Акеадемияи улуми Ҷумҳурии Ӯзбекистон нигаҳдорӣ мешавад [4]. 
Нусхаи дуввум бошад, таҳти рақами 394 дар Институти забон, 
адабиёт, шарқшиносӣ ва мероси хаттии Академияи улуми 
Ҷумҳурии Тоҷикистон маҳфуз аст[5]. 

Аз натиҷаи кори муҳаққиқ ва иловаҳои котиби нусхаи дуввум, 
яъне Садри Зиё чунин бармеояд, ки вай дар мавриди нусхабардорӣ 
ба нусхаи асл таҳрири ҷиддӣ ворид намуда, 16 нафар шоирро аз 
нусха берун карда, абёти зиёди ашъори арабиро аз нусха 
партофтааст. Вай 59 шоири ба тазкира вориднашударо илова 
намуда, аз ҷараёни ҳаёт ва ҳунари шоириашон маълумоти нодире 
овардааст. 

Аз мутолиаи тазкира чунин таассурот ҳосил мешавад, ки ин 
асари ёддоштии адабӣ, дар худ натанҳо маълумоти пароканда ва 
осори муайяни шоиронро дар бар дорад, балки дар он баъзе мавод 
оид ба воқеаҳои таърихӣ ва ё далелҳои барои таърихи адабиёт 
муҳим низ дарҷ гардидааст, ки барои равшан намудани баъзе 
фазои норавшании таърихӣ кӯмак мекунад. Хулоса аз муҳтавои 
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тазкира бармеояд, ки он ҳамчун Тазкират-уш-шуаро дар ёддошти 
рӯзгори шоирон ва маҳорату маҳсули адабии онҳо баҳс мекунад. 

Тазкираи Мӯҳтарам низ ба тариқи маъмулӣ бо ҳарфи алиф (ا)  
бо тахаллуси Аҳмад оғоз ёфта дар ҳарфи қоф (ق) ба итмом мерасад. 
Баъд аз ин, қисмати “Илҳоқ” ҳамроҳ шуда, аз ҳарфи алиф (ا) то 
ҳарфи ё (ي)  давом мекунад. Хонанда дар мавриди мутолиаи асар 
ҳам аз адабиёти машҳури давр маълумот мебардорад ва ҳам аз 
адибони каммаълуму  номаълум огоҳӣ пайдо мекунад. Чунончи 
дар ин тазкира Муҳтарам аз хусуси Аҳмади Дониш, Шоҳин, Садри 
Зиё, Тошхоҷа Асирӣ, Аҳмадҷони Ҳамдӣ ҳам ҳикояту ривоятҳо 
оварда, аз ашъори эшон намунаҳо ҳозир мекунад, ки хатти хуш 
дошта ҳамчун котибони хушнавис низ номвари замон ба ҳисоб 
мерафтанд. Дар баробари ин, бояд илова намуд, ки як ҷиҳати бисёр 
муҳими тазкиранигорӣ ин аст, ки муаллифи тазкира дар мавриди 
тавсифи хусусиятҳои алоҳидаи ин ё он шоир ба эҷодиёти вай аз 
назари зебошиносӣ назар намуда, аз хусуси ҳусн ва қубҳи он 
изҳори назар мекунад ва ба ин ё он шеъри шоир баҳои муносиб 
доданӣ мешавад. Дар ин мавврид, бисёр кам иттифоқ меафтад, ки 
тазкиранавис афкори интиқодиашро боғаразона ифода карда 
бошад. Аксари тазкиранависон дар мавриди баҳо додан, насри 
мусаҷҷаъ ва санъати ҷазилро истифода намуда, дар заминаи ном, 
тахаллус ва касбу пешааш таваққуф менамояд ва бо суханбозиҳову 
истифода аз илми баёну маонӣ ҳунари шоирии ӯро тарҷеҳ 
медиҳанд. Дар аввал чунин менамояд, ки  ҳамаи ин сифатчиниҳо ба 
якдигар монанданд. Вале дар мавриди мулоҳиза ва муқояса маълум 
мегардад, ки баъзе аз муаллифони тазкираҳо вобаста ба истеъдод 
ва шуҳрати шоир амал намуда, ин сифату тавсифҳоро хос баён 
мекунанд. Тазкираи Муҳтарам низ дар пайравии ҳамин анъанаи 
тазкиранигории гузаштагон таълиф шудааст. Услуби нигоришаш 
то андозае услуби тазкиранигорони чанд аср муқаддамро ба хотир 
меорад. Масалан, услуби нигориши тазкираи Лубоб-ул-албоб (асри 
XIII) [1] ба он бисёр монанд аст. 

Муаллиф, яъне Муҳтарам дар рафти таълифи тазкирааш дар 
бораи ҳаёт ва фаъолияти худ камтар таваққуф намуда, аз хусуси 
ҳаёти шахсиаш маълумоте наовардааст.  Аммо котиби нусхаи 
дуввум Садри Зиё дар қисмати илова дар қатори 59 шоири илова 
намудааш аз Муҳтарам низ ёд намуда [саҳ. 322] ӯро ғайри 
чашмдошт бо сифатҳои нохуш сифатчинӣ мекунад, ки гумон аст, 
ки шояд ин ҷавоб ба гуфтаҳои Муҳтарам бошад. Чуноне ки маълум 
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мешавад Муҳтарам низ дар мавриди таҳрири фасли Зиё [нусхаи 
чопӣ , 214] ҳусни таъбирро комилан риоя нанамудааст. Вале 
чуноне, ки устод  Муҳаммадҷон Шукуров қайд мекунад ин ду адиб 
дар асл бисёр дӯстони қарин буда [2,25], шояд бо мақсади шухӣ 
якдигарро бо нози бародарона танзи малеҳ карда бошанд. 

Бо боварӣ гуфтан мумкин аст, ки тазкираи Муҳтарам дар 
омӯзиши адабиёти охири асри асри XIX ва ибтидои асри XX яке аз 
манбаъҳои бисёр муҳим ба ҳисоб рафта, чӣ барои муҳаққиқони 
соҳаи таърих ва чӣ барои адабиётшиносон ва дӯстдорони шеъру 
адаби тоҷик ҳамчун сарчашами муҳими адабӣ хизмат мекунад.  Боз 
як хидмати тазкиранигор – Муҳтарам ва ҳаммуаллифу муҳаррири 
асараш Садри Зиё дар ин аст, ки онҳо бо вуҷуди мушкилиҳои зиёд 
тавонистанд, ки аз хусуси ҳаёт ва фаъолияти 176 нафар адиб, олим, 
шоир, хаттот ва котибони номвари замони номбаршуда, маълумот 
ҷамъоварӣ намоянд ва он ганҷҳои парешонро ба тариқе, ки 
тартиби нигориши тазкира тақозо мекунад ҷо ба ҷо намоянд.  Дар 
тазкира дар мавриди шарҳи ҳоли шоирону олимони машҳур аз 
эҷодиёти онҳо намунаҳои зиёде мисол оварда мешавад. Инчунин, 
дар ин асар аз хусуси осори шоироне низ маълумот дарҷ 
гардидааст, ки тазкиранигорон аз эҷодиёти онҳо як ва ё ду байт 
пайдо кардаанду бас. Ба ҳар сурат тазкираи мазкур дар мақоми худ 
асари таърихиву адабии нодир маҳсуб аст. 

Инак, намунае чанд аз эҷодиёти шоироне, ки осорашон дар ин 
тазкира зикр шудааст. Баъзе аз ин ашъор бори аввал бо хатти 
кирилӣ нашр мегардад. 

Аҳмади Дониш 
Эй он ки ба қудрату иродат фардӣ, 
Май хостанам аз адамам овардӣ. 
Он кун ки ҷуз аз даргаҳи ту норам рӯй, 
Мапсанд маро ба заммати номардӣ  [6,129]. 
 
Дунёи данӣ, ки мартаъи говон аст, 
Ҷои ғукону маҷмаъи девон аст. 
Ғайри Ҳақу кори ҳақ дар ин дайри хароб, 
Ҳар кор кунӣ ба гарданат товон аст  [6,129]. 
 
Дар пушти рақам тактуби ном, 
Аз ҳубби ҳаёти мустаор аст. 
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Яъне, ки чу ман наям ба маҳфил, 
Номам ба миёна ёдгор аст  [6,129]. 

Шамсиддини Шоҳин 

Моҳе, ки чатри меҳр бувад соябони ӯ, 

Дил дар рикоби ҷон давад андар инони ӯ. 
Аз чашми ӯ касе нахӯрад бар ба ҳеҷ ваҷҳ, 

Илло ба ранги сурма шавад устухони ӯ. 

Сарви баланди ёр, ки тубӣ аз ӯст паст, 

Ё раб кадом хулд бувад бӯстони ӯ. 
Эй он ки Хизр дам занад аз чашмаи ҳаёт, 

Хатти лаби ту мӯҳр ниҳад бар даҳони ӯ. 

Тутӣ гар аз лаби ту бубинад шакар дар об, 
Оташ шавад зи рашк  шакар дар даҳони ӯ. 

Шеъри равони ман, ки пас аз марг ҳар кӣ дид, 

Гӯяд ҳазор раҳмати Ҳақ бар равони ӯ. 

Шоҳин, ки сити шаҳпари маънӣ ба арш барад, 

Аз пештоқи сидра сазад ошёни ӯ   [6,129]. 

Зуфархон Ҷавҳарӣ 

Мурдам аз ҳасрат, ки мебӯсад ҳино дасти туро, 

Рӯсиёҳи сурма чашмони сияҳмасти туро. 
Оламе озод мебинанд сарви қоматат, 

Ҷуз рикобат кист бошад дида побасти туро. 
Синачокон ҳар тараф баҳри фидо саф бастаанд, 

Сафкашида ханҷари мижгони  пайвасти туро. 

Панҷаат чун байзаи Хур, соидат байзои нур, 
Дастаи гул кай шавад монанд гулдасти туро. 
Дурри ашк эй Ҷавҳарӣ, то чанд ийсораш кунӣ, 
Нест мепиндорад он раъно ҳама ҳасти туро  [6,129]. 
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«ТАЗКИРАТ-УШ-ШУАРО» МУХТАРАМА – ЦЕННЫЙ 

ИСТОЧНИК ДЛЯ ИЗУЧЕНИЯ ЛИТЕРАТУРЫ КОНЦА XIX И 
НАЧАЛО XX ВВ. 

В данной статье автор рассматривает значения антологии 
«Тазкират-уш –шуаро» Мухтарама как  ценный источник по 
изучению таджикской литературы конца XIX и начало XX веков. 
Автор затрагивает историю составления данной антологии и 
скрупулёзную работу сбора ценных сведений о поэтах данного 
периода. Однако надо отметить, что автор не смог довести до 
конца свою работу. Причиной тому была бухарская революция, 
после чего многие оставили Бухару и эмигрировали за границу. 
Работа осталась не завершенной. Позже работу над книгой 
продолжал ученый, поэт и каллиграф Садри Зиё. Он дополнил 
книгу сведениями о 59 нововыявленных поэтов. Таким образом, 
первый автор Мулла Неъматуллах Мухтарам и второй Садри Зиё в 
данной антологии приводят очень много редких фактов и сведений 
о 176 поэтах   конца XIX и начало XX веков, дополняя этим 
литературу данного периода свежими научными данными. 

Ключевые слова: Тазкират-уш-шуаро, Мухтарам, Садри Зиё, 
Бухарская революция, антология, источник, новые факты и 
сведения 
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«TADHKIRAT-USH-SHUARA» MUHTARAM   A VALUABLE 
SOURCE FOR THE STUDY OF THE LITERATURE OF THE 

LATE XIX AND EARLY XX CENTURIES. 
In this article the author examines the value of the anthology 

"Tadhkirat   -ash- shuaro" Muhtarama how   valuable source for the 
study of  Tajik literature of the late XIX and early XX centuries. The 
author touches upon the history of the compilation of an anthology and 
meticulous job of collecting valuable information about the poets of the 
period. However, it should be noted that the author was not able to 
finish their work. The reason for this was the Bukhara Revolution, after 
which many left Bukhara and emigrated abroad. The work remained 
unfinished. Later work on the book continued scholar, poet and 
calligrapher Sadri Ziyo. He added eBooks About 59   poets. Thus, the 
first author of Mullah Nematullo Muhtaram and second Sadri Ziyo in 
this anthology give a lot of rare facts and information on the 176 poets 
of the late XIX and early XX centuries, adding that the literature of the 
period of fresh scientific data. 

Keywords: Tadhkirat-ush-Shuaro Muhtaram, Sadri Ziyo, Bukhara 
revolution anthology, source, new facts and information 

Маълумот дар бораи муаллиф: Шарифов Мањмадёр- ходими 
калони илмии Институти забон, адабиёт, шарќшиносї ва мероси 
хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ, номзади илми филология; тел.: 
+992 93 562 13 08; 

Сведения об авторе: Шарифов Махмадёр- старший научный 
сотрудник Института языка, литературы, востоковедения и 
письменного наследия им. Рудаки АН РТ, кандидат 
филологических наук; тел.: +992 93 562 13 08; 

About the author: Dr. Sharifov Mahmadyor is a senior researcher of 
the department of classical literature of the of the Rudaki Institute of 
Language, Literature, Oriental Studies and Written Heritage of the 
Academy of Sciences of Tajikistan. Phone: +992 935 621 308. 

 
 

  



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1  2016 

97 
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ДАСТХАТҲОИ “ҲАДИҚАТУ-Л-ҲАҚИҚАТ”-И САНОИИ 

ҒАЗНАВӢ ДАР ГАНҶИНАИ ДАСТНАВИСҲОИ АКАДЕМИЯИ 

ИЛМҲО ВА КИТОБХОНАИ МИЛЛИИ ТОҶИКИСТОН 
Давлатова Холида 

Институти забон, адабиёт, шарқшиносӣ 

ва мероси хаттии ба номи Рӯдакии АИ ҶТ 

Абулмаҷд Маҷдуд ибни Одам Саноии Ғазнавӣ (473/1080-

535/1140-41) шоир ва мутафаккири барҷастаи форс-тоҷик буда, дар 
таърихи адабиётамон яке аз бунёдгузорони хушзавқи шеъри 
сўфиёна шинохта шудааст. Вай адиби пурмаҳсул буда, аз боргоҳи 
эљодии ў мероси бузурге ба мо омада расидааст. Мероси гузоштаи 
Саноии Ғазнавӣ куллиёти хеле калонро ташкил менамояд, ки аз 
назму наср иборат мебошад. Манзумаҳои ўро «Девон», маснавињои 
«Корномаи Балх», «Сайр-ул-ибод илал маод», «Аќлнома», 
«Саноиобод», «Тариќ-ут-тањќиќ», «Тањримат-ул-ќалам» ва 
«Њадиќатулњаќиќат» ташкил медињанд. Осори мансури ў аз 
«Рисола»-и ба девонаш навишта ва мактубњояш иборатанд. 

Калонтарин маснавии Саноии Ѓазнавї «Њадиќату-л-њаќиќат ва 
шариату-т-тариќат»  буда, бо номњои «Илоњинома» ва 
«Фахринома» низ ёд мешавад. Боз он бо номи «Њадиќату-л-
њаќоиќ», яъне «Боѓи њикматњо» ва «Боѓи њаќиќат» низ омадааст. 
Ин асар аз асарњои маълуму машњури ахлоќї, динї ва фалсафї ба 
забони форсии тољикї буда, дар бањри хафифи махбуни маќсур 
навишта шудааст. 

Маснавии «Њадиќату-л-њаќиќат» ба номи Султон Бањромшоњи 
Ѓазнавї (512-548/1118-1147) ба риштаи назм кашида шуда, баъди 
итмом бахшидан шоир онро ба Султон њадя намуд. Аммо уламои 
Ѓазнин, ки нисбат ба Саноии Ѓазнавї аз љињати касбї хусумат 
доштанд, ин шоњкории бебањои ўро яке аз офаридањои ѓайришаръї 
эълон намуда, шоирро ба бидъат муттањам сохтанд. Саної мехост 
обрўйи худ ва маснавии  худро барќарор намояд. Аз ин хотир, 
барои њалли масъала кўшид ва ба гуфтаи Бадеуззамони 
Фурўзонфар, «ночор китобро ба доруссаломи Баѓдод, ки он рўз 
маркази хилофати аббосия ва муњити рињоли уламо ва афозил буд, 
фиристод ва Бурњониддин Абулњасан Алї ибни Носири Ѓазнавиро, 
ки бо вай собиќаи мулотифат дошт, дар арз восита намуд, то бар 
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сињатии аќидаи худ фатво њосил кард ва аз такфири зоњириён рањо 
гардид» [11, 257]. 

«Њадиќату-л-њаќиќат» мавзўъњои мухталифро дар бар мегирад. 
Ба гуфтаи саноишинос К.Олимов «Маснавии «Њадиќату-л-
њаќиќат» асари љомеъе мебошад, ки љањонбинии Саноиро ба таври 
кулл инъикос кардааст. Ин асар воќеъан њам як намунаи барљастаи 
асари тасаввуфї аст, ки назари Саноиро дар бораи матолиби 
муњимтарини ирфони он замон дар бар гирифтааст»  [10, 129-136]. 

Обрӯю эътибор ва ниёзмандӣ ба ашъори ноби Саноии Ғазнавӣ 

ҳанӯз дар даврони зиндагонии худи ӯ пайдо гардидаву мухлисони 

зиёдеро атрофи хеш ҷамъ оварда будааст. Ва “Ҳадиқа”  низ, ки 

бузургтарину ҷаззобтарин маснавии Саноист, дар солҳои охири 

зиндагии ӯ бо хоҳиши яке аз дӯстонаш таҳия гардидааст. 
Аз баёни мухтасари мавзўъ ва муњтавои «Њадиќату-л-њаќиќат» 

бармеояд, ки Саноии Ѓазнавї дар тамоми тўли умри худ њар чї 
доштааст, барои омўхтану андўхтан сарф намуда, дар охири умр на 
танњо барои худ, балки барои њамзамонон ва баъдинагон дар 
љомаи пурзару зевари ирфон як асари шоистаеро навиштааст, ки 
имрўз њам метавонем аз он бањрањои судманд бигирем. Таҳкурсии 

маснавиро ақоиди ирфонӣ ташкил додаву аммо дар пањлўи он 
њамчунин андешањои сиёсиву иљтимої, динї ва ахлоќї 
борикбинона шарҳи мавзуни хешро ёфтаанд. «Њадиќа» махзанест 
пурасрор, ки дар њар ќадам муаммои наве гирењкушо гардидаву 
касро ба олами ирфон наздиктар месозад. 

Њакими Ѓазна «Њадиќа»-ро бо сабки ба худ хос ва ќолаби 
шеъри орифона сурудааст. Ин шеваи гуфтору ин равиши љадиди 
сўфиёна дар шеъри форсї мисли тифле бо Саноии Ѓазнавї тавлид 
гардидаву шўњратпазир шуд, бо Аттори Нишопурї бузургтар 
шудаву дуруст роњ пайдмуданро омўхт ва дар шеъри Мавлоно 
Љалолуддини Балхии Румї ба ављи камоли худ расид, ки шўњраташ 
љањонро мусаххар гардонид. 

Охирин тањрири «Њадиќату-л-њаќиќат»-ро шогирди шоир 
Муњаммад ибни Алї ар-Раффо ба анљом расонида, ба он 
муќаддимае низ афзудааст. 

Мартабаи баланд доштан ва соҳиби маҳбубияти хоса будани 
«Њадиќату-л-њаќиќат» хеле зиёд ба назар мерасад. Зеро дар тамоми 
китобхонаҳои дунё дастхатҳои нусхабардоришудаи ин маснавӣ 

маҳфуз ҳастанд. Мутаассифона, номгӯ ва арқоми ҳамаи онро дар 
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як мақола зикр намудан ғайриимкон аст. Танҳо дастхатҳоеро, ки 

дар ганҷинаи дастнависҳои шарқии Академияи Илмҳои ҶТ ва 

Китобхонаи Миллии Тоҷикистон маҳфузанд, тавсиф намуда, бори 
дигар ниёзмандии мардумро ба “Ҳадиқа” собит менамоем. 

Ганҷинаи дастнависҳои шарқии ба номи А. Мирзоеви 

институти забон, адабиёт, шарқшиносӣ ва мероси хаттии ба номи 

А. Рӯдакии Академияи илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон маҷмӯаи 
дастхатҳоеро дар худ маҳфуз доштааст, ки он яке аз коллексияҳои 

муҳим дар Осиёи Марказӣ маҳсуб меёбад. 

Ин ганҷина дар соли 1953 дар заминаи ҷамъоварии дастхатҳо 

таъсис ёфтааст. То соли 2008 ганҷина 5608 адад дастхат дошта, то 

имрӯз адади он ба 5770 нусха расидааст. Инчунин дар ганҷина 6400 
нусха китобҳои чопи сангӣ мавҷуданд, ки онҳо ҳам ҳукми 
дастнависро доранд. 

«Бояд тазаккур дод, ки аксарияти дастнависҳои ганҷинаи 

нусахи хаттии АИ-ро дастнависҳои ба забони форсӣ (тоҷикӣ) 
навишташуда ва бахши нисбатан камтари онхо, яъне аз се як 
қисмашонро нусхаҳои ба забони арабӣ, туркӣ ва баъзе  забонҳои 

дигари шарқӣ  китобатгардида, ташкил медиҳанд” [9, 9-21]. 

Ганҷинаи институт инчунин як қатор феҳристи дастхатҳоро, аз 

ҷумла Феҳристи дастхатҳои шарқии Академияи илмҳои РСС 

Тоҷикистон;, [1-6]. Феҳристи китобҳои литография кардашудаи 

ИЗАШМХ АИ ҶТ  [7-8]-ро дорост, ки хеле арзишманданд. 
Дар ин ганҷина шаш нусхаи хаттии “Ҳадиқату-л-ҳақиқат”-и 

Саноии Ғазнавӣ маҳфуз аст, ки ҳар кадоме аз нигоҳи 

дастхатшиносӣ таҳқиқу шинохти хосаеро тақозо менамоянд. Ҳар 
яке аз ин дастхатҳо арзиши хосаеро доро буда ва дар кадом навъи 

коғаз нусхабардорӣ гардидани онҳо яке аз муайянкунандаи ин 
қимат мебошад. 

Нусхаҳое, ки дар ганҷинаи дастнависҳо маҳфузанд, асосан дар 

коғази шарқӣ ва коғази истеҳсоли Ҳинд нусхабардорӣ гардидаанд, 
ки ин нишондиҳандаи ниҳоят боарзиш будани дастхатҳо мебошад. 
Ҳамчунин ба асрҳои X/XVI, XI/XVII, XII/VIII ва XIII/XIX тааллуқ 
доштани дастхатҳо гувоҳи он аст, ки «Њадиќату-л-њаќиќат» 
мухлисони зиёде доштаву эшон паҳн гардонидан ва баҳра 
бардоштан аз маснавиро зарур медонистанд. 
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Бояд қайд намуд, ки то имрӯз ҳаводорони «Њадиќату-л-
њаќиќат» ташнаи ин асари безаволанд ва азбаски мо дар даврони 
технологияҳои ҷадид зиндагонӣ мекунем, ин маснавӣ дар 
нашриётҳои гуногун чоп гардидаву адади он бешумор аст. 

Нусхаҳои қадимитарини он зери рақамҳои №2476, 449, 2563, 
1563 ва нусхаҳои охирини он таҳти рақамҳои №1072 ва №1446 
маҳфуз ҳастанд. 

Нусхае, ки таҳти №2476 маҳфуз аст, “Ҳадиқату-л-ҳақиқат ва 
шариату-т-тариқат” ном дошта, аз даҳ боб иборат аст. Ин даҳ боб 

дар навбати худ ба фаслҳои зиёди нисбатан хурд тақсимбандӣ 

шудаанд. Маснавӣ бо байти зер шуруъ мешавад: 
Ай дарунпарвари бурунорой 
В-ай хирадбахши бихрадбахшой. 

Матн дар ду сутун, бо хати настаълиқи зебо дар коғази 

муҳрадори истеҳсоли Ҳинд бо ранги гулобии баланд нусхабардорӣ 

шуда, бо хатҳои тиллоӣ ва кабуди осмониранг наққошӣ 
гардидаанд. Номи бобҳо бо шангарф навишта шудаанд. Дар 
варақи сифати баланддоштаи 1б унвон бо рангҳо ва зарҳали борик 
навишта шудааст. Дар ҳошияҳо баъзан бо дасти нусхабардор 

ёддоштҳо навишта шудаанд. Варақҳои 1 ва 2 дар намуди дигари 

коғаз, вале бо ҳамон хат рӯйбардор шудаанд. 

Камбудиҳо: варақи охирин бо ду байти ҷамъбастӣ ва колофон 

вуҷуд надорад. Матн дар варақҳои 64а, 82а ва 122б қисман аз байн 
рафта, варақҳои зиёди он дертар бо дигар намуди коғаз бо мақсади 
тармим часпонда шудаанд. Дар ҳошияҳои варақи 28б  нақши хираи 

хурди муҳри эллипсоидӣ гузошта шудааст. 

Аз рӯи маълумоти палеографӣ дастхат дар охири асри XI/XVII 
ва аввали асри XII/XIII санагузорӣ шуда, аз 303 варақ иборат 
мебошад. 

Муқовабандии асримиёнагии бо ранги сурхча; турунҷҳои 

тиллоӣ дошта, аз чарми сурх шерозабандӣ шудааст. 
Яке аз нусхаҳои дигари “Ҳадиқа” таҳти №449 қарор дорад. 

Тартиботи бобҳо ва ҷобаҷогузории мавод дар бобҳо аз дастхати 
асосӣ ниҳоят фарқ мекунад. Ҷойгиршавии фаслҳои алоҳидаи 
шеърӣ дар бобҳо низ аз нашрияи оддӣ фарқияти калон  дорад: ҷои 
баъзе фаслҳо бо ҳамдигар иваз шуда ё аз як боб ба боби дигар 
гузаронида шудаанд, фаслҳои дигар аз матн тамоман гирифта 
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шуда ё бо фасли тамоман дигаре, ки дар нашри оддӣ вуҷуд 
надоранд, иваз гардидаанд. 

Оғози матни маҳфузмонда (тахминан дар байни боби аввал): 
Дард дар олам ар фаровон аст, 
Ҳар якеро ҳазор дармон аст. 

Матн дар ду сутун бо хати на чандон калони настаълиқ дар 
коғази шарқии муҳрадори тунуки қаҳваранг нусхабардорӣ гардида 
бо ранги тиллоӣ хаткашӣ шудааст. Номи фасл ва бобҳо бо 
шангарф навишта шудаанд. Варақҳои 1 ва 318 аз байн рафта, 
дертар дар коғази қуқандии хокистаррранг бо хати нисбатан хурди 
настаълиқи бедиққатона навишташуда барқарор гардидааст. 

Камбудиҳо: китоб оғоз ва анҷом надорад; байни варақҳои 65-
66 ва 223-224 холигиҳо дида мешаванд. Матн дар байти 39-уми 
фасли «Фасл андар хат ва қалам ва хотир» - и боби 5-уми ҳамин 
нашри «Ҳадиқа» канда шудааст. 

Аз рӯи маълумоти палеографӣ дастхат дар асри 16 санагузорӣ 
гардидааст. Аз 318 варақ иборат аст. Муқовабандии шарқии ранги 
сиёҳ ва нақшу нигори оддии каме фарсудашуда дорад. 

Дастхати дигари ин маснавӣ рақами 2563-ро дорад. Матни он 
дар ду сутун бо хати на чандон калони настаълиқи зебо дар коғази 
шарқии тунуки зардтоб нусхабардорӣ шудааст. Дар ҳошияҳо аз 
ҳамин намуди коғаз часпонда шуда, даври онҳо бо рангҳои тиллоӣ 
ва кабуд хат кашида шудаанд. Номи фаслҳо ва порчаҳои хурд-
хурди матн бо шангарф навишта шудаанд. 

Дар в. 1б – расми фарсудашудаи яктарафае, ки пеш аз саҳифаи 
унвонии китоб ҷой дорад, бо рангҳои сиёҳу сафед, лоҷвард, 
шангарф ва тиллои моеъ кашида шудааст. 

Камбудиҳо: рўйхат аз намӣ каме зарар дидааст; дар варақи 7 
сутуне бо матни маснавӣ аз чаҳорчӯба афтида ба ҷои он дертар 
пораи коғази дигаре бидуни матн часпонда шудааст. Рӯйхат бе 
колофон аст. Аз рӯи маълумоти палеографӣ дастхат дар асри 
XI/XVII санагузорӣ гардидааст. Пеш аз оғоз коғази қуқандӣ бо 
навишта шудани исми соҳиби пештараи китоб – Туғрал часпонда 
шуда, аз 154 варақ иборат аст. 

Муқовабандии китоб шарқӣ буда, бо ранги сиёҳу сурхчатоб ва 
чаҳорчӯбаи борики сабзтоб ва турунҷҳои қаҳваранги равшан оро 
дода шудааст. Саҳҳофҳо Ҳоҷӣ Абдушукур ва Искандар буда, санаи 
он дар муқова 1315/1898 дарҷ ёфтааст. 
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Чаҳорум нусхаи хаттии маснавии “Ҳадиқа” таҳти №1563 қарор 
дорад. 

Матни он дар ду сутун бо хати настаълиқи зебо дар коғази 

ғафси каме муҳрадори зардчатоби истеҳсоли шарқ нусхабардорӣ 

гардидааст, ки бо рангҳои тиллоӣ ва осмонӣ хат кашида шудаанд. 

Пеш аз матн унвони маъмулӣ ҷой дорад. Номи фасл ва бобҳо бо 
шангарф навишта шудаанд. Дар ҳошияҳо ёддоштҳои зиёде 

мавҷуданд. 
Камбудиҳо: интиҳо вуҷуд надорад – матн дар байти 5-уми 

фасли “Фасл фи шикоят аҳл-ал-замон” канда шуда, то охир дигар 

чизе нест. Аз рӯи маълумоти палеографӣ дастхат охирҳои асри 

XI/XVII санагузорӣ гардидааст. 266 варақ + 3 варақ аз дигар 

намуди коғаз то оғоз ва 2 варақ пас аз анҷоми матн, ки дар он 

ғазалҳои Ҳофиз навишта шудаанд. Муқовабандии шарқӣ, чарми 

қаҳваранг, бо доштани турунҷҳо, дучори тармим гардидааст. 

Яке аз ду нусхаи охирине, ки дар ганҷинаи дастнависҳои 
Институт маҳфуз аст, рақами 1072-ро дорад. Ин нашри мухтасари 

маснавӣ буда, матн дар коғази муҳрадори қаҳваранги равшани 

ҳиндӣ дар ду сутун нусхабардорӣ ва дар ҳошияҳо бо хати хурди 

настаълиқи хоно навишта шуда, дар чаҳорчӯбаи хатҳои 
кабуддошта гирифта шудааст. Номгузориҳо, калимаҳои алоҳида ва 
баъзе порчаҳои матн бо шангарф навишта шудаанд. Дар миёнаи 

ҳошияи беруна секунҷаҳо барои рақамгузорӣ гузошта шудаанд. 

Навиштаҷоте, ки дар секунҷаҳо навишта шудаанд, дар поёни 

ҳошия дар ҳудуди чаҳорчӯбаи беруна ҷойгир гардидаанд. Дар 

ҳошияҳои борике, ки берун аз чаҳорчӯба ҷой доранд, тасҳеҳ ва 

иловаҳо бо дасти нусхабардор дарҷ гардидаанд. 
Камбудиҳо: дар варақи 126 доғҳои қаҳваранг, дар ҳошияи 

варақи 188а ҳашт мисраи матн пок шудааст. 

Замони анҷоми нусхабардорӣ - 9 шавволи 1111/30 марти соли 
1700. Нусхабардор – Бархурдор. Макони нусхабардорӣ Ғазна, 
дарбори шоҳ Имомуддин ёдрас гардидааст. 

Дар варақи 188б – нусхаи муҳри андозааш миёнаи байзашакл 

бо хатҳои нимхӯрдашуда-подшоҳ Оламгир ҷойгир шудааст. 
Зоҳиран, муҳр ба намояндаи машҳури сулолаи муғулҳои кабир 
Аврангзеб (1068/1658- 1118/1707) тааллуқ дошт. 188варақ+1варақ 
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Пеш аз матн номгузорӣ гардида, бо шангарф навишта шудааст. 
Муқоваи чармини қаҳваранги торик бо чарми сурх шерозабандӣ 
шудааст. 

Охирин нусхаи дар ганҷина маҳфузбуда таҳти №1446 

истодааст. Ба маснавӣ муқаддимае ба тафсири Абдуллатифи 

Аббосӣ, ки соли 1038/1628- 1629 ба маснавӣ навишта ва «Миръот-
ул-ҳадоиқ» номгузорӣ шудааст, зам гардидааст. 

Матн дар ду сутун, бо хати настаълиқи маъмулӣ дар коғази 

қуқандӣ нусхабардорӣ шуда, дар чаҳорчӯбаи бо рангҳои ҳархела 
оро додашуда хулоса гардидааст. Дар ҳошияҳо ёддоштҳо 

мавҷуданд. 

Аз рӯи маълумоти палеографӣ дастхат дар асри XIII/XIX 
санагузорӣ шуда, аз 311варақ иборат аст. Дастхат дорои муқоваи 

қаҳваранги равшани чармин бо навиштаҷоти шеърии 

нақшкӯбшуда ва клапан мебошад. 

Дар китобхонаи миллии Тоҷикистон ду нусхаи хаттии 
“Ҳадиқату-л-ҳақиқат” маҳфуз аст. 

Яке аз ин нусхаҳо таҳти рақами 1630 маҳфуз аст, ки котиби он 

Муҳаммад Шокирхоҷа валади Абдулфаттоҳхоҷаи Ҳисорӣ 

мебошад. Макони навишти дастхат мазори файзосори ҳазрати Алӣ 
буда, соли 1266/1849-1850 таълиф шудааст.  Матн дар ду сутун бо 
хатти настаълиқи зебо дар коғази қўқандии сафедчатоб навишта 
шудааст. Дар ҳошияҳо шарҳу тавзеҳоти ниҳоят муфассал оварда 
шудааст, ки аз ин сабаб дастхат 1019 саҳифаро ташкил додааст. 

Дар муқоваи он навиштаҷоте мавҷуд аст, ки онро пурра хондан 
номумкин  аст. 

Нусхаи дигари он таҳти рақами 2096 қарор дорад.  Матн дар ду 
сутун бо хати настаълиқи на чандон зебо дар коғази қуқандии 
зардранг навишта шудааст. Дар ҳошияҳо асари дигаре навишта 
шудааст, ки мутаассифона соҳиби онро натавонистем муайян намоем. 
Дастхат дучори тармим гардидааст. Соли нусхабардории дастхат ба 
972/1564 рост меояд. Муқовабандии шарқии қаҳваранг дорад. 

Ҳар яке аз ин дастхатҳо дорои хусусиятҳои махсус буда, дар 

ҷаҳони дастхатшиносӣ мақоми алоҳидаеро доранд ва умед дорем, 

ки ба ганҷинаи дастнависҳои институт ва умуман ҳамаи 

китобхонаҳои Тоҷикистон нусхаҳои нодиртар ворид гардида, 

диққати дастхатшиносони зиёдеро барои таҳқиқ ҷалб намоянд. 
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РУКОПИСИ “ХАДИКАТУ-Л- ХАКИКАТ” САНАИ 
ГАЗНЕВИ В ФОНДЕ ВОСТОЧНЫХ РУКОПИСЕЙ 

АКАДЕМИИ НАУК И НАЦИОНАЛЬНОЙ БИБЛИОТЕКЕ 
ТАДЖИКИСТАНА 

В статье речь идет о Санаи Газнави, о его выдающемся месневи 
“Хадикату-л-хакикат” и существовании рукописей “Хадикату-л-
хакикат” в Национальной Библиотеке Таджикистана и фонде 
восточных рукописей имени А. Мирзоева Института языков, 
литературы, востоковедения и письменного наследия имени А.Рудаки 
АНРТ, где приводится полное и четкое описание каждого из них. 
Кроме того, в статье приводится общая информация о коллекции 
рукописей в институте, которая также имеет особую значимость. 

Ключевые слова:  «Хадикату-л-хакикат», Санои Газнави, 
рукопись, копия, фонд, переписчик, редактирование. 

 
MANUSCRIPTS OF “HADIQATU-l-HAQIQAT” SANAI 
GAZNAVI IN THE FOUNDATION OF ORIENTAL 

MANUSCRIPTS AND NATIONAL LIBRARY OF TAJIKISTAN 
The article is about Sanai Gaznavi, his masterpiece mesnevi 

“Hadiqatu-l-haqiqat” and the existing manuscripts of “Hadiqatu-l-
haqiqat” in the Naional Librarof Tajikistan and Foundation of Oriental 
Manuscripts named after A. Mirzoev of the Institute of languages, 
literature, oriental studies and written legacy named after A. Rudaki of 
the Academy of Sciences RT. The article fully and clearly describes each 
of these manuscripts. In addition, the article provides general 
information about the collection of manuscripts available in the 
Institute, which is of special importance. 

Keywords: “Hadiqatu-l-haqiqat”, Sanai Gaznavi, manuscript, copy, 
foundation, copyist, editing. 
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УДК:891.550.092 
Н-18 

ШЕЪРУ ШОИРЇ АЗ ДИДГОЊИ ХАЛИЛУЛЛОЊИ ХАЛИЛЇ 
Назармуњаммади Бењруз 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон 
ба номи Сотим Улуѓзода 

Устод  Халилуллоњи Халилї яке аз чењрањои матрањ ва тобнок 
дар адабиёти муосири Афѓонистон мебошад. Вай дорои шахсияти 
чандбуъдї аст, шоир, нависанда, адабиётшинос, пажўњишгар, 
таърихнигор, сиёсатмадор, омўзгор ва ѓ., ки дар тамоми ин арсањо 
дурахшиши пурфурўѓ дошт. Аз ў дар ин заминањо асарњо ва 
корномањои гаронсанг ва арзишманд ба љо мондааст. Дар ин 
навишта шеъру шоирї аз дидгоњи ин шахсияти илмию адабї ба 
бањс ва баррасї гирифта шудааст. 

Ќисме  ки медонем дар пайванд ба шеъру шоирї ду навъ 
биниш ё дидгоњ вуљуд дорад: 

1. Дидгоњњои илмї ва пажўњишї, ки бештар бар арзишњо ва 
меъёрњои адабиётшиносї ва забоншиносї такя дорад, ки аз 
замонњои бисёр ќадим дар таърихи адабиётшиносии мо ба он 
пардохта шудааст. Назарияњо ва гуфтањои донишмандоне чун 
Абўнасри Форобї, Ибни Рушд, Ибни Сино, Шамси Ќайси Розї, 
Низомии Арўзии Самарќандї, Хоља Насриддини Тўсї ва дигарон 
гувоњ ба ин гуфта аст. 

2. Дидгоњњои њунарї ва тасвирї, ки бештар бозтобдињандаи 
хостгоњњои дарунї ва отифї дар ин пайванд аст. Ба сухани дигар 
таърифи шеър аз тариќи иможњо (тасвирњо)  ва шигирдњои 
(санъатњои) адабї ва ё таърифи шеър ба василаи шеър, ки 
намунањои ин навъро дар девонњо ва маљмўањои шоирон чи дар 
гузашта ва дар њол метавонем биёбем. 

Дидгоњи отифї  ва тасвирии устод Халилї дар пайванд ба шеър 
Тавре ки  аз мутолиаи девони ин шоири тавоно ва сухансанљ 

бармеояд, бештар сурудањои ин девони азим ношї аз дарду 
андўњест, ки шоир дар тўли њаёти пурбори шеърияш онњоро 
таљриба кардааст. Аз њамин рў сурудањои вай саршор аз риќќати 
ќалб, дилсўзї, дилнавозї ва дилљўї аст ва ин амр сабаб гашта, ки 
шеър ва шахсияти ў мањбубулќулуб гардад ва сурудањояш марњами 
захми дилафгорон ва таскини дардњои дардошноён ва дардмандон. 

Як њаќиќат мусаллам аст, ки шеъри шоир људо аз равон ва 
макнуноти ќалбии ў буда наметавонад, бинобар он андўхтањо ва 
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таљрибањои Халилї аз рўйдодњои аламнок ва андўњбори зиндагї 
чун аз даст додани домони пурмењри модар дар њафтсолагї, марги 
мазлумонаи падар дар ёздањсолагї, табъид ва њабси баноњаќ ва 
нораво ва … маворид ва авомиле буда асаргузор ва ангезадињанда 
болои љараёни фикрї ва њунарии ў. Дар канори онњо ва беш аз 
њама он чи равони њассос ва пуротифаи Халилиро мефишурд ва 
меозурд, дарди љонкоњи пайкари захмии мењан, андўњи љонгудози 
модарони љигарсўхта ва оворагони сарзаминаш аст, ки бозтоб ва 
намудњои он њама дард ва њирмонро дар сурудањояш ба тасвир 
кашида ва ба намоиш гузоштааст. То он љо ки таъриф ва 
шиносномаеро, ки Халилї аз шеър медињад, аз ин омезиш ба дур 
набуда, њамвора бо дарду ашк ва оњу њасрат омехтагї ва 
пайвастагї дорад. Чунон ки дар як таърифе дар шеър менависад: 

Шеър: таъбире зи рўъёи парешони њаёт, 
Маънии он ашку њасрат, лафзи он дуду шарор [4, 92]. 

Ба бовари Халилї шеър бо ашк ва ашк бо дарду андўњ 
пайванди жарф ва ногусастанї дорад. Ў дар асл шеъреро, ки 
бархоста аз дарду ѓам набошад, шеър надониста ва онро лабханди 
дурўѓин, беобуранг ва бефурўѓ мехонад. Ба назари ин шоири 
дардманиш, ашку дард моя ва ангезаи эљоди шеър аст. Ў ин 
мавзўъро чунин ба тасвир мекашад: 

Шеър њам ашке зи мижгони ѓам аст, 
Тарљумони рози пинњони ѓам аст. 
Шеъри бедард аст лабханде дурўѓ, 
Не дар он обе пайдост, не фурўѓ [4, 486]. 

Ќисме ки медонем, навъи биниш ва гароиши шоирон дар 
чигунагии эљодиёт ва сурудањои шеърии онон таъсири мустаќим 
дорад. Њар шоир назар ба машраб ва чигунагии њолоти дарунї ва 
равонии худ падидањо ва мазоњири табиатро тасвир ва таъвил 
менамояд. Аз он љо, ки машраби Њофиз бар шолудаи риндї ва 
хушбошї устувор аст ва аз он ранг мегирад, шеъри тарро низ зодаи 
чунин њавову фазо медонад. Ў хотири њазинро дар ангезиш ва 
сароиши «шеъри тар» нотавон ва нокоро мебинад: 

Кай шеъри тар ангезад хотир, ки ѓамин бошад, 
Як нукта дар ин маъно гуфтему њамин бошад. 
Аз лаъли ту гар ёбам, ангуштарие зинњор, 
Сад мулки Сулаймонам дар зери нигин бошад. 
Ѓамнок набояд буд, аз таъни њасуд, эй дил, 

 Шояд, ки чу во бинї хайри ту дар ин бошад [1, 207]. 
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Ва ё он љо ки гўяд: 
Раќс бар шеъри тару нолаи най хуш бошад, 
Хоса ваќте ки дар он дасти нигоре гирї [1, 461]. 

Аммо бар хилофи ин пиндори Њофиз, Халилї «шеъри тар»-ро 
зодаи дард ва андўњ ва «оњи ашки олуда» медонад ва шеъреро 
асаргузор ва ангезанда мехонад, ки бо ашку нола омехта бошад: 

Нола гар аз сўзи най омўхтам, 
Шеърро аз лутфи вай омўхтам. 
Ашк дамсоз аст бо сўзу гудоз, 
Буда шабњо машъали арбоби роз. 
Тарљумони безабонон аст ашк, 
Розгўи дардмандон аст ашк. 
Шеъри тар љуз оњи дардолуда нест, 
Шеър мањсули дили осуда нест [4, 506- 507]. 

Ва ё: 
Бе талхии дард гуфтани шеър, 
Њарфест, ки арзише надорад [4, 12]. 

Ва Халилї дар эљод ва сароиши чунин шеър худро саромад ва 
ягона медонад: 

Ѓайр аз нафаси гарми гуњарсози Халилї, 
Бо нола, кї омехта гунбонги дариро? [4, 5]. 

Халилї њамчун дигар шоирон ва шеършиносон шеърро сухане 
медонад бархоста аз дил ва тарљумони розњои дарунии шоир. 
Сухане, ки ба тобнокии офтоб аст ва дар љоми эњсоси ноб 
гунљонида шудааст: 

Шеър бошад тарљумони рози дил, 
Зери саќфи осмон овози дил. 
Њаст равшан бодаи чун офтоб, 
Дар муборак љоме аз эњсоси ноб [4, 523]. 

Ба бовари устод Халилї  њар шеър наметавонад бозгўкунанда 
ва тарљумони розњо ва њолатњои шоир ва даричаи ба љањони 
отифии ў бошад. Вай бо он ки шеърро «тарљумони рози дил» ва 
«овози дил» медонад, аммо бар он ќайд мегузорад ва таъкид 
менамояд, ки «шеъри шево тарљумони дил бувад». Шевої дар 
тариќи суханпардозї як асли муњим аст ва њама донишмандони 
улуми балоѓї ва шеършиносон бад-он таваљљуњ доштаанд ва ба он 
таъкид варзидаанд ва устод Халилї њам бо дарназардошти ин асл 
буъди њунарии ин мавзўъро чунин ба тасвир кашидааст: 
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Шеъри шево тарљумони дил бувад, 
Бас хато гуфтам, забони дил бувад. 
Бо забони дил магў љуз рози дил, 
Гўш дор аз сози дил овози дил. 
Ин наво меояд аз љои дигар, 
Медињад роњат ба дунёи дигар [4, 355]. 

Ќисме, ки аз байтњои боло ва он чи дар зер наќл мегардад, 
бармеояд, ки Халилї шеърро бархоста аз љањони дигар ва роњ 
бурдан ба дунёи дигар медонад. Ба бовари ў шеър зодаи кашфу 
шуњуд аст ва ба таъбири баъзењо «мањсули илњом». Ин мавзўъ дар 
яке аз сурудањояш чунин бозтоб дорад: 

Наќши ашъору номаи мавзун, 
Тарљумони ману дили мањзун. 
Шеъри дилкаш латифаи ѓайб аст, 
Армаѓони љањони лорайб аст. 
Шеър к-аз сўзи дил бувад орї, 
Нест љуз дафтари сиёњкорї…[4, 359]. 

Ва дар љои дигар шеърро «оњанги дил» ва «наѓмаи рўњи 
башар» ва мояи вањдат ва ягонагии дилњо хонда, маќом ва макони 
шоирро кўи ишќ ва њусн медонад: 

Шеър оњанги дил асту наѓмаи рўњи башар, 
Бар навои дил љањонро ошиќу шайдо кунад. 
Њар куљо ишќ аст, шоир мекунад он љо маќом, 
Њар куљо њусн аст он љо ошён барпо кунад [4, 75]. 

Устод Халилї бо он ки гоњ- гоње ва андак (дар як маќтаи 
замонии умраш) шеърњои мадњї он њам дар њадди эътидол, ки 
бештар манзураш ташвиќ ва тарѓиби заимњои ваќт ба додљўї ва 
адолатхоњї аст, суруда, аммо дар кул шеъри мадњиро намеситояд 
ва онро накўњида медонад. Ў ин гуна ашъорро на танњо њастисоз, 
балки њастисўз мехонад ва дар баробари он шеъри озод ва бидуни 
вобастагиро бо иборатњои чун: «наѓмаи рўњ», «гуњари тољи тораки 
њунар» ва «тарљумони авотифи башар» меситояд ва арљ мегузорад 
ва бо њасрат ва андўњ аз розњое, ки андар дарунаш буда ва маљоли 
гуфтани онњоро надошта ёд мекунад: 

Шеър агар мадњи ину он бошад, 
Мурдани дил, њалоки љон бошад. 
Шеъри озод наѓмаи рўњ аст, 
Нолаи синањои маљрўњ аст . 
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Тарљумони авотифи башар аст, 
Гуњари тољи тораки њунар аст. 
Ай басо розњо, ки монд нињон, 
Нашуд аз дил бурун ба суи забон. 
Ба дањан норасида об шуданд, 
Дар гудози љигар мазоб шуданд [4, 359]. 

Устод Халилї њамон тавре ки ѓаму дардро моя ва ангезаи 
сурудани шеър мехонад, њамчунон кори ишќро низ дар ин росто 
асаргузор ва коро медонад. Ў ишќро, ки бо фитрат, сиришт ва 
равони одамї пайванди жарф ва ногусастанї дорад ва дар 
душвортарин лањзањои зиндагї инсонро мададгорї менамояд ва 
зиндагиро бо њама номулоимоташ тањаммулпазир месозад, 
меситояд ва онро «кимиёи зиндагї», «табиби иллатњо», «шеър», 
«мазмунофарин», «илњомбахш» ва …мехонад ва бо пайравї ва 
таъсирпазирї аз Мавлонои бузург, ки яке аз ќофиласолорони 
сутурги шеъри форсї ба вижа адабиёти ирфонист, ишќ ва пайванди 
онро бо зиндагї ва шеър чунин ба тасвир мекашад: 

Ишќ, эй ту кимиёи зиндагї, 
Эй табиби љумла иллатњои ман. 
Шеъри ман, мазмуни ман, илњоми ман, 
Шўри ман, мастии ман, сањбои ман2[4, 255]. 

Он чи то ин љо гуфта омадем шиносоии шеър ва тављењњо ва 
таъбирњои Халилї дар ин росто буд. Чун шеър ва шоирї 
мусталзими њаманд ва мављудияти яке њастии дуюмро дар пай 
дорад; Ба сухани дигар шеър ва шоирї ду рўи як сиккаанд, 
наметавон як рўи онро хонд ва рўи дигарашро нодида гирифт. 
Бинобар он эљоб менамояд, то дидгоњњо ва боварњои ўро дар 
пайванд ба «шоир» ва «шоирї» низ бидонем. 

Устод Халилї дар ќитъае, ки зери унвони «Шоир» суруда, 
симои шоирро чунин ба тасвир ва дар баробари хонандаи шеъраш 
мегузорад: 

Шогирдии Худой кунад шоири бузург, 
Моро ба сўи олами анвор мебарад. 
Шоир даќиќаёби дабистони фитрат аст, 
Аз њарф- њарф роњ ба асрор мебарад. 

                                                           
2
 Ин мавзўъ дар шеъри Мавлавї чунин бозтобе дорад: Шод бош, эй ишќи 

хушсавдои мо, Эй табиби љумла иллатњои мо. Эй давои нахвату номуси мо, Эй ту 

Афлотуну Љолинуси мо. 
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Ин бозмонда хотири оворагардро, 
Онсўтарак  зи пардаи пиндор мебарад. 
Гањ дасти дил гирифта фаротар зи мењру моњ, 
Дар боргоњи хилвати дилдор мебарад. 
Гањ ашкњои хуншударо гўяд ин гуњар, 
Ќадру бањои гавњари шањвор мебарад. 
Гањ ишќро худои њунар медињад лаќаб, 
Дар пойи ў суљуди худовор мебарад. 
Гўяд чу ишќ нест, башар чист назди ишќ, 
К-ў сўи гўр пайкари бемор мебарад. 
Буъди макону фарќи замон нест назди ишќ, 
Аз њар канора рањ ба дари ёр мебарад. 
Як љилва аст, он ки дилу дини ошиќон, 
Гоње ба саљда гоњ, ба зуннор мебарад. 
Ишќ офтоби хиракуни офтобњост, 
Шоир зи ишќ роњ ба шаби тор мебарад. 
Гар бо фалак ситеза кунад дар ќимори ишќ, 
Бо як-ду давр собиту сайёр мебарад. 
Пеши хидеви њусн дили дардмандро, 
Аз гўшњо гирифта ба иќрор мебарад. 
Шоир суруди дилкаши озодии башар, 
Дар пеш-пеши рањрави адвор мебарад. 
Овозаи шикастани занљири бардагист, 
Созе, ки вай ба мањфили ањрор мебарад. 
Бо сењркории найи килки шакарфишон, 
Талхии зањр  аз дањани мор мебарад. 
Дарё ба неша раќс кунад дар њузури вай, 
Њар гоњ номи соѓари саршор мебарад. 
Аз гавњарони домани вай тоири хаёл, 
Њар рўз дона-дона ба минќор мебарад [4, 283]. 

Дар адабиёт, њамчун дигар шохањои њунар, тахайюл ва 
тасаввур наќши барозанда ва аслофарин дорад. Шоир ба неруи 
тахайюл падидањои табиї ва иљтимоиро бозофаринї менамояд. Ва 
бо афзорњои тасвири адабї ва шигирдњои бадеї бад-он ранги 
њунарї мебахшад ва пешкаши ањли завќу адаб менамояд. Бегумон 
дар амри офариниши тасвири адабї шоир гоње ба шигирдњои 
адабии муболиѓа, иѓроќ ва ѓулўв мутавассил мешавад. Буданд ва 
њастанд шоироне, ки дар ин замина роњи ифрот мепаймоянд ва бо 
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ин кор сабаби сустї ва беарзишии тасвири адабї ва сухани њунарии 
эшон мегарданд, аммо шоирони тавоно кўшиш менамоянд, то 
байни падидањои айнї ва тасвирњои ироадињандаи он ба гунаи 
моњирона ва њунармандона таносуб ва робита барќарор намоянд, 
то махотаб битавонад ба дунёи њунарманд самимона роњ ёбад ва 
тасвирро њамчун падидаи аслї талаќќї намояд ва зењнаш онро 
бипазирад ва онро монанди падидаи айнї тасаввур намояд. То љое, 
ки аз мутолиаи девони устод Халилї бармеояд, ў натанњо ин асл 
њунариро муроот намудааст, балки ў дар ќасидае, ки дар васфи яке 
аз шоирон сурудааст, онњое, ки ин аслро дар назар надоранд, шоир 
намешуморад. Мавсуф дар ин ќасида афзун бар нуктаи боло 
мафоњими дигареро низ дар заминаи шеъру шоирї ироа медонад: 

Шоир он набвад, ки бо неруи алфози фасењ, 
Зарраро хуршед гўяд ё ќатраро дарё кунад. 
Гањ ситояд он киро шоистаи нафрин бувад, 
Гањ фурўтар аз худашро бар фалак боло кунад. 
Њаст шоир сози њастиро муборак наѓмае, 
К-аз дами љонбахш чандин мурдаро эњё кунад. 
Дар наљоти аќли саргардони мањкуми башар, 
Равзани нуре дар ин зулматсаро пайдо кунад. 
Шеър оњанги дил асту наѓмаи рўњи башар, 
Бар навои дил љањонро ошиќу шайдо кунад. 
Њар куљо ишќ аст, шоир мекунад он љо маќом, 
Њар куљо њусн аст, он љо ошён барпо кунад. 
Нур пошад барќсон чун лаб гушояд дар сухан, 
Лаъл резад абросо чун сухан иншо кунад. 
Домани арбоби маъниро кунад пур аз гуњар, 
Чун тапиш он табъи дарёбори гавњарзо кунад. 
Бо ду чашми сар набинад дар љамоли коинот, 
Чашми дилро бо фуруѓи сармадї бино кунад [4, 75]. 

Мадњу ситоиш ба њайси як навъи адабї дар таърихи адабиёти 
мо пешинаи дароз дорад ва нахустин љавонањои онро метавон дар 
оѓозин сурудањои забони форсї суроѓ гирифт. Сароиши ашъори аз 
ин даст дар тўли садањои мутаволї дар адабиёти форсї ривољ дошт 
ва то асри њозир низ ба њаёташ идома додааст. Гўяндагон ва 
сарояндагони чунин ашъор  њамвора мавриди интиќод ва таън 
ќарор гирифтаанд. Устод Халилї тайи сурудаи чунин ситоишњо ва 
шеърњои аз ин дастро аз рўи ногузирї ва ба хотири ба даст 
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овардани луќмаи ноне медонад ва бо чунин њуљљат  гўяндагон ин 
навъи шеърро ба роњат медињад: 

Гуфтанд ба шоир, ки чаро шеър сурудї, 
Дар мадњи касоне, ки сазовор набуданд. 
Гуфто нашунидед, ки дуздон ба камингоњ, 
Як ќофиларо ѓорату торољ намуданд. 
Аз соиду  бар, зинати занњо бигирифтанд, 
В-аз љайбу камар сарвати мардон бирабуданд. 
З-он пас ки  ба занљир гулўи њама бастанд, 
Бар хок сару сурати онњо њама суданд. 
Шамшер кашиданду бигуфтанд бо овоз, 
Њарфе, ки тапиданд асирон чу шуниданд. 
Гуфтанд ба љуз мо кї бувад он ки шуморо, 
Сарњо набуриданду фаќат мол рабуданд. 
Он шеърсароён, ки суруданд чунин мадњ, 
Бо кўдаку зан бастаи ин марњала буданд. 
Мемурд зану кўдакашон бањри лаби нон, 
Бељо на лаби хеш пайи мадњ гушуданд [4, 283]. 

Яке аз мавзўъњои муњиме, ки дар мабоњиси адабї матрањ аст ва 
донишмандони улуми балоѓї бад-он пардохтаанд, чигунагии 
корбурди вожањо ва таносуби лафзу маъно дар шеър аст. Ин 
масъала на танњо дар китобњо ва асарњои мансури вижаи масоили 
адабї ба бањсу баррасї гирифта шуда, балки дар шеър низ бозтоби 
густурдае дорад ва аксар шоирон ба он пардохтаанд, ки намунавор 
як мавриди онро дар ин љо зикр мекунем. Профессор Абдунабї 
Сатторзода яке аз донишмандон ва адабиётшиносони тољик дар 
робита ва чигунагии лафзу маъно дар шеър назари Мавлоно 
Абдурањмони Љомиро ба баррасї ва санљиш гирифта, ки ќисмати 
кўтоње аз онро дар ин љо наќл мекунем: «Аз рўи гуфтори ў (манзур 
Мавлоно Абдуррањмони Љомї) агар «лафз ва маънои шеър» ба њам 
бошад, яъне маънияш «даќиќ ва латиф» ва лафзаш «муњкам» бувад 
овоза ва номи шоир њама љањон мегирад. Дар акси њол агар маънии 
шеър «касиф» - нопок  ва лафзи он «ракик» - суст бошад, бозори он 
касод мешавад. Ин гуна шеърро ба «коло» - матоъ нисбат додани 
шоир бечиз нест. Љомї: 

Гар бувад лафзу маъниаш ба њам, 
Ин даќиќу латифу он муњкам. 
Сайти ў роњи осмон гирад, 
Номи шоир њама љањон гирад. 
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В-ар бувад аз табиати торик, 
Маънии ў касифу лафз ракик. 
Наравад аз бурути ў боло, 
Пеши ришаш бимонад он коло [5, 52]. 

Тавре ки мебинем Љомї асос ва пухтагии шеър ва рамзу рози 
љањонї шуданашро дар таносуби лафз ва маъно мебинад ва барои 
њар ду арзиши яксон ќоил аст. 

Устод Халилї низ дар робита ба чигунагии лафз ва маъно дар 
шеър суханњое дорад, ки дар сурудањо ба мулоњиза мерасад, аммо 
таъкиди ў бештар бар маъно буда онро «љавњари шеър» медонад ва 
«лафз» дар њукми «наќќош ва суратгар» талаќќї менамояд: 

Маънї андар шеър чун љавњар бувад, 
Лафз чун наќќош суратгар бувад [4, 524]. 
Шоири мавсуф дар яке аз сурудањояш зери номи «шеър ва 

љањони ѓарб» вазъи шеърро дар љањони муосири Ѓарб ба тасвир 
кашида, ки дар он низ дар робита ба чигунагии лафз ва маъно дар 
шеър нуктањо ироа намуда, боз њам ба ањамияти «маъно» нисбат ба 
«лафз» таъкид варзидааст. Ў дар ин суруда шеърро дар љањони 
имрўзаи ѓарб, беморгуна, камранг, камарзиш ва орї аз сузу сози 
зиндагї мебинад. Дар њоле ки гузаштаи шеърро дар он сарзамин 
«њумоюнпоя» мехонад. Ў дар ин сурудааш бори дигар таъкид 
мекунад, ки шеъри орї аз «дард» агар зебоии зоњирї њам дошта 
бошад, «луъбати зебо ва сурати фиребо» аст, лутфи дарунї ва 
кайфияти њунарї надорад. «Љоми рангин» аст, аммо «мастихез, 
љонфазо, талх ва њастихез нест»; «шукўњи лафз ва савти њарф» аст. 
«Сатњи зебо» дорад, аммо «жарф нест». Таваљљўњ фармоед ба 
гуфтањо ва тасвирњои устод Халилї дар ин замина: 

Шеър ин љо љавњари сайёр нест, 
Он куњанбода ба љоми њол нест. 
Чун аљуза аз назар уфтодааст, 
Гулбуне дар рањгузар уфтодааст. 
Бастани алфози зебо лўъбат аст, 
Дард агар набвад фиребо сурат аст. 
Шеърро ин љо њумоюнпоя буд, 
Љавњари инсонияш љонмоя буд. 
Шеър имрўз аст ин љо њамчу об, 
К-аз сари сангест лаѓзон бо шитоб. 
Љуз шукуњи лафзу савти њарф нест, 
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Сатњи зебо дорад, аммо жарф нест. 
Чашмро бинад нахонад рози чашм, 
Нашнавад як бор њам овози чашм. 
Шеър аз маънии ба сурат бурдаро, 
З-осмони хеш уфтода ба чоњ [4, 524]. 

Дар ин љо бемаврид ва бетаносуб нахоњад буд то назари яке аз 
шеършиносони форсї «Маликушшуаро Бањор»-ро, ки дар васф ва 
вижагињои шеъру шоирї баён дошта ва бо гуфтањо ва боварњои 
устод Халилї ва дигар ноќидони шеъри муосир њамсўї ва 
њамоњангї дорад, низ наќл кунем: 

Шеър донї чист? марвориде аз дарёи аќл, 
Шоир он афсунгаре к-ин турфа марворид суфт. 
Санъату саљъу ќавофї аст назму нест шеър, 
Эй басо нозим, ки назмаш нест илло њарфи муфт. 
Шеър он бошад, ки хезад аз дилу љўшад зи лаб, 
Боз дар дилњо нишиндад њар куљо гўше шунуфт. 
Эй басо шоир, ки ў дар умри худ назме насохт, 
В-эй басо нозим, ки ў дар умри худ шеъре нагуфт [7]. 

Шеър ва дар канори он шоирї аз замонњои бисёр дур дар 
байни љавомеи башарї вуљуд доштааст. Ин падидаи маънавї на 
танњо барои фарњангиён ва њунармандон  нишотангез ва рўњпарвар 
буда, балки дар байни мардуми ом ва ќишрњои гуногуни иљтимої 
низ њавохоњон ва тарафдорони зиёде доштааст. Ва чи басо, ки 
шеъру шоирї дар такомул ва тањаввули инсонњо ва љавомеи 
башарї хоњ ба гунаи мустаќим ва ё ѓайри мустаќим наќши бузург 
ва арзишмандеро бозї кардааст. 

Устод Халилуллоњи Халилї дар яке аз асарњои пажўњишиаш ба 
сурати кул наќши шоирон, суханварон ва нависандагонро дар 
рушд ва пешрафти иљтимооти башарї дар канори дигар бахшњои 
танзими умури иљтимої муњим ва боарзиш медонад ва мављудияти 
чунин ќишрро дар љомеа аз мавориди зарурї ва њатто лозимї 
мепиндорад. Ба бовари ў ќудрати ќалам нисбат ба шамшер 
фузунтар ва коротар аст. Вай дар китоби «Осори Њирот» дар ин 
росто менигорад: 

«Милали муттараќќия њамчунонки барои пешрафти умури 
иќтисодии худ ба арбоби тиљорат ва фалоњат, ва барои сиёнати 
њуќуќи машруъ аз таарузи аъдо ба неруи љавонони шуљоъ ва тавоно 
ва барои таъмини васоили идорї ва сиёсии худ ба обрўи 
донишмандон ва сиёсиини доно муњтољ аст, ба њамон ватира ва 
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тањайюљи эњсосоти миллї ва барои басту нашри њаёти нажодї ба 
нависандагони озоди њаќиќї эњтиёљ доштааст. Аз он љост, ки мегўянд: 
гоње арбоби ќалам дар нашр ва иртиќои муњит, амреро анљом 
медињанд, ки арбоби шамшер аз анљоми он ољиз меоянд ва љои як 
љумлаи пуршур дар рўњиёти як миллат шўрише тавлид мекунад, ки як 
урдуи хунхор анљом дода наметавонад. Араб мефармояд: писарони 
худро шеър биёмўзед, ки муарриси шуљоат аст… 

Ва аз ин љињат эњтиёљ ба шеъру шоирї гўё бо фитрати инсон 
тахмир шуда љое, ки инсон аст, шеъру шоирї њам дар он љо аст… 
Чун шоири њаќиќї касест, ки аз уњдаи таърифи ашё ба хубї 
баромада битавонад» [3, 24]. 

Њамин ќисм Халилї дар ќасидае, ки унвонии яке аз суханварон 
суруда, дунёи шоирон ва нависандагонро дар њукми паноњгоњ 
барои ононе медонад, ки намехоњанд тањти сайтараи љањони моддї 
ќарор гиранд: 

Дар асри мо, ки мода шуда чира бар љањон, 
Не субњ нур дораду не шом ахтаре. 
Аќли башар ба чангали пўлод шуд асир, 
Чун нотавон ба чангали бозе кабўтаре. 
З-ин аср њавлнок паноњи дигар куљост, 
Љуз он љањон, ки сохта килки суханваре. 
Шоир њазор оина созад зи лавњи дил, 
Бењуда аз чи ноз фурўшад Сикандаре [4, 159]. 

Дар робита ба арзиш ва ањамияти шеър дар зиндагии инсон, 
шоирон, донишмандони улуми балоѓї ва фалосифа назарњо ва 
боварњои мутааддид ва гуногун ироа доштаанд. Чуноне ки 
донишманде онро армуѓони Худо медонад: «шеър армуѓонест, ки 
Худованд онро барои мардуми замин њадя додааст» [6, 5]. 

Шайх Фаридуддини Аттор бо тавассул ба шигарди адабии 
таљнис (ќалб ва иштиќоќ) шеъру аршу шаръуро муттасиф ба як 
сифат медонад: 

Шеъру шаръу арш аз њам хостанд, 
То ду олам з-ин се њарф оростанд 
Нур гирад чун замин аз осмон, 
З- ин се њарф як сифат њар ду љањон [2, 32]. 

Адабиётшиноси барљастаи тољик, нависандаи китоби «Афкори 
адабї ва эстетикии Абдурањмони Љомї» дар бањси «Љомї дар 
бораи муносибати лафз ва маъно, унсур ва ќисматњои шеър» дар 
робита бо таърифи шеър, моњият ва љавњари он ва асаргузории 
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шеър болои рўњу равон байтњоеро аз «Маснавии «Њафт авранг»-и 
Љомї» овардааст, ки зикри он холї аз судмандї нахоњад буд: 

Шеър  чї бувад? Навои мурѓи хирад, 
Шеър чї бувад? Мисоли мулки абад. 
Мешавад ќадри мурѓ аз он равшан, 
Ки ба гулхан дар аст, ё гулшан. 
Месарояд зи гулшани малакут, 
Мешавад з-он њарим ќуввату ќут. 
Мустамеъро зи боби фатњу футуњ, 
Медињад коми љон роњати рўњ. 
Ё худ аз гулхани њавову њавас, 
Мезанад дам зи дуднок нафас. 
Сомеъонро зи зикри лобиву лоѓ, 
Мењнати хотир асту ранљи димоѓ [5, 10]. 

Устод Халилї дар робита ба арзиши шеър ва маќоми шоир 
чунон ки ќаблан њам гуфтем дар девонаш ишорањо ва нуктањое 
дорад. Ў дар тасвирњо ва шигирдњои њунарї – адабї, ки зодаи 
табъи ваќќод ва завќи пуршўри вижаи ўст, шеърро бо сифатњои чун 
«шамъи афрўхта», «тарљумони оташи пинњон = розњои дарунї», 
«шуълаи љањанда» васф намуда, дар кул онро равшанибахши дунёи 
дарунї ва мўљиби ризоияти хотир ва осоиши рўњї дар рўзгори 
номусоиди зиндагиаш медонад: 

Шодам аз шеър, ки дар зулмати ин шоми сиёњ, 
Њамчу афрўхта шамъест ба байтулњазанам. 
Тарљумонї кунад аз оташи пинњони дилам, 
Чун љањад дар шаб шуълаи шеър аз дањанам [4, 24]. 

Ба бовари Халилї шеър падидаест бас арзишманд ва мутаъолї 
чунон ки садои шеърро «наѓмаи њадиќаи ќудс» мехонад ва аз рўи 
сидќ ба он савганд ёд менамояд ва мегўяд: 

Садои шеър бувад наѓмаи њадиќаи ќудс, 
Ќасам ба шеър з-мурѓони ин чаман хиљилам [4, 300]. 

Ў бо он ки наќш ва ќудрати шеърро њаётбахш, эъљозангез ва 
«масењосифат» медонад, аммо дар њар шеъре ин шоистагї ва 
саљоёро намеёбад: 

        Њар ќатраи борон нашавад, гавњари шањвор, 
Њар шеър љањонгиру фалактоз наёяд. 
Њар лаб ба нафас кори Масењо натавон кард, 
Аз њар ќаламе ќудрати эъљоз наёяд [4, 287]. 
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Он тавре ки аз зиндагиномаи Халилї бармеояд, ў сахтињо ва 
ранљњои зиёдеро таљриба кардааст, ки санањое аз онро дар шуморе 
аз сурудањояш ба тасвир кашидааст вай аз доштањои зиндагї ба 
вижа зиндагии маънавияш ду чизро мояи баќо ва ангезаи 
зиндагиаш дониста, бо њасрату андўњ аз онњо ёдоварї менамояд. 
Он тавре, ки аз зиндагиномаи Халилї бармеояд, ў сахтињо ва 
ранљњои зиёдеро таљриба кардааст, ки сањнањои аз онро дар 
шумори аз сурудањояш ба тасвир кашидааст. Вай аз доштањои 
зиндагї ба вижа зиндагии маьнавиаш ду чизро мояи баќо ва  
ангезаи тадовуми зиндгиаш дониста, бо њасрат ва андўњ аз онњо 
ёдоварї менамояд: 

Замона њарчи ба ман дода буд аз каму беш, 
Рабуд аз каф, ѓайр аз ду риштаи гуњарам. 
Яке њамоили ќалби шикаста, яъне ашк, 
Чароѓи нимшабї ё ситораи сањарам. 
Дигар љавоњири дарёи табъ, яъне шеър 
Ки зода Марями афкори Исавиасарам. 
Зи фарти талхии айём месупурдам љон, 
Агар набуд ба лаб шеърњои чун шакарам [4,119] . 

Ин шоири мо бо он, ки ба асаргузорї ва ангезандагї баёни 
шоирона гоњ-гоње ин забон ва баёнро дар ироа ва изњори дардњо ва 
ѓамњояш нотавон ва орї аз шуренгезї ва сузнокї медонад ва онгоњ 
барои баёни чунин њолатњои аз шамъ истимдод мељуяд  ва мехоњад 
садов а паёмашро бо забони шамъ, ки оташин аст, иброз ва иблоѓи 
намояд: 

Ай шамъ ба шабњои ѓам аз шеър чи њосил, 
Бигзор бинолам ба забоне, ки ту дорї. 
Гиранд  суроѓи ту ба њар гушу Халилї. 
З-ин валвалаангез фиѓоне, ки ту дорї  [4,33]. 

Халилї бо он,ки дар як маќтаъи   аз зиндагиаш ањли сиёсат ва 
аз риљоли муњими сиёсї буд, аммо сиёсатро некуида медонад ва 
фазои сиёсатронисбат ба дунёи шеър ва завќ тира ва мукаддар 
мебинад. Аз он дурї ва изњори безорї намуда, китобату шоирї ва 
дабириро нисбат ба он бартар медонад: 

Шеъру завќ аст чу оина, сиёсат хоро, 
Дур бод оина аз суњбати хоро сањбо [4,207]. 
Нафрин ба сиёсату фусунаш, 
Бар  таљрибањои вожгунаш. 
Инњо њама маърази заволанд, 
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Бозичаи сайри моњу соланд. 
Фармуд паёмбари илоњї, 
Он розшиноси субњгоњї. 
Муъмин набувад касе, ки мораш, 
Дар як буни ѓор зад ду бораш. 
Ин мори сиёњ бувад сиёсат, 
Афсуни бузургию риёсат. 
Шоњо ту маро аз ин сияњ мор, 
Дар сояи лутфи худ нигањ дор. 
Ман котибу шоиру дабирам, 
Не шуъбадабози моргирам [4,377] . 

Яке аз вуљуњи мутамоизи шеъри Халилуллоњи Халилї 
мењанпарварї, баёни андўњи   њаммењанон ситоиши сангардорон ва 
арљ гузоштан ва азиз доштани ёди шањидони гулгункафане њаст, ки 
дар роњи озодї ва њифзи шараф ва иззати мењан бо шуљоат 
размиданд ва мардона љон бохтанд. Аз ин рў, номи Халилї дар 
дафтари шеъри муќовимат мондагор ва пурфурўѓ аст. Ин шоири 
варљованд ва фарњехта бо эљоди тасовири бикр ва зебои адабї ва 
нозукандешињои зарифона ва шоирона аз як сў ёди шањидонро  
азиз медорад, аз сўи дигар ин падидаро бо табиати шеър пайванд 
мезанад: 

Бањри нисори хоки шањидони тар ба хун, 
Дар боѓи шеър сад гули њумро биёфарин. 
Ёде зи љилвааш куну дар сафњаи хайёл, 
Чун худ њазор шоири шайдо биёфарин [4,30] . 

Бинобар он шеърро дўст медорад ва ба он арзиши бузург ќоил 
аст. Ў шеърро матое медонад, ки дорои бањои азим ва бикрона 
мебошад: 

Шеър аст матоъе,ки љањон аст бањояш, 
Девони гаронќадри ту нафрухта бењтар [4,19] . 

Устод Халилї муњтаво, паём, андеша, эњсос, отифа ва дар кул 
он чиро, ки шеъри ў аз лињози мафњумњои њунарї ва иљтимої дар 
бар мегирад, дар ќитъае ба номи «Шеъри ман» ѓунљонида ва дар он 
сифатњо ва вижагињои шеъри худро ба тасвир кашида ва таљассум 
бахшидааст: 

Чист донї шеъри ман? Чун бўстоне, к-андар  он 
Модари андеша умре посбонї кардааст. 
Оњ монанди насим онро навозиш додааст, 
Ашк чун борон гавњарфишонї кардааст. 
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Орзу бар ѓунчааш бинњода гар лабханди шавќ, 
Яъс бар њар барги ў таъсири хазонї кардааст. 
Дил дар он аз хуни гарми хеш гашта обёр, 
То чунин гулњои онро арѓувонї кардааст. 
Осмони нилгун аз бас бар он тобида нур, 
Сабзањои дилкашашро осмонї кардааст. 
Аз куњан таърихи мо бар шохсори ин чаман, 
Мурѓи њаќ то субњгоњон наѓмахонї кардааст. 
Њуснро нозам, ки онро карда ваќфи хештан, 
Ишќро нозам, ки он љо боѓбонї кардааст. 
Њусни гандумгуни мањбуби сияњчашмони маст, 
Андар ин гулзор њар коре, ки донї кардааст[4,279-280] . 
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ПОЭЗИЯ И СТИХОТВОРСТВО  С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ 
ХАЛИЛУЛЛОХИ ХАЛИЛИ 

В статье рассматриваются вопросы поэзии и стихотворства с 
позиции Халилуллоха  Халили. В персидско-таджикской 
литературе о поэзии и стихотворстве  сложилось две точки зрения: 
научная и исследовательская, которые в основном основываются 
на ценностях и нормах литературоведения и языкознания, и 
данный интерес в нашей истории литературоведения  наблюдается  
ещё с древних времен.  Теории и сказания Абунасра Фороби, 
Авицены, Шамс Кайса Рози, Низоми Арузи Самарканди, Ходжа 
Насриддина Туси и других берут начало от этих основ. 
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Художественные и изобразительные взгляды в основном 
связаны с отражением внутренних желаний  и чувств. Другими 
словами, определения для «поэзии» мы можем найти в 
изображениях и в литературных приёмах или же в стихах, образцы, 
которых существуют, как в сборниках стихов прошлых  времен, так 
и в сборниках современных поэтов.  Именно эти взгляды 
Халилуллоха Халили, рассматриваются в данной статье. 

Ключевые слова:  стихи,  поэт,  ритмичные сказания, 
определения поэзии, смысл слова,  художественные приемы, 
изучение  поэзии, Халилуллохи Халили. 

 
POETRY AND VERSIFICATION IN TERMS OF 

HALILULLOHI KHALILI 
The article deals with the poetry and versification position 

Halilulloha Khalili. The Persian-Tajik literature, poetry and versification 
got the two points of view: science and research, which are mainly based 
on the values and norms of literary criticism and linguistics, and the 
interest in our literary history there since ancient times. Theories and 
legends Abunasra Vorob'yev, Avicenna, Shams Kaisa Rosie bottom 
Aruzi Samarkand Khoja Nasridin Tusi and others originate from these 
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Art and graphic views are mainly related to the reflection of inner 
desires and feelings. In other words, the definition for "poetry" we can 
find in the images and literary devices, or in verse patterns which exist in 
the poetry collections of past times, and in the collections of 
contemporary poets. These views Halilulloha Khalili, are considered in 
this article. 
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УДК:491.55 
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РИВОЯТИ ФОРСИИ «ИСКАНДАРНОМА»  
Ё «КАЛИСФЕНИ ДУРЎЃИН» 

Восиева Рухшона 
Донишкадаи давлатии забонњои 

Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
Маќолаи мазкур ба баррасии андешањои олимон оид ба 

ривояти форсии «Искандарнома» бахшида шудааст. Дар 
адабиётшиносї нахустин касе, ки ба омўзиши «Искандарнома» 
пардохта матни онро дастраси мардум гардонид, муњаќќиќи эронї 
Эраљи Афшор мебошад. 

Калидвожањо: Искандар, сарчашма, роман, ривоят, Миср, 
Калисфен, адабиёт, симо, андеша, композитсия, тадќиќот, муњаќќиќ. 

Искандар шахсияти таърихї буда дар асри IV  то мелод 
зиндагї кардааст. Бисту чор ќарн аст, ки дар атрофи ин шахсият 
ва лашкаркашињову давлатситонињои ў муаррихону адибон, 
сиёсатпешагону фозилони дунё њар кадом вобаста ба тарзу тариќ 
ва инкишофи љањонбинии худ асарњо таълиф намудаанд. Бояд 
гуфт, ки то замони мо асарњои ба Искандару кишварситонињои ў 
бахшидашуда бо вариантњои мухталиф омада расиданд. Агар аз 
нигоњи таърих  назар афканем, дар шинохти симои Искандари 
Маќдунї ва зиндагиномаи ў асосан панљ сарчашмаи таърихї то 
ба рўзгори мо  расидааст. Инњо асарњои Деодор, Плутарх, 
Куртсий Руф, Помпей Трог, Арриан мебошанд. Њар кадоми онњо 
нисбати Искандар назари хосаи худро доранд. 

Мусташриќи рус  Е.Э. Бертелс марбут ба  ин масъала чунин 
таъкид мекунад: “Дар таърихи офариниши романи Искандар ду 
љараёни умдаи мухолиф мањфуз аст.  Яке зиндагиномаи воќеии 
Искандар аст, ки баъди вафоташ аз љониби наздиконаш: Клитарх 
ва Онесикрит тартиб ёфта буд. Ин мавод баъдтар асоси китоби 
тарљумањолии офаридаи Плутарх низ гардидааст. Љараёни сонї 
бошад, бар асоси ривоятњову ќиссањоест, ки  ба њаќиќати таърихї 
чандон мувофиќат надоранд. Дар ин маврид њаќиќати мањз ин аст, 
ки чунин “Искандарнома”-њоро  сарбозони Искандар  дар миёни 
халќњои мутеъгардида тартиб менамуданд” ( 4, 342). 

Чунон ки мебинем, дар шинохти Искандар ду нуќтаи назар  –  
яке њаќиќати воќеї ва дигаре хаёлоти бофтаву сохтаи 
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ќаламкашон вуљуд дорад. Албатта, табиист ки воќеияти таърихї 
ба  он њашамату љалоли таќозо доштаи Искандар љавобгўй 
набуд. Ба ин маънї,  љонибдорони нуќтаи назари дуюм  ба симои  
Искандар аз наќлу ривоятњо ва афсонаву ќиссањо мавриди 
истифодаи доманадору пањновареро хаёлан ба кор андохтаанд. 
Яъне дар баробари ба миён омадани наќлу ривоятњо ва достонњо 
дар заминаи воќеияти таърихї, ќиссањои илњоќии дигаре аз 
љониби њаводорони Искандар ба мардум  пешкаш мегардид, ки 
ба  асноду далоили таърихї мувофиќат надоштанд. 

Мўњтавои чунин ќиссаву достонњо ба санъати давлатдорї, 
лашкаркашї, ба таърихи мамолики дуру наздики Шарќу Ѓарб 
нигаронида шудааст. Ба  аќидаи муаллифон  амалиёти Искандар 
зарбаи сахте ба њукуматдорони Шарќ, махсусан Мисру Эрон 
буд, зеро  дар ин љойњо њокимият меросї буда, аз даст додани он 
ин назарияро инкор мекард. 

Рўњониён, ки нигоњдорандаи асосии назарияи мазкур, яъне 
“фарраи шоњї”- меросї будани тахту тољ буданд, ин хавф ба 
шарафу шўњрати онњо тањдид менамуд. Бинобар ин барои њатман 
њуќуќњои худро пайдо кардан ва мавќеъро аз даст надодан мањз 
дар Шарќ ба навиштани аввалин романњои ривоятии махсус, ки 
симои Искандарро дигар кунад, шурўъ намуданд.  Чунин асарњо 
дар њудуди  асри яки мелодї падид омад.  Дар натиља романе дар 
бораи  Искандари Маќдунї ба вуљуд омад ба эътимоди Бертелс 
Е.Э аз љониби  табиби дарбораш Каллисфен ва ба гуфти 
Шахермайр Ф. хешованди Аристотел – муаррих Каллисфен  
рўнавис гардида, муддатњои зиёд ба номи ў шўњрат доштааст (4, 
286);  (11, 342). Ин њамон Каллисфенест, ки миёни солњои 360 то 
327 пеш аз милод зиндагї карда, муаллифи ривояти Искандар 
будааст ва гуфтаанд, ки вай таърихи Юнонро аз соли 387то357 
пеш аз милод навишта, дар идомаи он дар бораи фатњи Искандар 
маълумот додааст. Ба ќавли Ф. Шахермайр Калисфен дар 
Њиндустон ба фармони Искандар зиндонї гардида, оќибат дар 
занљир оламро падруд гуфтааст (11,233).  Аммо аз љониби 
донишварону муаррихони маѓрибзамин таъкид мешавад, ки 
Каллисфен њељ муносибате дар мављудияти ин асар надоштааст. 
Аз ин рў, дар замонњои пасин достони  мазкур унвони 
“Каллисфени дурўѓин” - ро ба худ гирифтааст (4, 280). 

Дар асоси мазмуни ин вариант Искандар писари Филиппи 
Румї набуда, балки падари аслиаш Нектаниби мисрист, ки аз Миср 
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гурехта ба Юнон меравад ва дили Олимпї - зани Филиппро ба даст 
оварда, аз ў ком бармедорад. Ин андеша ба ривоятњои арабї ва 
њабашї асос ёфтааст. Њикоят ин аст, ки чун Нектонибус (дар 
ривояти њабашї номи ў Bektanis) бар асари  лашкаркашии шоњи 
форс аз подшоњии Миср сарнагун гардида, барои кўмак ба 
Маќдуния рафт ва ба љодуї ба њарами подшоњи Маќдуния роњ 
ёфту њамбистари Олимпї гардид, ки аз ў Искандар ба дунё омад. 
Муаллифи китоби “Роман дар бораи Александр ва ривояти асосии 
он дар Шарќ” Е. Э. Бертелс ба ин маънї менависад: “Ин фиръавн 
(Нектанибус –В. Р.)-и дуюм аст, ки дар соли 358 ќабл аз мелод ба 
дасти эрониён маѓлуб шуд. Биноан, Искандар писари Нектаниб 
аст. Чун Нектаниб ба сулолаи шоњони бостонии Миср мутааллиќ 
асту дар вуљудаш хуни фиръавнњои ин мамлакати бостонї љорист, 
табиист, ки барои ин марзу бум ў шоњи ѓосиби бегона нест, балки 
шахсиятест соњибњуќуќу соњибватан, ки бањри тахту љоњи 
гузаштагонаш мубориза мебарад. Ин асар ба дањ ќисм таќсим 
мешавад: 1. Гурехтани Нектаниб аз Миср ва якљояшавии ў бо 
Олимпї; 2. Мавлуди Искандар; 3. Тохтани Африќо ва тарњрезии 
Миср;  4. Љанги Искандар дар Сурия; 5.Ба сифати сафир ба мулки 
Доро омадани Искандар ва тасхири Эрон; 6. Љанг бо Пором – 
подшоњи Њинд; 7. Мулоќоти Искандар бо бирањманону њокимони 
зоњид; 8. Искандар ва шањбону Кандак; 9. Искандар дар мамлакати 
саворазанон;  10. Марги Искандар дар Бобулистон” (4, 286). 

Шахсияти Искандар ва шўњрати умумидунявии ў мавзўи нави 
адабиётамон нест. Дар таърихи адабиёти форсии тољикї як зумра 
адибон дар шинохти Искандар тањти номи «Искандарнома» 
достонњо  офаридаанд. Мавзўи шахсияти таърихї ва бадеии 
Искандар хеле пањновар буда, асосњои юнонї, лотинї, пањлавї, 
ибрї, арабї, суриёнї, арманї, њабашї, форсї ва дигарњоро фаро 
мегирад. Аз ин нигоњ, агар ба тањлилу тафсири ривоятњои 
мухталифи он пардозем, сухан ба дарозї хоњад кашид. Бино бар ин 
аз тањлили њамаљонибаи ривоятњову ќиссањои он худдорї намуда, 
танњо ба ибрози фишурдаи ривоёти  форсии он таваќќуф менамоем. 

Заминаи ривоятњои форсии Искандарномаро пеш аз њама 
ахбори «Таърихи табарї»- и  Балъамї (2; 395- 407) ва «Шоњнома»-и 
Фирдавсї 10,5-165) фаро гирифта, барои мукаммалии матни 
мансури он сањми назаррас доранд. Гуфтан љоиз аст, ки ин матни 
ќадимтарини ќиссаи Искандари Румї дар забони форсии тољикист. 

Дар адабиётшиносии Эрон нахустин касе ки ба омўзиши 
“Искандарнома” пардохта, матни онро дастраси мардум гардонид, 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1  2016 

125 
 

Эраљи Афшор мебошад. Эраљи Афшор дар баробари омода 
сохтану ба нашр расонидани ин асар муќаддимаашро бар шинохти 
Искандарномањо навишааст. Љињати илмии ин муќаддима дар он 
аст, ки муаллиф ба сарчашмањову тадќиќотњои мўътамад  такя 
мекунад.  (1, 9-37). 

Оид ба замони таълифи ривояти форсии «Искандарнома» ё худ 
«Калисфени дурўѓин» андешањо мухталифанд. Дар ин замина дар 
миёни олимони Эрон ду нуќтаи назар вуљуд дорад. Аз як љониб  
донишмандони машњури Эрон: Маликушшуаро  Бањор(3, 128); 
Саид Нафисї (7, 612) ва Забењулло Сафо (9, 89) замони ба вуљуд 
омадани ин асарро ба асри V њиљрї дониста, мављудияти баъзе 
луѓату таъбирот ва тарзи баёни матни мазкурро ба ќарни 
зикргардида мутааллиќ дониста бошанд њам, муњаќќиќи дигари 
Эрон Эраљи Афшор ба њукми ќотеона иброз намудаи муњаќќиќини 
зикр гардида шак оварда мегўяд: “Аммо њукм кардани ќатъї бар 
он ки воќеан ин матн аз они кадом аср аст, чандон осон нест. 
Шеваи хат ва навъи ќоѓаз дар мароми ќиёс ба нусхањои њаммонад 
ба эњтимол ќариб ба яќин аз они ќарни 9 њиљрї аст, Ногузир 
замони таълифи китоб дертар аз соли 800 њиљрї нахоњад буд, “ (1, 
23). Чунин матлаби муњаќќиќи эрониро Лейн Пул дар “Табаќоти 
салотини Эрон” љонибдорї карда, менависад: “Аз тарафи дигар 
муаллиф ваќоееро, ки ба асри Искандар нест ва ба айёми наздик ба 
худаш иртибот дорад аз он ваќоеъ ва матлабе, ки шунида ё хонда 
буд ба достони Искандар илњоќ кардааст. Аз ин роњ моро ба 
таьини таърихи таълифи китоб кўмак мекунад, Ишорате дар хусуси 
Ќарорхониёни Туркистон, яъне Хония ё Хоќония (мулуке, ки аз 
худуди 320 то 560 њ, дар хиттаи Туркистон њукмронї мекарданд 
дорад”(6,121). Муњаќќиќи “Искандарнома”-и мансур – Эраљи 
Афшор дар ибрози андешаи хеш пофишорї карда илова бар 
гуфтањои ќаблиаш меафзояд: “Истеъмоли луѓат ва афъолу 
таркибот ва таъбироте ки дар китоби таърихдор назири тарљумаи 
Таърихи Табарї, Љомеъ-ул-њикоет, китоби Самаки айёр ва 
Доробномаю Њумоинома дида мешавад дар ин китоб њам њаст, 
далели ќофї нахоњад буд ки ин матнро њамасри онњо бидонем, Чи 
басо ки муњаррири “Искандарнома” тањрирњои ќадимтареро зери 
даст дошта, мутаассир аз иборат ва шеваи нигориши онњо будааст, 
Муњаррири ин тањрир дар пардохтани достон ба љуз он ки ривоёте 
аз Исакандарномаи арабиро дар даст доштааст аз китобњои 
авоменаи ба он ањд роиљ низ бањра бурда, махсусан исмњои ашхоси 
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бан ѓолибан маъхаз аз манобеи ќадимтар аст”(1,  24). Дар ин 
андешаи муњаќќиќи эронї воќеан љињати амиќ  дар шинохти 
нусхаи “ Искандарнома ” дида мешавад. 

Дар илми шарќшиносии собиќ иттињоди Шуравї чунон ки дар  
аввали маќола ишора кардем нахустин касе, ки ба ин мавзўъ 
назарандозї кард, Бертельс Е.Э. аст. Ин донишманди маъруф 
тамоми сарчашмањои шарќиву ѓарбиро омўхта, дар охири солњои 
чилуми асри гузашта тадќиќоти пурарзишеро зимни унвони 
“Роман дар бораи Александр ва ривояти асосии он дар Шарќ” ба 
табъ расонид. Дар ин асари пурарзиши илмии худ Бертельс Е.Э. 
ривояту ќиссањои марбути Искандарро омўхта, тањаввулу 
такомули достонњои манзуми ин мавзўъро ба ду даста таќсим 
менамояд. Ба дастаи аввал њамон Искандарномањоеро ворид 
месозад, ки онњо то манзумаи “Садди Искандар-и” Навої 
мебошанд. Ба дастаи сонї “Садди Искандар”-и Навої дохил 
мешавад, ки онро мавриди тањќиќ ќарор медињад(4,127). Чунон ки 
дар аввал зикр кардем,  Бертелс  Е. Э.   “Каллисфени  дурўѓин-ро” 
ба дањ бахш таќсим намуда, таъкид мекунад, ки дар нашри аввали 
шарќї дар бораи корњои дохилии Македония иттилооте нест, зеро 
он барои хонандаи шарќї  таваљљўњталаб набуд ва онро њангоми аз 
нав кор кардани роман ба забони юнонї ворид сохтаанд. 

Як хусусияти муњими тадќиќоти Бертелс Е. Э. дар он аст, ки ў 
асосан ба ривояти Балъамї такя мекунад, зеро Абўалї Муњаммади 
Балъамї зимни фармоиши Мансур ибни Нўњи Сомонї солњои 963 
ин асарро ба забони форсии тољикї тарљума менамояд, Албатта ин 
тарљумаи оддї набуда, балки аз худ низ иловањои форовонеро фаро 
гирифтааст.  Аз ин рў, мусташриќи рус  таькид менамояд, ки 
композиция ва хати сужети асар агарчи мабдаи ягонаро доро 
бошанд њам, нигорандагони он вобаста ба талаботи замон лањзањои 
мухталифро афзудаанд. Хусусияти дигари фарќкунандаи  назари 
уламои дини ислом, ки бештар ба ин симо таваљљўњ намудаанд, 
Бертельс Е.Э. дар он мебинад, ки онњо дар симои Искандар 
барњамзанандаи дини зардуштиро мебинанд. Аз ин рў, бо ёрии 
симои Искандар мехоњанд дини исломро мустњакам гардонанд. 

Шарќшиноси дигари машњури рус И.С Брагинский низ зимни 
муаррифии китобњои насри ривоятии форсу тољик оид ба 
Искандарномањо ахбори умумї медињад. Ў дар китоби «Очеркњо аз 
таърихи адабиёти тољик»  «Искандарнома»-ро ба гурўњи асарњои 
бадеие, ки љанбањои ахлоќашон фаровон аст, дохил намуда 
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дастхати Искандарномаи истифода намудаашро як навъ тањрири 
варианти арабї дониста, ба ривояти Искандарномаи Низомї 
ќаробатрдор медонад. Брагинский И.С. таъкид менамояд, ки дар 
достони машњури арабии Искандар бисёр лањзањои романтикї 
мављуданд, ки дар варианти тољикї нестанд. 

Банду басти композиция ва сабки асарро И.С Брагинский 
мансуб ба сабки замони Балъамї медонад ва андеша бар он дорад, 
ки аз рўи порчањои ворид омадаи ин асар метавон онро яке аз 
сарчашмањои арзишнок барои зуњуроти новеллањои маишии 
мардумии даврањои нахустини асримиёнагї њисобид(5, 300). 

Нисбат ба  ин мавзўъ донишманди маъруфи тољик Ю.Салимов 
бештар таваљљўњ намуда, зимни асарњои “Насри ривояти форсу 
тољик  ва Насри ривоятї дар баробари намунањои дигари насри 
ривоятї “Искандарнома”-ро меорад. Бояд тазаккур дод, ки Ю. 
Салимов насри ривоятии форс-тољикро ба чањор бахш таќсим 
менамояд: Аввал романњои пањлавонї, дуюм ќисса,  сеюм њикоёт 
ва чањорум масал. Њар кадоми ин ќисмњоро дар навбати худ боз ба 
гурўњњо таќсимбандї мекунад(8, 186). 

Муњаќќиќ “Искандарнома”-ро ба гурўњи романњои пањлавонї 
ворид сохта, менависад: «Намунаи хеле машњури насри ривоятии 
форсу тољик “Искандарнома” мебошад ва зоњиран нахустин 
тањрири адабии ривояти ќадими кишваркушоињои Искандари 
Маќдунї достони Фирдавсї ва идомадињандаи кори ў асосгузори 
силсилаи достонњои романтикї Низомї ба њисоб меравад(8, 186). 
Муњаќќиќи тољик дар баробари аввалин тадќиќоти пурарзиш 
будани китоби Бертелс Е. Э. ёдовар шуда, бо таассуф аз назари ў 
дур мондани нусхањои насрии “Искандарнома”-ро ёдовар 
мегардад. Ба назари мо якљонибагї, яъне танњо ба достонњои 
манзум сари кор гирифтани Бертелс Е.Э. сабабаш «Садди 
Искандарї»-и Навої будааст. Аз љониби дигар тањлилу тадќиќи 
Искандарномањои мансури ќаламї ва вариантњои мухталифи онњо, 
ки дањњо вариантњо то кунун мањфузанд, кори басо мушкилу 
доманадор хоњад буд. Гузашта аз ин Ю.Салимов ба тадќиќоти 
Эраљи Афшор такя намуда, нусхаи “Искандарнома”-и китобхонаи 
Саид Нафисиро, ки дар асрњои Х111-Х1V китобат шудааст, 
кўњантарин нусха мењисобад ва аз забони арабї тарљума гардидани 
онро бар асоси тафовутњои зиёд шубњаовар њисобида, таъкид 
дорад, ки нусхаи пањлавии «Искандарнома» тавассути 
«Худойнома» ба адабиёти араб гузашта, аз асри V1 боз ба форсии 
тољикї тарљума шуданаш ба њаќиќат наздик аст (8, 186). 
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Аз нигоњи Салимов Ю. достони мансури «Искандарнома» бо 
доштани силсилабандии воќеањо хусусияти ба худ хос гирифта, то 
андозае фарогири маљмўи њикояњо мебошад. Танњо дар миён як 
фарќ аст. Зимни тамоми њикояњои асар як ќањрамони асосї - 
Искандар амал мекунад. Бино бар он ин нусха хусусияти яклухтї 
дорад. Дар ин асар Искандар гоњ шоњи одили соњибтадбир, гоњ 
сарлашкари бузург, лањзањое сафири доно ва даме љосуси гузарову 
айёри шабрави чолок тасвир меёбад. Њатто дар бисёр сањифањои 
асар хонанда шоњ будани Искандарро фаромўш мекунад(8, 187). 

Њамин тавр, аз нигоњи муњаќќиќи тољик Ю.Салимов 
«Искандарнома» аз ќиссаву њикояњои зиёд фароњам омадааст ва як 
ќисми онњо ба Искандар вобастагї надоранд, вале дар мавридњои 
мухталиф ба матни асар дохил карда, ба сарчашмаи асосї истинод 
кардааст. Њатто муайян намудааст, ки як силсила њикоятњои 
иловагиро раиси Миср ба Искандар наќл менамояд, ки њама 
хусусияти маишї доранд ва худи ин раис дар асар чун ќиссагўи 
дарбор тасвир ёфтааст. Андешаи Салимов Ю, ки ин асарро як навъ 
синтези фантастикиву маишї ва пањлавонии халќњои гуногун 
ќаламдод мекунад, ќобили мулоњиза мебошад. 

Ривояти форсии “Искандарнома” ё “Каллисфени дурўѓин”, ки 
аз љониби муњаќќиќи эрони Эраљи Афшор тањия шудааст, аз 698 
сањифа,  60 достон иборат мебошад. Дар он Искандар њамчун шоњи 
муќтадири кишваркушову адолатхоњ бањри ба халќхои мамлакатњои 
дуру наздик ёрї расонидан тасвир гардидааст. Азбаски тањлили  
муфассали асари мазкур дар доираи як маќолаи илмї ѓунљоишро 
намепазирад, танњо бо ибрози мундариљаи муњимтарин бобњо 
иктифо менамоем. Мундариљаи онро метавон чунин баршуморид: 
“Омадани Искандар ба љанги Доро ба Эронзамин”, “Рафтани 
Искандар ба Кашмир”, “Расидани Искандар ба Макка”, “Рафтани 
Искандар ба вилояти Яман”, “Расидани Искандар ба шањри Миср”, 
“Дар зулмот”, “Баромадани Искандар аз дарёи Ахзар ба вилояти 
Туркистон”, “Достони Зоњидон бо духтари малик ва хадиси эшон”, 
“Рафтани Искандар ба Сиёвушгард”, “ Расидани Искандар ба 
вилояти Чин”, “Расидани Искандар ба шањри девмардон ва зангиён, 
ба вилояти Париён, ба шањри Ироќайн, ба вилояти Рус” ва дигар 
достонњоро фаро мегирад. 

Достон чунин оѓоз мешавад: 
“ Шоњ Искандар чун ба Доробгард расид ва номи падар 

бишнид об дар чашм овард ва расул пеши бародар фиристод. Гуфт: 
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Ман бад-ин мамолик бад-он наёмадаам, ки подшохї аз ту 
бистонам.  Ту аз ман хирољи Рум хостї ва падари ту Дороб аз ту 
бузургтар буд, хирољи Румро даст боздошта буд. Акнун оѓози ин 
хусумат ту кардї. Миёни ману ту васлату нисбат аст ва ман 
намехохам, ки хусумате зоњир гардад ва бад-он сабаб чањон 
пурошўб шавад ва халќи олам табоњ гардад ва вуболи он ба ману 
ту боз гардад. Маро орзуи он аст, ки гирди чањон бигардам ва њар 
љо, ки бирасам, расмњои нек бинињам ва мулукро ба ростї 
биншонам ва номи некро ба њар мавзеъ ёдгор бигзорам ва аз љаври 
ќањри худ раияти зердастонро эмин дорам...”( 1, 7). 

Хулоса, аз гуфтањои боло ба натиљае мерасем, ки ин  асар 
кўњантарин роман дар бораи Искандар буда, тамоми маводњои дар 
ин мавзўъ ба табъ расида сарчашмаи худро аз он дарёфтаанд. 
Китоби мазкур дар миёни насри ривоятии форсу тољик мавќеи хоса 
дошта бо забони фасењи форсии тољикї иншо гардидааст. Боиси 
тазаккур аст, ки таълифи аввалин романњои мансури форсї марбут 
ба Искандару зиндагиномаи ў на дар зодгоњи Искандар-Юнон, 
балки дар Шарќ пайдо гардидаанд. 
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ПЕРСИДСКИЙ СКАЗКА «ИСКАНДАРНОМА» ИЛИ 

«ПСЕВДОКАЛИСФЕН» 
Данная статья посвящена обсуждению Персидского сказка 

«Искандарнома» или «Псевдокалисфен». В литературе Eraji Afshor-
иранских ученый был первым, кто начал srudy «Искандарнома» и 
сделал его доступным для людей. 

Ключевые слова: Искандар, источник, новые, сказка, Египет, 
Калисфен, литература, сюжет, мысль, состав, научные 
исследования, исследователь. 

 
THE PERSIAN TALE “ISKANDARNOMA” OR “FALSE 

KALISFEN” 
This article is dedicated to discussion of  the Persian tale 

“Iskandarnoma” or “False Kalisfen”. In  literature  Eraji Afshor-Iranian 
scholar is the first who  began to srudy “Iskandarnoma” and made it 
available to people. 

Key words: Iskandar, source, novel, tale, Egypt, Kalisfen, literature, 
plot, thought, composition, research, researcher. 
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ФОЛКЛОРШИНОСЇ 

 
УДК:891.550.092+39 

ФАЙЗАЛЇ МУРОДОВ – ГЎРЃУЛИШИНОС 
СалоњиддинФатњуллоев 

Институти забон, адабиёт, шрќшиносї ва мероси  
хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

Тарз ва равиши кори мо фолклоршиносон бисёр аљиб аст. 
Гўяндаро бо суњбат водор кардан на њамеша муяссар мегардад. 
Табиати одамї бисёр нозук аст. Кас аз куљо медонад, ки дар фикру 
хаёли гўянда чї гап њаст. Барои њамин матрањ кардани суол њам ба 
мушкилї сурат мегирад. Вале агар дар суњбат одами зиёд ширкат 
дошта бошад, фолклоршинос метавонад аз љараёни он суд 
бардошт, зеро гап ки ѓел хўрд имконияте фароњам меояд, барои 
суолу љавоб. Масалан, метавонед худатон зарбулмасале гўед ва 
њозирин њам ќаринае аз онро метавонанд гуфта дињанд. Њамин 
тавр кори фолклоршинос оѓоз мегардад ва ў метавонад байт ва ё 
рубоиро навишта гирад. Хулоса, навишта гирифтани жанрњои 
хурди фолклорї аз ќабили чистон, зарбулмасал ва байту рубої 
нисбатан осон аст, вале навишта гирифтани афсона, ривоят, суруд 
ва њамоса бо сабабњои муайяне мушкилињо дорад. Чунончи 
навишта гирифтани достонњои «Гўрѓулї» на њамеша муяссар 
мегардад, зеро гўяндањои ин жанр ками андар каманд, сониян бо 
вуљуди мављуд будани воситањои навини сабти овоз, гўрѓулихон 
намехоњад гўрѓулї хонад, вале ба Файзалї Муродов барин 
фолклоршиноси корозмуда ба гап даровардани гўянда мушкилие 
надошт, зеро худи ў марди хушсуњбат ва маљлисорое буд. Замони 
шўравї Файзалї Муродов бо экспедитсияи фолклорї ба дењаи 
Дањанаи Кўлоб меравад. Маќсади ў аз Каримпањлавон ном гўянда 
навишта гирифтани достонњои «Гўрѓулї» буд. Бояд тазаккур дод, 
ки фолклоршиносон пеш аз ин њам бо ў њамсуњбат шуда буданд, 
вале бефоида. Барояшон гўрѓулї нахонд. «Ман хонданро бас 
кардагї дигар «Њї» гуфта наметавонам,- изњор медошт ў. Акнун ба 
Муродов Файзалї лозим меомад, ки дили гўяндаро ёфта аз ў 
достон навишта гирад. 

Дар ин хусус шодравон Файзалї Муродов чунин наќл карда 
буд: «Бо гўянда сўњбати тўлоние доштам, вале њељ натавонистам аз 
ў порае аз њамосаи «Гўрѓулї»-ро сабт намоям. Ман бошам 
пайваста ѓусса мехўрдам, ки 200 километр роњро аз Душанбе то 
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Дањанаи Кўлоб тай карда ояму бо дасти холї баргардам, кори хубе 
намешавад, њамкоронам чї хоњанд гуфт,- аз дил мегузаронидам 
ман. Њанўз ваќт њаст,- мегуфтам худро тасаллї дода ва 
Каримпањлавонро њамоно ба сўњбат водор карда. Дар бораи 
гўргулихонњои Сари Хосор Сангов Мурод, Алимов Шералї, 
Шукурмаст, Њаќназари Кабуд ва Замиров Талбї аз ў наќлу 
ёддоштњои зиёде навишта гирифтам». 

-Барои чї Шукурмаст мегуфтанд?,- суол кардам аз ў. 
-«Мисли ў гўрѓулихон вуљуд надошт,- таъкид намуд 

Каримпањлавон. Њини хонданаш хонањалок маст шуда бо чашмони 
пўшида беихтиёр ба мобайни давра лаѓжида меомадааст. Эња, у хел 
гўяндаро дигар аз куљо меёбед. Ваќте ў мехонд, чунон кайф 
мекардї, ки мехостї рафта аз хонаат аспу говатро бароварда  ба ў 
ба ивази хонданаш бидињї. Њова, баъзењо њамин хел њам 
мекарданд,-хулоса кард ў». 

-Худатон, амак, аз њамон хелњояш њастеду лекин хоксорї 
мекунед, биёед ягон банди «Гўрѓулї»-ро хонда дињед. Мо дар 
бораи мањорати баланди достонсароии шумо борњо шунидаем. 
Мардум њунармандии шуморо бисёр сифат мекунанд. 

-А бача, нохост таѓйири ќиёфа кард ў, дар куљо дидаї, ки барои 
як нафар «Гўрѓулї» хондаанд? 

Ба Худо савганд, -илова намуд ў, агар дар маърака 50-60 нафар 
намешуд, дутор ба даст намегирифтам. 

Суханони гўянда њаќиќат доштанд, зеро дар анъанаи 
достонсарої њељ гоњ барои 10-20 нафар «Гўрѓулї» намехонданд. 
Агар мењмонхона ва ё масљид пуропури шунаванда намешуд, 
гўянда дутор ба даст намегирифт. 

Аз вокуниши гўянда ќаноатманд шудам, зеро ў гапи њаќро 
мегуфт. Дар муќобили гапи њаќ чи њам мегуфтам. Баъди як пиёла 
чой нўшидан нохост дар майнаам фикре пайдо шуд ва онро филњол 
ба ў арз кардам. 

Медонед, чї, амаки Карим, дар риши сафедатон садќа, гуфтам,  
шумо мењмонхонаи бисёр тозаву озода доштаед. Ман дар њамин 
мењмонхонаатон як њафта меистаму аз калонсолони дењаи шумо 
афсонаю ривоят ва байту рубої навишта мегирам. Дар дењаи шумо 
на мењмонхона њасту на ошхона. Ман чї кор кунам? Адои вазифа 
њаминро таќозо мекунад, дасти холї ба Душанбе барнамегардам,-
таъкид намудам. Албатта, кирояпулї ва њаќќи хўрокамро пардохт 
менамоям. 
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-Оббо, гуфт Каримпањлавон, мењмони азиз, бисёр одами хуб 
њастеду лекин рўйнатан будаед. Ба Худо савганд, дар мењмонхонаи 
ман як моњ њам истед, садќаи саратон. «Мењмонро атои Худо 
гуфтаанд» агар ба як «њї» гуфтани ман шумо хурсанд шавед, сад 
«њї» мегўям. Албатта арвоњи гўрѓулихонњои гузашта маро 
бубахшанд, ки барои як нафар гўрѓулї мехонам гўён даст ба дуо 
бурд. Ин суханонро гуфта иброз дошт Муродов Файзалї, гўянда 
бархоста ба њуљраи дигараш гузашт ва лањзае баъд дутори 
пурнаќшу нигор дар даст ба наздам омад. Дуторро рўи сина 
гузошта шурўъ кард ба навохтан. Бо оњанги фалакї чанде рубої 
хонд ва сипас бо оњанги мутантан оѓоз кард ба «њї» гуфтан. 
Садояш хирї буд, чун муддате «њї» нагуфтааст, бинобар ин 
овозаш аз гулўяш бе монеа хориљ намешуд. Ба гуфти худи гўяндањо 
овозаш шира надошт. 

-Ана дидед, марди мењмон, ман, ки мегўям «њї» гуфта 
наметавонам, боваратон намеояд, -иброз дошт ў. 

-Ду-се маротиба, ки «њї» гуфтед, - рўй овардам ба ў, овозатон 
расо мегардад. Њамин тавр њам шуд, суханашро давом дод 
Муродов Файзалї. Баъди пайваста «њї» гуфтанаш садояш ба 
тадриљ кушода шуд ва ман тавонистам аз ин гўрѓулихони нињоят 
забардасту овозадор чанд пораи њамосаи «Гўрѓулї»-ро навишта 
гирам, хулоса кард Муродов Файзалї. 

Тавре аз мисоли овардашуда маълум гардид, Каримпањлавон 
гўяндае буд гапнодаро, «ман гўрѓулихониро кайњо бас кардаам» 
гўён фаќат «не ба нестон» мекард. Муродов Файзалї феълу хўи ўро 
омўхта билохира гўяндаро ба гап даровард… 

Воќеан шодравон Муродов Файзалї инсоне буд доною дилёб, 
сењри суханаш гуворою таъсирбахш. Соли 1962 Муродов Файзалї 
дар њамкорї бо Мањмудов Мансур ва Ширинова Рухсора аз 
гўяндаи Сари Хосорї Замиров Талбї 26 достони «Гўрѓулї»-ро 
навишта гирифт. Шиносої бо достонњои пуробуранги ин гўянда ба 
ў имконият дод, ки аз банду баст ва системаи образњои ин жанр 
њарчи ќадар бењтару хубтар воќиф гардад. Муродов Файзалї соли 
1979 зери роњбарии доктори илмњои филология Бозор Тилавов дар 
мавзўъи «Вариантнокии зарбулмасал ва маќолњои халќии тољикї» 
рисолаи номзадї дифоъ менамояд. Номбурда дар пажўњиш шахсе 
буд хастагинопазир. Далели ин гуфтањо он чиз аст, ки номбурда 
солњои 2001-2006 луѓати њамосаи «Гўрѓулї»-ро тањия карда, соли 
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2006 дар асоси он рисолае тањти унвони «Воситањои тасвири бадеї 
дар хамосаи «Гўрѓулї» навишта, онро барои гирифтани унвони 
докторї пешнињод менамояд. 

Ин асари навиштаи Муродов Файзалї диќќати донишмандон 
ва соњибназарони соњаро ба худ љалб намуда, баъди баррасии он ба 
номбурда унвони докторї медињанд. Мавриди тазаккур аст, ки 
Муродов Файзалї њам мавзўи номзадї ва њам мавзўи докториашро 
дар робита бо адабиёти хаттї тањќиќу тадќиќ менамояд. Масалан, 
номбурда тавассути муќоиса ва муќобалаи матнњои зарбулмасалњо 
ба хулосае меояд, ки аксар зарбулмасалњое, ки имрўзњо дар 
истифода мебошанд, дар ашъори шоирони классикї дучор меоянд. 
Масалан, байти устод Рўдакї: 

Яке олудае бошад, ки шањреро биолояд, 
Чу аз говон яке бошад, ки говонро кунад рихин, 

дар байни халќ пањн гашта ќаринањо пайдо кардааст. Ё худ ин 
байти Носири Хусрав: 

Макун бовар суханњои шунида, 
Шунидан кай бувад њаргиз чу дида, 

низ миёни мардум пањн гашта ќаринањо пайдо кардааст. 
Муродов Файзалї дар рисолаи докториаш «Воситањои тасвири 

бадеї дар њамосаи «Гўрѓулї» таърих ва сайру такомули воситањои 
тасвири бадеиро мавриди баррасї ќарор дода, мавќеъ ва наќши 
онњоро дар офариниши осори китобї ва шифоњї нишон додааст. 
Умумигўї ва ё ба ќавли дигар муљаррадбаёнї хоси ќалами ў набуд, 
бинобар ин њамеша саъй бар он дошт, ки андешањояш бо далелу 
бурњон бошанд. Дар пешгуфтори асараш Муродов Файзалї номи 
муњаќќиќони пешини илми бадеъ чун Ибни Муътаз (861-908), 
Муњаммад Умари Родуёнї, Шамсиддин Муњаммад ибни Ќайси  
Розї (асри XIII), Рашиди Ватвот (соли вафоташ 1182) ва дигаронро 
ёдовар шуда, хидмати њар кадоми онњоро дар таърифу тавсифи 
санъатњои бадеї ќайд карда, сипас дар партави гуфтањои онњо ба 
мавзўи мавќеи санъатњои бадеї дар осори шифоњї мепардозад. 
Муродов Файзалї бо мисолњои фаровон мавќеи воситањои тасвири  
бадеиро дар офаридањои гўяндањои халќї нишон медињад.  Ў аз 
љумла чунин менигорад: «Воситањои тасвири бадеї дар њамосаи 
«Гўрѓулї» чизи аз њама муњим ва зарур ба њисоб меравад. Бе он 
асари халќї, махсусан «Гўрѓулї»-ро тасаввур кардан ѓайри имкон 
аст». (Воситањои тасвири бадеї дар хамосаи «Гўрѓулї» [2,8]. ба 
таќвияти гуфтањои Муродов Файзалї бояд илова намоем, ки дар 
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тасвири партрети занњо гўрѓулихонњо воќеан мањорати баланде 
нишон додаанд. Чунончї, шодравон Њаќназари Кабуд дар тасвири 
њусни духтарон чунин мисраъњоро ба кор бурдааст: 

…Алам, алам њай ёра, 
Мунаввари зебора. 
Сиву ду љавак ќатора, 
Овардан бухчањора. 
Гъл пушид куртањора, 
Куртањои аврубора. 
Њълела (њарири) пўсти мора, 
Чаканакой гулдора. 
То подомани пора, 
Кук мекъна ситора… 
Дар ангушто нигина, 
Каљак ба болой сина. 
Дъ ќоши гъл мебинї, 
Вой ќофи каломулло. 
Баёзи гардани гъл, 
Ай китиф чоряк боло. 
Дандоной сафеди гъл, 
Афти сини бисмилло. 
Лабо ширин пършакар, 
Дъ чашмай Њавзи Кавсар. 
Ръсора севи лољвар, 
Дандоно дурру гавњар. 
Дъ ќоши гъл сар ба сар, 
Ќад алиф химчаи тар. 
Њами мойи чолдора, 
Усма кашид ќошора. 
Хол чъкондай ръхсора, 
Сар ќасабай гълдора. 
Њуй дод мъбофора, 
Њаштодъ чор руймола. 
Ѓъљъмбасти (садои) пора, 
Тањда калта руймола. 
Гўшда зирагушвора, 
Чъкондай холи гълдора. 
Оинаи билавр миёра, 
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Њавор кад пичањора. 
Майда бофтай чолора, 
И занљири зълфора. 
Хафабанди гълдора, 
Муњра рўи љиљиёра. 
По кафшои њилола, 
Тъгма ба пъшти пора 
Наъли кафши чилъ чора 
Къшт (ањсан) бачаи дъхтардора 
Дили ошиќа мефора…              [1, 5373] 

 
Агар муболиѓа нашавад, месазад гуфт, ки рассоми чирадаст аз 

рўи њамин мисраъњо метавонад расми духтари зебоеро болои ќоѓаз 
бикашад. Тамоми он лавозимоти ороиши занон, ки дар ин пораи 
достон омадааст, солњои ќаблї мавриди истифодаи занони 
кўњистон ќарор дошт. Њоло њам баъзе аз он либосњо ва асбоби 
ороишот, аз ќабили: куртаи абри бањор, њарири пўсти мор, 
чаканакои гулдор, ќасабаи гулдор, хафабанди гулдор, кафши 
њилол истифода мешаванд. 

Дар лавњаи дар боло зикр гардида таркибу иборањои рангину 
латиф корбаст шудаанд, ки диќќати касро бе ихтиёр ба худ љалб 
менамоянд. Махсусан мисраъњои: 

Лабо ширин пършакар, 
Дъ чашмай Њавзи Кавсар. 
Ръхсора севи лољвар, 
Дандоно дурру гавњар. 
Дъ ќоши гъл сар ба сар, 
Ќад алиф химчаи тар. 

аз нигоњи ифоданокї ќобили таваљљўњанд. Истифодаи 
ташбењњои муносибу мувофиќ нафосати сухан ва таъсирнокии 
онро таъмин гардонидаанд. 

Дар сатрњои зикршуда ягон сухани бељо ва ё ѓалат ба назар 
намерасад. Бо назардошти гуфтањои боло њаќ бар љониби 
шодравон Файзали Муродов аст, ки дар рисолаи нињоят пуразиши 
худ «Воситањои тасвири бадеї дар хамосаи «Гўрѓулї» аз љумла 
чунин навиштааст: «кас ба њунари муъљизаосои гўянда (яъне 
гўрѓулихон, С.Ф.) њамон ваќт сипосгузор мегардад, ки мебинад дар 
тули чандин соат ў бадоњатан достонро иљро карда боре њам як 
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суханро дубор такрор намекунад. Нафосату балоѓати сухан дар 
офаридањои онњо њамеша риоя мегардад» [2,8]. 

Воќеан ин суханњоро касе гуфта метавонад, ки аз нозукињои 
мањорат ва санъати сарояндагии гўяндањои халќї хуб воќиф 
бошад. Ба њамагон маълумаст, ки гуяндањои халќї пушти миз 
нишаста асар наменависанд, муњити асарофаринии онњо 
љамъомадњои пуродами халќї мебошад. Њама чизро онњо бояд 
бадоњатан ва филфавр иљро намоянд. Ва онњо хуб дарк менамоянд, 
ки бо суханњои пучу бемаънї диќќати касеро ба худ љалб ва завќи 
бадеии шунавандагонро ќонеъ гардонда наметавонанд. Бино бар 
ин онњо такя бар ѓаризаю сиришти лоязолї карда асар 
меофариданд ва масъулияти азимеро назди худ эњсос мекарданд. 

Ба таќвияти гуфтањои боло зикри андешањои яке аз чењрањои 
намоёни асри XIII Шамси  Ќайси Розиро овардан ба маврид аст, ки 
гуфтааст: «њар сухане, ки дар он маънои латиф набошад, табъи 
ањли тамиз ба он майл намекунад, њамчунон бошад, ки зарфи холї 
ва дар вай матоъ набувад» [3,18]. 

Фарњангнигорї кори басо мушкилписандест, ки резакорињои 
зиёдеро талаб менамояд ва он шабењи кори заргарист. Шодравон 
Файзалї Муродов аз зумрани он олимонест, ки ба иљрои чунин як 
амалї нињоят зањматталаб даст задааст. Масалан, ў дар 
пешгуфтори асари номбурдааш чунин нигоштааст: «дар асоси 
луѓати калима ва иборањои нўњ достони «Гўрѓулї» тартиб додани 
се луѓат 1. Луѓати алифбої; 2. Луѓат дар асоси мавўъ; 3. Луѓати 
чандомад  ба миён омад. 

Бо њамин тартиб луѓати алифбої 518 сањифа луѓати чандомад, 
117 сањифа ва луѓат дар асоси мавзўъ 87 сањифа, љамъ 722 сањифаро 
дар бар гирифт. 

Навишта гирифтани нўњ достон 45 њазору 124 мисраъро 
ташкил дод ва барои иљрои он панљ сол (1996-2001) мењнат сарф 
карда шуд. 

Мавзўи тадќиќотии мо «Воситањои тасвири бадеї дар њамосаи  
«Гўрѓулї» мебошад, ки он дар асоси се луѓат анљом дода шуда 
муддати панљ сол (2001-2005)-ро дар бар гирифт[2,6]. 

Файзалї Муродов на танњо гўрѓулишонос буданд, балки эшон 
ба тамоми жанрњои фолклорї дастрасї доштанд, дар бораи 
зарбулмасалу чистонњо маќолањои зиёде дорад. 

Мисолњои оварда далолат бар он мекунанд, ки шодравон 
Файзалї Муродов воќеан девкор буданд, ва њељ гоњ манманї 
намекарданд як инсони хоксору фурутан буданд. Бухлу кинаро ба 
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худ роњ намедоданд. Дар бораи шахсият ва фаъолияти илмии ў 
метавон соатњои зиёд њарф зад, сањифањои бисёре навишт, чуноне 
шоир фармудааст: «Чи сон, ё раб адо созам ба њарфе достонеро». 
Дар бораи ин олими фарзона китобу достонњо навиштан мумкин 
аст ва барои он ки гуфтањоямон бедалел набошанд, инак фењристи 
номукаммали асарњои навиштаи ўро мисол меоварем: 

«Бадењањои халќї» (1969), «Ленинбобо» (1970), «Бадењањои 
халќиитољикї» (1987), «Вариантнокии зарбулмасалу маќолњои  
тољикї» (2001), «Фолклори Данѓара» (2001), «Ё раб, шифо бахш» 
(2004), «Таронањои Фалак» (2004), «Баёзи фолклори  ољик» (1989), 
«Њикмати халќ» (2004), «Фолклори Кўлоб» (2006) «Воситањои 
тасвирї бадеи дар њамосаи Гўрѓулї» (2006), «Кулёти Фолклори 
тољик» (њамосаи «Гўрѓулї», (2007). 

Муродов Файзалї  ба љуз аз китобњои мазкур зиёда аз 100-
маќолаи илмї ва оммавї дар рўзномаву маљаллањо ба табъ 
расонидааст. 

Корномаи илмии шодравон Файзалї Муродов, ки тамоми 
умри бобаракати худро ба рушду равнаќи илми фолклоршиносии 
тољик бахшидааст, њамеша дар хидмати мардум буда, сањифањои 
заррини илми фолклоршиносии тољикро ташкил медињанд. Омаду 
рафти одамизод амрест табиї, вале рафтани донишмандон мисли 
ѓуруби офтоб аст, ки боз њар субњ тулўъ мекунанд. Онњо аз байни 
мо љисман рафта бошанд њам, вале рўњан бо мо њастанд. Асарњои 
офаридаи онњо номашонро њамеша зинда нигоњ медоранд. 
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ФАЙЗАЛЇ МУРОДОВ – ГЎРЃУЛИШИНОС 

Дар маќола аз зањмату корнамоињои зиндаёд, фолклоршиноси 
шинохта ва варзидаи тољик доктори илми филология,Файзалї 
Муродов сухан меравад. Муаллиф бар он аст, ки корномаи илмии 
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шодравон Файзалї Муродов, ки тамоми умри бобаракати худро ба 
рушду равнаќи илми фолклоршиносии тољик бахшидааст, њамеша 
дар хидмати мардум буда, сањифањои заррини илми 
фолклоршиносии тољикро ташкил медињанд. 

Файзалї Муродов муаллифи дањњо тањќиќоти илмї ва беш аз сад 
маќолаи илмї  дар фолклоршиносї буда,  умумигўї ва ё ба ќавли 
дигар муљаррадбаёнї хоси ќалами ў набуд, бинобар ин њамеша саъй 
бар он дошт, ки андешањояш бо далелу бурњон бошанд. 

Вожањои калидї: Файзалї Муродов, њамосаи мардумї, 
Гўрѓулї, фолклор, адабиёт, адабиёти тољик. 

 
ФАЙЗАЛИ МУРОДОВ –  ИССЛЕДОВАТЕЛЬ 

ТАДЖИКСКОГО НАРОДНОГО ЭПОСА ГУРУГЛИ 
В данной статье рассматривается научная деятельность 

известного таджикского фольклориста, доктора филогогических 
наук Файзали Мурадова. По мнению автора статьи научная 
деятельность Файзали Мурадова, посвятивщий всю свою жизнь и 
внесщий вклад в развитие таджикского фольклора,  всегда служила 
на благо  народа и содержит золотые страницы таджикской 
фольклористкой науки. 

Файзали Мурадов является автором десятких научных 
исследований и более ста научных статей в сфере фольклористики, 
которые написаны на основе аргументирующих материалов и 
фактов, что доказывает значимость  его трудов. 

Ключевые слова: Файзали Мурадов, эпос, Гуругли, фольклор, 
литература, таджикская литература. 

 
FAIZALI MURADOV - RESEARCHER TAJIK FOLK EPOS 

GURUGLY 
This article discusses the scientific work of the famous Tajik 

folklorist Dr. filogogicheskih Sciences Faizali Muradov. According to 
the author scientific activity Faizali Muradov, posvyativschy all my life 
and vnesschy contribution to the development of the Tajik folklore has 
always been to the benefit of the people and contains golden pages Tajik 
folklorist science. 

Faizali Muradov is the author of dozens of scientific research and 
more than a hundred scientific papers in the field of folklore, which are 
written on the basis of materials and argue the facts, which proves the 
importance of his work. 
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ТАСВИРИ УНСУРЊОИ ФАРЊАНГИ МАРДУМ ДАР 
ЊИКОЯЊОИ БАЊМАНЁР 

Дилшод Рањимї 
Институти забон, адабиёт, шарќшиносї 

ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
Бањманёр яке нависандагони муваффаќ, бомањорат, хушсалиќа, 

тозаљў ва зебокалом дар адабиёти муосири тољик ба шумор 
меравад. Дар ќиссаву њикояњои ў њодисањои воќеии рўзгор, 
мавзуъњои муњими зиндагї ва масъалањои маишї дар љомаи бадеї, 
дар тахайюли эстетикї бозтоб гаштаанд, ки дар лавњи хаёли 
хонанда то дергоњ наќш мебанданд. Асарњои Бањманёр имрўз 
хонандаву шунавандагони сершумор доранд. Зеро услуби баёну 
мазмуни муњими фарогири њикоёти ў таваљљуњи хонандагонро беш 
аз пеш ба худ љалб кардаанд. 

Ваќте ки нависандаи маъруфи англис Артур Конан Дойл 
ќиссаву њикояњо дар бораи муфаттиш Шерлок Холмсро интишор 
намуд, садњо њазор хонандагон дар фикри тамошои “Бейкар стрит” 
– кўчае шудаанд, ки дар он Холмс дар њикояњо мезист. Њарчанд ин 
кўча ва амалиёти ќањрамон бофтаи бадеї буданд, аммо дар дили 
хонандагон хуб маъво ёфтаанд. Айнан њамин рисолатро њикояњои 
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нависандаи забардасти тољик Бањманёр дар боби таљассуми як 
дењаи зебоманзару дорои мардуми аљибу ѓариб ва шарифу назиф – 
Сармаддењ ба субут расониданд. Ќиссаву њикояњои Бањманёр 
тасвиру тавсифу тафсири бадеии зиндагии ањолии дењаи Сармад 
мебошанд. Њар як њикоя як њодисаи љолиберо фаро гирифта, дар он 
портрету характери персонажњо, яъне сокинони дењаи мазкур бо 
навбат, зарра-зарра офарида мешаванд. Гуфтан мумкин аст, ки 
њикояњо якдигарро пурра карда, занљираи сужети куллиро ба вуљуд 
меоранд ва аммо аз лињози фарогирии њодисањои гуногун њикояњо 
як навъ мустаќилият доранд. 

Яке аз дарунмояњои пурарзиши ќиссаву њикояњои нависанда 
унсурњои фарњанги суннатии мардуми тољик ба шумор мераванд, 
ки барои њар як хонанда ошнову азиз ва ќарин мебошанд. Агар ба 
мундариљаи њикояњои Бањманёр таваљљуњ кунем, дар онњо 
мазмунњои асотирї, фолклорї ва этнографиро дучор мешавем, ки 
дар тору пуди забону баёни нависанда њазм шудаанд. 

Як силсила тасвирњои нависанда ба андешањои мифологї 
омехтаанд. Зеро дар системаи љањонбинии мардуми Сармаддењ, ки 
тимсоли як љомиаи суннатист, порањои тасаввуроти асотирї, 
бовару эътиќодот ва бозмондањои адёни ибтидої (анимизм ва 
љоду) мављуд мебошанд. Унсурњои мифологї дар њикояњои адиб 
дар сурати персонажњо (ѓўл, албастї, аспи зарринёл, аспи обї, 
фариштаи оташбол...), дар шакли мотивњо (ба касе шамол расидан; 
хобро ба об гуфтан, чашмзахм расонидан...) ва дар сужетсозї 
(наслгирї аз аспи обї...) истифода шудаанд. 

Дар њикояи “Аспи Зарринёл” асп таљассуми ишќу муњаббати 
пок ва нияту орзуњои духтар аст. Зарринёл аспест, ки ёли заррин, 
зини мурассаъ ва сумњои рўин дошт. Он дар домани кўњи Шеданзо 
пайдо гашта, суми рўин ба замин мекўфт ва шиња мекашид. 
Махсусан, баъд аз оне, ки љавони дўстдоштаи духтар издивољ 
мекунад ва дар се шаби пас аз тўй аспи Зарринёл дар домани 
Шеданзо падид омада, изњори хашму ѓазаб менамояд. Дар дењ чанд 
нафар дар фикри ба каманд гирифтани асп меафтанд. Вале “асп 
њам буд ва њам набуд” [2, 11-17]. 

Дар њикояи “ Аспи обї” сужети мифологии насл гирифтан аз 
аспи афсонавии обї матрањ шудааст. Ќањрамони њикоя марди 
аспдўсту аспбозе мебошад, ки ба ќавли нависанда, њанўз дар 
шиками модараш шињаи аспро шунида буд. Ў њарчанд як дафъа ба 
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ин маќсадаш ноил мешавад ва аз аспи обї насле гирифта, онро ба 
воя мерасонад ва Шангул ном медињад. Вале нафсаш зўрї кардаву 
бори дигар мехоњад, ки ба модиёни ѓайриодияш – Шангул аспи 
обиро љуфт карда, насле ба даст орад, ки мислаш дар кулли олам 
набошад. Бо ин маќсад ба соњили кўли Ќањрабо меравад, шаб 
Шангулро дар  соњил аз зину афзор озод карда, худ дар камари кўњ 
љой мегирад. Аммо ин кўшиши ў бе натиља ва бо фољиаи њалок 
шудани аспаш ба охир мерасад. Яъне аспи обї аспи одї набуд, аспе 
аз ѓайб буд, аспе пур аз асрор буд [2, 119-130]. 

Бояд гуфт, ки чунин сужет дар оѓози эпоси ќањрамонии халќњои 
Осиёи Марказї ва Ќафќоз – “Гўрѓулї” ба назар мерасад. Дар он љо 
низ ќањрамон барои ба даст овардани насли беназири асп модиёни 
худро ба канори кўле меорад ва бо аспи обї љуфт намуда, аз он 
кураи зебое таваллуд мешавад. Номи он тойчаашро Гўрўѓлї Ќирот 
(дар версияи тољикї – Зайналќир) мегузорад [3, 118]. 

Асп њамчун намоди чустиву чолокї, тундравї, њушёриву 
зиракї, далериву пањлавонї  дар асотир ва осори њамосавии 
ниёгони мо аз даврањои ќадим мавриди ситоиш ќарор гирифтааст. 
Дар устурањои Эрони бостон омадааст, ки асп гардунаи эзадон 
Мењр, Хуршед ва Моњро дар фазои осмон аз як самт ба самти 
дигар мекашад. Дар «Авесто» Дрвасп (дорандаи аспи солим) 
фариштаест, ки нигањбони чорпоён буда, њамеша гардунасавор 
мегардад. [1, 637]. Љамшед низ ду аспи зарринчашму оњанинсум 
доштааст. Дар асари пањлавии «Минуи хирад» аспи сафеди 
зардгўш ва дурахшонмўйи сафедпилк солори аспон муаррифї 
шудааст [4, 112]. 

Дар њамосањои китобиву шифоњї образи бисёр аспони 
ѓайримуќаррарї ба таври хотирмон тавсифу тасвир гаштаанд. Аз 
он љумла, Рахш (аспи Рустам), Шабранг (аспи Сиёвуш), Шабдиз 
(аспи Хусрави Парвиз), Дулдул (аспи њазрати Алї), Зайналќир 
(аспи Гўрѓулї) ва амсоли инњо.  Дар афсонањои тољикї аспњо 
болдор, рамузфањму тундрав ва дўсти вафодору мададрасони 
ќањрамонњо ба назар мерасанд.  Бинобар ин, Бањманёр бо такя ба 
суннату собиќаи дурударози тасвири аспњо дар адабиёти тољик 
образи аспњоро хеле љолибу фаромўшношуданї ба ќалам додааст. 

Нависанда саъю кўшиш намудааст, ки мазмуни њикояњои 
худро бо корбурди образњои мифологию фолклорї  зебу зинат 
дињад. Ў дар симо ва фаъолияти персонажњои асотирї рафтору 
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кирдори одамонро бозтоб кардааст. Дар њикояи “Зан ва Ѓўл” ѓўл 
айнан њамон махлуќи афсонавиест, ки тани пашмину љуссаи 
бадњайбат дорад. Ў њарчанд бо хайли ѓўлњо дар Дараи Ѓўлон 
зиндагї мекунад, аммо ошиќ ба зани дењотие мешавад. Нависанда 
мардњоеро, ки танпарвару коргурез ва нисбат ба зани худ берањм 
мебошанд, интиќод намуда, дар пањлўи онњо симои афсонавии ѓўли 
кўњиро офаридааст, ки образи мусбат ба шумор меравад. 

Урфу одатњо, расму ойин, љашну сур, маросимњои мотам ва 
падидањои дигари иљтимої ќариб дар њамаи ќиссаву њикояњои 
Бањманёр тасвир ва ишора мешаванд, ки мазмуни асарњоро 
рангину воќеї мегардонанд ва барои баёни ѓояи асосии нависанда 
мусоидат менамоянд. Чунончи, аќидањои чашми бад расидан, ба 
занмурда духтар надодан, амалњои хобро ба об гуфтан, испанд дуд 
кардан, тўмор ба пироњан овехтан, наъли асп ба остонаи дар 
кўфтан ва амсоли инњо барои њар як хонанда ошнову ќарин 
мебошанд ва барои дарёфти мазмуни асосї ва маќсади муаллиф 
кўмак мерасонанд. 

Дар мундариљаи њикояњо зарбулмасалу маќол ва панду 
њикматњои зиёди халќї истифода шудаанд, ки забони асар ва баёни 
матлабро боз њам мушаххастар гардонидаанд. Зарбулмасалу 
маќолњоро адиб барои таъкиду тасдиќи фикре аз забони 
персонажњо њамчун як пора иќтибоси шифоњї меорад. Чунончї, 
нависанда тасвири дар шаб роњгум задани персонажро бо маќоли 
“Кори шабу хандаи рўз” («Лаѓжиш») боз њам равшантар 
намудааст. Ё худ зарбулмасал њолату вазъияти персонажро муайян 
мекунад: Марзаи тамокузори Фармони Мурод камтар сабзида 
рушд кардааст. «Ба болои сўхта намакаоб! Нисфи нињолњои марзаи 
ўро кирм задааст...» («Туфанги думилла»). 

Иборањои рехта, маљозу кинояњо низ аз унсурњои муњими 
офариниши образу манзара ва вазъият буда, дар њикояњои Бањманёр 
мавќеи хосса доранд. Кинояву ташбењоти истифодакардаи 
нависандаро ба ду гурўњ људо карда мумкин аст. Гурўњи якум 
кинояву ташбењњои анъанавии мардумро фаро мегирад, ки хеле 
маъруфанд ва муаллиф дар мавридњои лозимї онњоро ба кор 
бурдааст. Масалан, кинояњои «... падарат одами хуб буд: пашша рўи 
лабаш шинад, киш намегуфт» («Туфанги думилла»); «Ин гўрсўхта, аз 
њељ бало наметарсад» («Шикордузд»). Ибораи рехтаи “бо собуни 
касе љомашўї кардан” дар контекст: «Аммо ду-се ќут-ќути дигари 
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Пўпак кифоя буд мурѓон фањманд, ки бо собуни ин хурўсак 
љомашўї накардаанд» («Хўрусаки парпо Пўпак»). Ташбењи суннатї: 
«Аљаб занаке зоча барин мегардад...» («Лаѓжиш»). 

Гурўњи дигари иборањо, кинояву ташбењњоро нависанда 
навоварона эљод кардааст. Гуфтан мумкин аст, ки дар эљоди 
унсурњои мазкур Бањманёр ба суннати гуфтории мардум такя карда, 
ба муваффаќият ноил гаштааст. Чунончи, намунаи эљодкоронаи 
киноя: «Хўш, мехостед, ки кирмњо фаќат тамокуњои маро нобуд 
кунанд? Пагоњ планро аз кирмњо намепурсанд-ку, аз ман мепурсанд» 
(«Туфанги думилла»).  Кинояи дигарро муаллиф ба шакли духўра 
овардааст: «Борон даме нарм-нарм мерехту даме шиддат мекард. 
«Матори осмон њам наѓмагар шудааст!». Ин љо калимаи “матор” 
њам ба маънои муњаррик омадааст ва њам ба маънои луѓавии худи 
“борон”, чунки дар забони арабї боронро “матар” мегўянд. 

Ташбењњои эљодкорона дар асарњои Бањманёр зиёданд, ин љо 
мо аз онњо чанд намуна меорем, ки мафњуми матлубро равшан 
месозад: «Аммо тиреза чун фарёди гунг хомўш буд» («Лаѓжиш»). 
«Чунон гарм,  ки аз тан чун аз поруи гарм њавр мехезад»  
(«Лаѓжиш»).  «Вай тухмҳоро чун Павлов мағзи сари сагҳоро бо 
пурбин дид, бо заррабин дид ва чун Архимед «эврика!» гўён нидо 
кард» («Каромоти мулло Бухоризода»). 

Њамин тариќ, Бањманёр дар баробари воњидњои луѓавию 
фразеологї ва паремиологии анъанавї намунањои љолибу 
баробарвазни онњоро эљод кардааст, ки барои ифодаи матлабу 
маќсад басе созгор афтодаанд. 

Дар асарњои Бањманёр боз як падидаи бисёр љолибу 
пурањамият ва сазовори арљгузорию истењсон ба назар мерасад. 
Нависанда дар масъалаи номгузорї салиќаи волои интихоби 
номњои зеборо дорад. Номњои интихобнамудаи ў аксар тољикиянд, 
баъзеашон њатто решањои суѓдї доранд (Жарфи Ваѓнич, Шеданзо, 
Шанобурз). Ономастика – номгузории Бањманёр хеле шоирона аст 
ва њар як исми хоси гузоштаи  ў моњият, хусусият, хислат ва 
нишонањои дигари объект ё шахсиятро дар худ таљассум 
кунонидаанд. Номгузорї ё тасмияи ќиссаву њикояњои нависандаро 
метавон ба бахшњои зерин фасл намуд: 

 
1. Номњои инсонњо (антропонимия): Фариштамоњ, Моњак, 

бобои Шодмон, Фармони Мурод, Шераки Хол, кампири Зира, 
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Осуда, Хуррами Мардон, Бањроми Комрон, Хурсанди Дабирон, 
Шопури Яздон, Навбахт, Барзуи Озарпур, Парисо, Шоњак, Ноњид, 
Бобуна, Гулча ва ѓ. Инчунин лаќабњои одамон: Фармони Тўфанги 
Думила, Холдори Чилдурўѓ, Холи Девзўр, Бабраки Лўлї, Хирси 
Беша, Паланги Сармаддара, Шери Майдон ва чанде дигар. 

2. Номи мавзеъњои љуѓрофї (топонимия): кўњи Обшорон, 
Шеданзо, Шанобурз, Љари Сурх, Жарфи Ваѓнич, майдони Хампастї, 
камари Гўроба, фарози Хорбуна, дунги Жаврак, толаи Барзу, 
гарданаи Рез, фарози Ялмо, Теѓаи Шер, аѓбаи Шери Хуфта ва ѓ. 

3. Номи љонварон (зоонимия): номи аспњо – Оњутак, Сафдар, 
Шангул; номи сагњо: – Шерафкан, Малла, Ландањур; номи хурўсњо 
– Куланг, Пўпак;  номи буз – Њашак. 

4. Номи мавзеъњои марбути об (гидронимия): кўли Ќањрабо, 
чашмаи Ният, чашмаи Нўшин, Кафкрўд. 

5. Номи љирмњои осмонї (астронимия): ситораи Гармопараст, 
бурљњои Суфраи сагканда, Хирман, Њасанаки якдаста, Пайрањаи 
оњувон, Аждањо, Говчарон, Бузургманиш, Аспи болдор, Гўшвора, 
Бекас. 

Бањманёр њамчун адиби мушоњидакор таљрибањои мардумро 
дар бобати номсозию номгузорї ба назар гирифта, чунин исмњои 
хосе эљод кардааст, ки ќонуният ва  чорчўбаи тасмияро убур 
намекунанд. 

Корбурди Бањманёр аз бањри пургавњари  фарњанги мардум бо 
ин намунаву ишорањое, ки дар фавќ зикр шуданд, мањдуд 
намешаванд. Истифодаи мазмуни афсонаву ривоят, наќл ва 
шўхињои мардумї дар услуби ў возењ ба назар мерасанд. Чунин 
шодобу бањраёб шудан аз фарњанги мардум табиист, ки 
мундариљоти њикояњои ўро рангин карда, онњо зудтар ва хубтар 
дар зењну дилу дидаи хонандагон маскан мегиранд. 
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ОПИСАНИЕ ЭЛЕМЕНТОВ НАРОДНОЙ КУЛЬТУРЫ В 
РАССКАЗАХ БАХМАНЯРА 

Бахманяр считается одним из популярных и успешных 
писателей современной таджикской литературы. В его повестях и 
рассказах изображены ряд  незабываемых образов с традиционной 
окраской и актуальные проблемы каждодневной жизни горного 
селения Сармад. Писатель для обогащение оттенки своих образов 
использует сюжетов народных сказок и легенд, мифологических 
мотивов, пословиц и поговорок. Ономастика цикла рассказов 
Бахманяра, в том числе  антропонимия, топонимия, гидронимия и 
зоонимия основоваясь на традиционную ономастику выполняют  
художественно-эстетическую функцию. 

Ключевые слова: Бахманяр, таджик, литература, рассказ, 
фольклор, образ, ономастика. 

 
DESCRIPTION OF FOLK CULTURE ELEMENTS IN 

THE STORIES BAHMANYAR 
Bahmanyār is considered one of the most popular and successful 

writers of modern Tajik literature. In his novels and short stories he 
depicts a series of unforgettable images with traditional colors and 
problems of everyday life of mountain village – Sarmad. Writer for 
enrichment of their images uses plots of folk tales and legends, 
mythological motifs, proverbs and sayings. Onomastic of the 
Bahmanyār stories, including anthroponyms, toponyms, and 
hydoronyms, zoonyms are based one traditional onomastic, which have 
artistic and aesthetic functions. 

Keywords: Bahmanyār, Tajik, literature, story, folklore, image, 
onomastic. 
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УДК:891.550.09Ф 
О-39 

НУКОТЕ ДАР БОБИ САБКИ РУБОИЁТ ВА 
ДУБАЙТИЊОИ ОМИЁНАИ ТОЉИК 

Рустам Оймањмадов 
Институти забон,адабиёт, шарќшиносї ва мероси 

 хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
Фарњанги њар ќавме бо андешањо ва эњсосоти дарунии 

мардумаш дар тўли таърих шакл мегирад. Бар ин асос, фолклор ё 
адабиёти омиёнаи њар миллат, баёнгари тарзи фикр эњсосот ва 
рўњиёти он миллат аст; то љое, ки метавон иддао кард, адабиёти 
омиёнаи њар ќавме барои пажўњишгарони адабї ва иљтимої, асл ва 
асос ба шумор меояд. Фолклори њар милат амонати фарњангиест, 
ки њамвора сина ба сина аз насле ба насли дигар мунтаќил 
мешавад. Имрўз бо вуруди башар ба даврони мудерн ва дар 
натиљаи камтаваљљуњии насли кунунї дар кишварњои дар њоли 
рушдёбї ба њифзи фолклор ва адабиёти шифоњї, бими он меравад, 
ки ин бахш аз мероси маънавии башар ба фаромўшї супурда 
шавад. Бинобар ин, њар пажўњише, ки дар ин замина анљом шавад 
ва мувљиби мондагории фолклор шавад, илова бар арзиши илмї, 
дорои арљи инсонї низ мањсуб мешавад. 

Адабиёти омиёна, тамоми њунарњои адабїаз љумла шеър, 
маросимњо, бозї, чистон ва лолої ва ѓайра ро дар бар мегирад, ки 
аз зењн ва забони мардуми як сарзамин баромаданд ва ба унвони 
сарвати гаронбањо дар синаи мардуми њар ќавм ва миллат љо 
дорад. Мардуми тољик бо шеър зиндагонї мекунанд; ба гунае, ки 
дар Тољикистон касе ёфт намешавад, ки шеъре аз бузургони шеъри 
форсї ё сатре аз адабиёти шифоњї дар хотираш надошта бошад. 
Гўё шеър бо рўњ ва љони мардуми порсизабон аз азал танида 
шудааст. Бештари ашъори роиљ дар афвоњи тољикон, дар ќолабњои 
рубої ва дубайтї њастанд. Адабиётифолклори мардуми тољик, 
бахусус рубоињо ва дубайтињо, гирењи мањкам ва ногусастанї бо 
зиндагонии мардуми тољик доранд, ки бо кашфи ин рубоиёт 
метавон пай бањолати зиндагии иљтимої ва рўњиёти равонї ва 
шахсияти фарњангии мардуми тољик бурд. Ин дубайтињо 
варубоињо бо мавзўъњои гуногун дар љашнњо ва мањофил ва 
мењмонињо бар сари забонњост; то љое, ки њатто модарон њам дар 
канори гањвораи кўдакони худ ин ќабил рубоињо ва дубайтињоро 
ба љои лолої замзама мекунанд. 
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Дар сайри тањаввули таърихї ва фарњангии Тољикистон, 
бахусус дар даврони њафтодсолаи њукумати Шўравї дар омехтагии 
фарњанги Тољикистон бо сойири милал, боиси ривољи луѓатњои 
бегона ва таъсирпазирии адабиёти тољик аз забони русї ва забони 
сойири милали Шўравї шуд. Бар хилофи Эрон ва Афѓонистон, ки 
суннани забонї бо хати форсї љойгоњи худро њифз намуд. «Дар 
лексикаи (вожањо) забони тољикї аз забонњои арабї, форсї, ўзбекї, 
русї ва ѓайра калимањои зиёд гирифтааст. Њамчунин ба воситаи 
забони русї калимањои интернатсионалии бисёре низ вориди ин 
забон шудааст» (Њусейнов, Њ., Шукурова 1938, 256). Њарчанд 
забони форсї дар Эрон низ пас аз ошної бо фарњанг ва адабиёти 
Ѓарб (махсусан Англия ва Фаронса) дастхуши дигаргунињое шуд. 

Бо ин њол бахши васее аз адаби тољик дар ќолабњои фолклор 
дастнахурда боќї монд. Акнун љамъоварї ва анљоми пажўњишњои 
сохтори ва муњтавої ба рўи ин манобеъи фолклор илова бар 
арзиши илмї, кўмаки шоёне низ ба њифзи бахше аз мероси 
гаронбањо ва муштараки форсизабонон хоњад кард. 

Вижагињоирубоињовадубайтињоиомиёна 
Рубоиётвадубайтињоиомиёнароѓолибанмардумиодї,нашоирон

ирасмї, шинохташудавабузург, сурудаанд. Ба њамин хотир 
вижагињои ин рубоиёт ва дубайтињо бо шеъри шоирони расмї 
куллан мутафовит аст. Ва он чи ниёзи рўњии мардуми одї будааст 
дар ин рубоиёт ва дубайтињо мунъаккис шудааст. Ба ин рубоиёт ва 
дубайтињо содагии зиндагии рустої њарфи аввалро мезанад ва 
њамчунин нола аз бевафоињои рўзгор, мушкилоти зиндагї, фироќ, 
ишќ, бадањдии замона, дўстї, интизор, марг ва ѓайра бо забони 
бисёр сода ва равон дар сар то сари рубоиёт ва дубайтињои омиёна 
дида мешаванд. Њамин хосияти соддагии забон ва мазомини 
муштараки башариро метавон бузургтарин ва шохистарин 
вижагии ин ќабил ашъор донист. Бархе аз ин рубоиёт ва дубайтињо 
ба далели гумном будани гўяндагон ва алоќаи мардум ба онњо 
вижагии гардишї ба худ гирифтаанд ва минтаќа ба минтаќа ва 
мањал ба мањал дар њоли гардиш њастанд ва ин амр боис шудааст, 
ки мардуми њар минтаќа бо салиќаи худ мисрањои онро љо ба љо 
намоянд, ё вожаеро аз он бикоњанд, ё ба он биафзоянд. Наметавон 
бо ќатъият назар дод, ки асли ин гуна ашъор чї будааст ё марбут 
ба чї давраи таърихї аст. Бархе аз ин ашъор, он ќадар гарданда 
њастанд, ки њатто дар марзи Тољикистон низ мањсур намондаанд. 
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Ба ин чанд намуна таваљљуњ шавад, ки дар байни ањолии 
кишварњои форсизабон бо андаке ихтилоф, муштарак аст: 

 
Тољикистон 

 
Афѓонистон 

 
Эрон 

 
Шакурзода,М.(7,25) Каримї,С. 

донишљўи 
докторои 

њуќуќ (2009) 

Кадканї,Ш.(6,611) 

Чашмони сиё ба ноз 
мегардонї, 

Моро зи сари бурида 
метарсонї. 

Мо гар зи сари 
бурида метарсидем, 

Дар кўчаи ошиќї 
намеѓалтидем. 

Чашмони худа 
ба ноз 

мегардонї, 
Моро зи сари 

бурида 
метарсонї. 

Мо гар зи сари 
бурида 

метарсидем, 
Дар маљлиси 

ошиќон 
намераќсидем. 

Сесад гули сурх як 
гули насронї, 
Моро зи сари 

бурида метарсонї 
Мо гар зи сари 

бурида метарсидем 
Дар мањфили 

ошиќон 
намераќсидем 

 
Аз ин даст муштаракотро дар адабиёти фолклории се кишвари 

форсизабон зиёд метавон дид, ки ниёз ба маќолаи људогонае дар 
бањси иштирокоти фолклори се миллат дорад. Дар ин љо зикри 
њамин чанд нуктаба андешаи мокифоят дошта бошад. 

Дубайтї ва рубої аз ќолабњои куњани шеъри форсї аст, ки 
бештар аз ќолабњои дигари шеъри форсї дар миёни мардуми одии 
кишварњои форсизабон реша давонида ва бо фарњанги онњо 
болидааст. 

Устод Раљаб Амонов фолклоршиноси номии тољик дар бораи 
ќолаби рубої мегўяд: «Адабиёти катбии халќи тољик, ки худ 
таърихи беш аз њазор сол дорад, дар оѓози пайдоиши худ, рубоиро 
ба гунаи густурда мавриди истифода ќарор дод… Бад-ин тартиб 
рубої, њам дар назми шифоњии халќи тољик ва њам назми китобии 
он, љойгоњи бисёр муњимеро ишѓол намуд» (Ќайюм, 1352). Рањимов 
Дилшод фолклоршиноси тољик вазни рубоиро вазни халќии 
форсии тољикї медонад ва бо такя ба пажўњгарони адабиёт асли 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1  2016 

150 
 

шаклгирии онро ба падари шеъри порсї, устод Рўдакї нисбат 
медињад. (Рањимов, 78). Доктор Шамисо дар китоби Ошної бо арўз 
ва ќофия: вазни дубайтиро њазаљаи мусаддаси мањзуф, бар вазни 
мафоилун, мафоилун, мафоил ва вазни аслии рубоиро њазаљи 
ахраби макфуфи маљбуб бар вазни мафъулу мафоилу мафоилу 
фааъл овардааст. (Шамисо, 56-57) 

Нукоте дар боби сабки рубоиёт ва дубайтињои тољик 
Сохтори рамзии мисраи аввал 
Аз он љо, ки дубайтињои омиёна дар њавза ва соњаи берун аз 

манзумаи адабиёти расмї ва мактуб халќ шудаанд табъан усули 
сохторї ва ќавоиди зебошиносии махсус ба худро доранд. 
Санљиши шеъри омиёна бо ќавонини шеъри расмї, роњ ба љое 
намебарад. Њатто табаќабандињо ва саноеъи балоѓии шеъри 
расмиро наметавон тамом ва камол дар тањлил ва баррасии шеъри 
омиёна ба кор баст. Њарчанд дар баррасии сатњи адабии рубоиёт ва 
дубайтињои омиёнаи тољик ба ночор аз њамон табаќабандї ва 
номгузорињои балоѓати расмї суд љустаем, аммо њаќиќат он аст, ки 
дар бисёре аз намунањо, мутобиќати айн ба айн миёни бархе аз 
намунаи хоси рубоиёт, бо табаќабандии суннатии расмї вуљуд 
надорад. Ба унвони мисол аз барљастатарин вижагињои балоѓии ин 
ашъор њузури рамзњо ва намодњое аст, ки дар дубайтињо шабакаи 
дар њам танида аз тадоъиро месозанд. Рамзњое, ки на самбул аст ва 
на истиора, балки таркибе њаст аз ин њар ду дар сохтори ташбењи 
тамсилї. Ва барои рўшан шудани ин матлаб намунаеро зикр 
мекунем. Дар бисёре аз дубайтињо мисраи аввал дар нигоњи нахуст 
иртиботе бо абёти дигар надорад, ба унвони мисол: 

Ин беди баланд соя надора, шинам, 
Ин акаи худам бача надора, гирам. 
Эй подшоњи карим и акама те бача, 
Сардаст кунам, барам сари куча. 

Дарахти бед умуман такягоњ ва истироњатгоњи мардум будааст 
ва бед агар пурбарг ва шохсор набошад суде надорад. Чаро ки 
сояаш кутоњ ва тунукаст; яъне њосили њаёти бед соя ва офият ва 
оромише аст, ки метавонад фароњам оварад њамчун фарзанде, ки 
метавонад мояи дилхушї ва такягоњи зиндагї шавад. Дар ин намуна 
бед ва соя истиоърае аст аз инсон ва фарзанди ў ва њам рамзи умри 
солиён аст ва тасвири дар соягањи бед нишастан тамсиле астаз 
бањрамандии фарзанд. Њоло иртиботе ба зоњир гусастаи мисраъ бо 
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дигар мисраъњо равшан мешавад. Бед ва соя тадоъигари акава 
фарзанде аст, ки бояд дошта бошад. Мисоли дигар: 

Себ дар камарай решаи себ дар камарай, 
Мо месузем, љўраи мо бехабарай. 

Љўра њамон ёр, маъшуќ ва дўст аст ва камар кўњ аст, ки рамзе 
аст аз сафар ва дурї. Рубої дар боби дур афтодани ду ёр аст. Аммо 
мисраъи аввалчи иртиботе бо ин маъно дорад? Ин иртиботро аз ду 
љињат метавон шарњ дод. Яке ин кисеб бар шоха аз реша људо 
афтодааст; њарчанд њаёт ва зиндагиаш вобаста ва мадюни реша аст, 
њамчун ёр, кибо ишќи ёр њаёт меёбад. Дуввум ин ки бар асоси расм 
ва оин, ки ёр ба ёр себ мефиристад гоњ низ онро бо наќшу нигор 
меорояд ва ин ёдоварї аст ба пойдорї ва таъањуд ва вафодорї ва аз 
њамин љо себ рамзи пайванд ва ањду паймон шудааст. (Ин себи 
наќшкардара ёр овардааст, Аз бахши ман турфанигор овардааст. 
/Себат метиям тамоми себам холай, Пучала шудай дар гушаи 
румолай, Пучала шудай дар буякош мо мастем, Бо ваъдаи додагит 
њануз њастем) шабакаи реша, себ, камар, кўњ ва расми себ овардан, 
мунљар ба тадоъии маънои аслии шеър хоњад шуд. Агар бихоњем 
сохтори куллї ва такроршавандаи барои ин дубайтињо нишон 
бидињем њамин вижагист, яъне беиртиботии зоњирии мисраи нахуст 
бо дигар мисраъњо, ки албатта ёфтани иртибот ва пайванд миёни 
онњо, бастагї ба шинохти рамзњо ва баёни тамсилии он аст. Дар 
њаќиќат мисраъи нахусти дубайтї њамвора даричае аст ба маънои 
куллии он, киилова бар фазосозї ва халќи тасвир ба шакли муъљаз, 
усораи маънои дубайтиро баён мекунад. Ба чанд намунаи дигар 
таваљљуњ кунед, ки мисраъи аввали он чунин аст: 

Эй куњи калон туро камар мебояд, 
Фарзанди азиз туро падар мебояд. 

* 
Ангуштари дастам ба дарё рафтай, 
Ширинписари холаам ба савдо рафтай. 

* 
Лола-лола ба дил сиёхидора, 
Ёракма бубин аз ман људої дора. 

* 
Дар хирмани тоза донае нест акама, 
Аљал омадай бањонае нест акама. 

* 
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Афтов расид шохаки анљиранда, 
Тире бизад пояки нахчиранда. 

* 
Њаргиз нагирад шохи чанор дулона, 
Њаргиз нашавад ёри ќадим бегона. 

 
Сохтори мунозира 
Дар бисёре аз дубайтињо бо сохтори гуфтугў ва мунозира 

мувољињем, ин гуфтугў метавонад бо маъшуќ бошад ё бо Худо 
ё бо хештан. Аз сўе бар њузури мардум низ аксаран бо 
иборати «мардум меган» таъкид мешавад. Иртибот ва 
муошират ва маишат бо якдигар дар зиндагии суннатї ва 
бахусус рустої аз бунёдитарин вижагињои ин навъ зиндагї 
аст бар хилофи њаёт ва њузури мунзавї ва дар хилвати инсони 
муосири шањрї. 

Дар њаќиќат њаёти мардумони рустої бар пояи муошират 
ва њамзистї бино шудааст ва сохтори гуфтугў низ нохудогоњ 
ва ба шакли табиї вориди ин гуна дубайтињо шудааст. 
Иборати «мардум меган» нишоне аст аз вокуниш ва таомули 
мардум дар љањони ин дубайтињо, яъне мардуме, ки мунфаъил 
ва мунзавї нестанд ва гуфтугў ва њатто насињат ва андарз ва 
дахолат дар њаводиси зиндагии хусусии афрод, оинаест 
тамомнамо, аз шакли зиндагї ва зисти суннатї. 

Нуктаи дигаре, ки ањамият дорад, ин аст, ки ровии ин 
ашъор як ровии донои кул нест, балки ровии аввалшахс аст. 
Агар дубайтїаз ѓам ва андўњ сухан мегуяд ё баёни шодмонї 
ва хушї аст ё шиква аз касе ё чизе ва ѓайра, инњо њама аз 
манзар ва забони як ровии кул бар нахоста, балки ровї њамон 
аст, ки он њодисаи шод ё ѓамгин барои ў рух додааст. Ин 
матлаб аз љињати дигар низ ќобили таваљљуњ аст. Чаро ки 
нишон медињад ин ашъор ба ростї аз забони мардуми омї 
суруда шудаанд. Ва худ дар бораи њаводиси зиндагии худ 
сухан гуфтаанд ин офариниш ва халлоќиятро бар уњдаи ровии 
севумшахс ва шоири барљаста нагузоштаанд. 

Ин нукта низ ќобили зикр аст, ки гуфтугу ва таомул ва 
иртибот чунон наќши пурранг ва густурдае дар ин шеваи 
зиндагї дорад, ки њатто ровї бо табиат низ гуфтугў мекунад 
ва ўро мавриди хитоб ќарор медињад; харчанд ин гуфтугў бо 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1  2016 

153 
 

табиат шакле аст аз њамон истиораи макниа дар адабиёти 
расмї. Аммо ин љо њадаф офариниши санъат набудааст, 
балки бар асоси ниёзи рўњї ва одоти нохудогоњ табиат низ 
шакли инсонї ба худ мегирад. Чаро, ки ба њамон мизон, ки 
мардуми дигар, дар зиндагї ва маош ва сарнавишти инсон 
таъсир доранд, табиат низ омили бисёр муњим дар гузарои 
зиндагї аст. 

Нигоње, ки як инсони рустої ба Осмон ваЗамин дорад, бо 
нигоњи як инсони шањрї тафовути асосї дорад. Замин барои 
инсони рустої њукми такиягоњи маишад аст ва Осмон низ 
баракати зиндагї. Замин танњо тудаи аз санг ва хор нест ва 
Осмон саќфи баланд ва сода, балки Замин ва Осмон њамчун 
ду пуштибон ва ёвари инсони рустоиянд ва аз њаминљост, ки 
тамоми аљзо ва мазоњири ин ду ёвар низ њаёт меёбанд ва 
мавриди хитоб, мунозира ва гуфтугўба гунањои шукр, ё 
шикваи инсон ќарор мегирад. 

Корбурди «мардум меган»-ро ба шакли гуфтугў ва 
мунозира бо басомади боло, ки љузъи мотивњо ва 
такякаломњо аст дар ин дубайтї ва рубоиёт дида мешавад. Ба 
унвони мисол ба ин чанд намуна рубої таваљљуњ кунед: 

Себ дар камарай решаи себ дар камарай, 
Мо месузем рафиќи мо бехабарай. 
Мардум меган: ин муаллим рањгузарай, 
Оњи дилам аз оташи дузах батарай. 

*** 
Ванљай, Ванљай, дилам хумори Ванљай, 
Гирдоби сафед ба руи оби Панљай. 
Мардум меган: ки рангут ай оча зардай, 
Бачаам ай танам људову рангам зардай. 

*** 
Соли ману соли бачаам гусфандай, 
Љони ману љони бачаам пайвандай. 
Мадум меган: бачаат чї рангай? 
Чиликаку борикаку гандумрангай. 

 
Забони ишорот 
Яке аз вижагии дубайтињо ва рубоиёти омиёна дар баён 

ва васфи маъшуќ, бо забони бадан аст. Яъне маљмуаи 
њаракот, саканот ва рафторњое, ки вољиди паём ва ишорот 
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аст. Њамчун «шона боло андохтан», «руй баргардондан», «абру 
парондан», «аз гушаи чашм нигаристан» ва ѓайра. Шояд 
битавон аѓлаби ин ишороти рафториро дар ду дастаи калон 
табаќабандї кард. Яке рафторњое аст, ки њомили паёми 
«ќабул»,«пазириш» ва «сулњу оштї» аст. Ва дигари рафторњое 
аст, ки ба навъи ба радду инкор ва таѓофул ва тазоњур ба 
истиѓно ишора дорад. Аз ин љињат ва ба далели ин корбурд аз 
забони бадан ва ишорањои зимнї, шеър ваљњи киної ба худ 
мегирад. Ба чанд намуна аз ин ашъор таваљљўњ кунед: 

Долони буланд љои ќошпаронї, 
Ай хирмани гул рута намегардонї. 
Мову ту будем љураи дилу љонї, 
Кофир ту мара миёни роњ мемонї. 

*** 
Ай дур нигоњ карданот маъниш чї? 
Ангушта ба лаб газиданот маъниш чї? 
Ангушта ба лаб газиданот маънош рост. 
Дилдодану по кашиданот маъниш чї? 

*** 
Садбарги сафеду сураи ёсинї. 
Шоњаври сиёњ шудаю мепесонї 
Афтови ќароѓ шидаю месўзонї, 
Љигарои сад порама мерезонї. 

 
Њамонгуна мебинем, ки рубоиёт ва дубайтињои омиёна, 

балоѓат ва вижагии хоси худро доранд. Ва аљзои сохтори он 
комилан мутобиќ бо вижагињои хоси худ, яъне шароити зисти 
мардуми оддї аст. 

Пас муњимтарин нуктањое, ки барои тањлил ва баррасии 
балоѓати рубоёт ва дубайтињои омиёна лозим аст: 

а) Шинохти нимод,самбул ва рамзњое аст, ки миёни 
мардуми одї ривољ доранд ва маъмулан дар мисрањои 
рубоиёт ва дубайтињо гоње ба сурати беиртибот  зоњир 
мегарданд ва барои шинохт ва иртибот байни ин мисрањо, 
шинохти њамин нимодњо, самбулњо ва рамзњо, ки баёни 
тамсилї аст, лозим аст. 

б)Аносури муњими зиндагї ва табиат, ки даѓдаѓаи аслии 
мардуми рустої ва суннатї аст. Монанди муошират бо 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1  2016 

155 
 

якдигар, њатто бо табиат, ки дар зиндагии суннатї бахусус 
рустої аз бунёдитарин вижагињои ин навъ зиндагї аст. Ва ин 
шароит боиси ба вуљуд омадани истилоњоти хос дар ин навъ 
ашъори мардуми одї мешавад, ки бо адабиёти расмї комилан 
мутафовут аст. Мисли истилоњи «мардум меган». 

в) Маљмўаи њаракот ва саканот ва рафторњое, ки дорои 
паём ва ишорот аст. Њамчун  «шона боло андохтан», «руй 
баргардондан», «абру парондан», «аз гушаи чашм нигаристан» 
ва ѓайра, ки марбут ба забони бадан аст ва инњам аз дигар 
вижагињои хоси рубоиёт ва дубайтињоиомиёна мањсуб 
мешавад. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПРОСТОНАРОДНЫХ 
ТАДЖИКСКИХ ЧЕТВЕРОСТИШИЯ И РУБАИ 

В этой статье иследуются особенности просто народных 
таджикских четверостишия и рубаи (видь четваростишия) 
простонародной литературы и их острота использована в их стиле. 
Ввденные рубаи и дубайти в это статье собрано из группы людей 
по таджикского народа, также из некаторьх источников пысем. 

Ключевые слова: таджикский фольклор, рубаи, дубайти, 
описание структура. 
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SOME FEATURES OF PEOPLE JUST TAJIK QUATRAIN 
AND RUBAI 

This article explores the features and folksy Tajik pantun and 
tetrastich (quatrain types) simple literature and its sharpness of their 
style. Entered pantun and tetrastich in this article collected from  a 
group of people of the Tajik people, as some sources of letteres. 

Keywords: Tajik folklore, pantun and tetrastich, a description of the 
structure. 
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ҚОИДАҲОИ НАШРИ МАҚОЛАҲО БАРОИ МУАЛЛИФОН 

Маҷаллаи «Суханшиносӣ» нашрияи Институти забон, адабиёт, 
шарқшиносӣ ва мероси хаттии ба номи Рӯдакии Академияи илмҳои 

Ҷумҳурии Тоҷикистон (ш. Душанбе)   мебошад. 

Дар маҷалла мақолаю тақризҳо ва ахбор дар бахши филология ва 
шарқшиносӣ ба табъ  мерасанд. 

Маҷаллаи «Суханшиносӣ» ба забони тоҷикӣ нашр гашта,  мақолаҳо ба 

забонњои русӣ ва англисї низ пазируфта мешаванд. Њамроњи маќола 
фишурдаи он низ ба забонҳои тоҷикӣ, русӣ ва англисӣ бояд пешнињод шавад. 

Муаллиф дар мақолаи ба чоп пешниҳодкадааш бояд мубрамии мавзўъ ва 
њадафу маќсади тањќиќро бо истидлоли илмї асоснок карда,хулосањое гирад, 
ки бо  навоварӣ ва аҳамияти илмию амалии худ қобили таваҷҷуҳ бошанд. 

 
ТАЛАБОТИ ТАРТИБ ДОДАНИ ДАСТНАВИСҲО 

1. Муаллиф дастнависро ба забонҳои тоҷикӣ ва ё русӣ пешниҳод 
мекунад. Фишурдаи мақолаҳо ба забонҳои тоҷикӣ, русӣ ва англисӣ бояд 

пешниҳод гардад, ки ҳаҷми он набояд аз 1 саҳифа беш бошад. 

Матни мақола бояд дар принтер бо ҳуруфи андозаи 12 дар як рӯяи 
коғази сафеди андозаи стандартӣ (А4) чоп шуда, ҳар саҳифаи навишта бояд 
аз 28 сатр (бо шумули замима ва ҳошияҳо), зиёд набошад. Ҳошияҳои 
дастнавис: аз боло ва поён – 2,5 см, аз чап ва рост – 3 см. Андозаи фосилаи 
байни сатрҳо  – 0,5 см. 

Ба дастнависҳо замима мегарданд: 

а) маълумот роҷеъ ба муаллиф (ном, номи падар, номи хонаводагӣ, 
дараҷаи  илмӣ, унвон, ҷои кор, вазифа, нишонии ҷои зист, шохис (индекс)-и 
шуъбаи почта, шумораҳои телефони хона ва кор, нишонии почтаи электронӣ 

(агар мавҷуд бошад); 
б)  Мақола дар компютер чоп шуда, ҳамроҳ бо CD пешниҳод мешавад, 

ки дар он маводди муаллиф ба сурати парванда дар вожапардози Word 
анҷом шудааст; агар ҳуруфи лотинӣ ё дигар аломатҳо истифода шуда бошад, 
бояд онҳо бо нишондоди номашон ирсол гарданд. 

4. Ҳадди ниҳоии дастнавис: 
• мақола – 16 саҳифа, фишурдаи мақола - 1 саҳифа; 
• ахбор - 8 саҳифа, натиҷаи он - 0,5 саҳифа; 

• тақриз - 4 саҳифа; 
• рўзномаи рўйдодњои илмӣ - 4 саҳифа; 

5. Сарлавҳаи мақола бо ҳарфҳои хурд ва аз матн бо фосилаи се сатр ҷудо 
карда мешавад. 

6. Иқтибосҳо бо сарчашма дақиқ муқоиса карда шуда, дар охири саҳифа 
асли онҳо аз ҷониби муаллиф оварда мешаванд. 

7. Феҳристи манобеъ дар охири мақола (бо тартиби алифбо – нахуст ба 

хатти кириллӣ, сипас бо дигар забонҳои хориҷӣ оварда мешавад; осори як 
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муаллиф дар тартиби хронологӣ дарҷ мешавад) бо шуморагузорӣ ва нишон 
додани маълумоти зайл оварда мешавад: 

а) барои китобҳо – ному насаби муаллиф, номи пурраи асар, шаҳр ва 
соли нашр,теъдоди умумии сањифањо мисли: 

1. Айнӣ С. Куллиёт. Ҷ. 1. / С. Айнӣ– Сталинобод: Нашрдавтоҷ, - 1958. -
555 сањ. 

2. Пугачев  В. П. Ведение в политологию : учеб. для студ. вузов / В. П. 
Пугачев, И. Ю. Соловьев. – 4-е изд., перераб. и доп. – М. : Аспект-Пресс, 2003. 
– 466 с. 

б) барои мақолаҳо – ному насаби муаллиф, номи пурраи мақола, номи 

маҷмӯаи мақолаҳо, китоб, рӯзнома, макони нашр, шаҳр (барои китоб), сол ва 

шумораи рӯзнома, маҷалла, мисли: 
1. Айнӣ С. Маънои калимаи тоҷик / С. Айнӣ //  Садои Шарқ. 1986, № 8. – 

С. 48-73. 
2. Кисляков Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и обряды,  

связанные с земледелием у таджиков бассейна р. Хингоу/ Н.А.Кисляков // 
Советская этнография. 1974, №1. – С. 114-125. 

Дар дохили матн истинод ба манбаъ дар дохили қавси мураббаъ дода 
шуда, аз ҳам тавассути вергул ҷудо карда мешавад, мисол: [1, 272]; шумораи 
саҳифаҳои иқтибос бо воситаи вергул ё тире нишон дода мешавад, мисол: [2, 
272-280]. 

7. Дар мақола аз тарафи муаллиф ё муаллифон бояд имзо гузошта шавад. 
Дастнавис бояд бодиққат хонда шуда, бидуни ғалат  пешниҳод гардад. 
Дастнависҳое, ки бидуни риояи талаботи мазкур таҳия шудаанд,   

баррасӣ  намешаванд. 
Ҳайати таҳририя дар ҳолатҳои зарурӣ ҳуқуқ дорад мақоларо кӯтоҳ, 

таҳриру ислоҳ кунад ва ё ба муаллифон ҷиҳати ислоҳ баргардонад. 
Муаллифон пас аз саҳифабандии мақола онро хонда ризояти худро 

барои чоп ба таври хаттӣ тасдиқ мекунанд. 
Масъулияти аќида ва муњтавои маќолањо бар дўши муаллифони онњост. 
Нишонии мо: 734025, шаҳри Душанбе, кӯчаи Шарифҷон Ҳусейнзода, 35, 

Институти забон, адабиёт, шарқшиносӣ ва мероси хаттии ба номи Рӯдакии 
Академияи илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон, ҳуҷраи 27, дафтари маҷаллаи 

«Суханшиносӣ», тел.: (+992 37)  221-22-40. 
Шохиси (индекси) обуна дар  фењристи «Почтаи тољик» -77755 
Сомонаи мо: www.iza.tj; E-mail: iza_rudaki@mail.ru 
Маљалла дар Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон аз 12 ноябри 

соли 2015 тањти № 0095/мљ аз нав ба ќайд гирифта шудааст. 
 
 
 
 

  

http://www.iza.tj/
mailto:iza_rudaki@mail.ru


                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1  2016 

159 
 

ПРАВИЛА ПУБЛИКАЦИИ ДЛЯ АВТОРОВ 
Журнал «Словесность»  издается Институтом языка, литературы, 

востоковедения и письменного наследия имени Рудаки Академии наук 
Республики Таджикистан (г. Душанбе). 

В журнале публикуются статьи, сообщения, рецензии, информационные 
материалы по филологии и востоковедению. 

Журнал выходит на таджикском языке; к публикации также принимаются 
статьи на русском и английском языках. Статьи сопровождаются резюме на 
таджикском, русском и английском языках. 

В предлагаемых для публикации научных статьях автор должен дать 
обоснование актуальности темы, четкую постановку целей и задач исследования, 
научную аргументацию, обобщения и выводы, представляющие интерес своей 
новизной, научной и практической значимостью. 

 
ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ РУКОПИСЕЙ 

1. Автор представляет рукопись на таджикском или русском языке. Резюме к 
статье должно быть представлено на таджикском, русском и английском языках, 
объем которого не должен превышать 1 страницы. 

2. Текст должен быть отпечатан на принтере - размер шрифта 12 - с одной 
стороны белого листа бумаги стандартного формата (A4). На странице рукописи 
должно быть не более 28 строк, отпечатанных через два интервала (это относится 
также к примечаниям и сноскам). Поля рукописи: верхнее и нижнее - 2,5 см, левое 
и правое - 3 см. Размер абзацного отступа - 0,5 см. 

3.  К рукописи прилагаются: 
а) сведения об авторе (фамилия, имя, отчество, ученая степень, звание, 

место работы, должность, домашний адрес, индекс почтового отделения, номера 
служебного и домашнего телефонов, при наличии - адрес электронной почты); 

б)  статья должна быть отпечатана на компьютере и представлена 
редакции одновременно с CD, содержащей файл авторского материала, 
выполненного в текстовом редакторе Word; шрифты, если таковые 
использовались для латинских или иных символов, с указанием их названия. 

4. Предельный объем рукописей: 

• статья - 16 страниц, резюме - 1 страница; 
• сообщение - 8 страниц, резюме - 0,5 страницы; 

• рецензия - 4 страницы; 
• хроника научной жизни - 4 страниц. 
5. Заглавие статьи печатается строчными буквами и отбивается тремя 

интервалами снизу от текста. 
6. Цитаты тщательно сверяются с первоисточником и визируются 

автором на оборотной стороне страницы. 
7. Литература, на которую даются ссылки в тексте, приводится в конце 

статьи (в алфавитном порядке – сначала на кириллице, затем на иностранных 
языках; произведения одного автора даются в хронологическом порядке, начиная 
с более ранних), с нумерацией и указанием следующих выходных данных: 

а) для книг - фамилия, инициалы автора, полное название книги, город и год 
издания, общая число страниц например: 
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3. Айнӣ С. Куллиёт. Ҷ. 1./С. Айнӣ– Сталинобод: Нашрдавтоҷ, - 1958. -555 сањ. 

4. Пугачев  В. П. Ведение в политологию : учеб. для студ. вузов / В. П. 
Пугачев, И. Ю. Соловьев. – 4-е изд., перераб. и доп. – М. : Аспект-Пресс, 2003. – 
466 с. 

б) для статей - фамилия, инициалы автора, полное название статьи, название 
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48-73. 

2. Кисляков Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и обряды,  
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